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DE TAAL DER 17^^ EEUW, 

VOORNAMBLIJIL 

DIE DER BL IJ SPELEN, 

BESCHOUWD Ilf HARE HU YEROUDEADE WOORDEN , 
SPREEK WIJZEN EN UITDRUKKINGEN j 

DOOR 
Jt. €« OIJOKlIf AlVli. 



Wanneer do Taalonderzoeker de werken leest , welke 
kort voor en lang na het jaar 1600 geschreven zgn, dan 
faerkent hij zgne tegenwoordige sehryf- en spreektcutl 
niet meer. Woorden en gezegden, constructies en wendin- 
gen, woordspelingen en verdraaiingen, spreekwijzen en 
uitdrukkingen , alles is vreemd , alles is voor dengeen , 
die zich met geene taal of laalkennis inlaat, dood en ver- 
geten , en leven er nog woorden of uitdrukkingen , dier 
vervlogene eeuw eigen , in den mond der geringere volks- 
klasse voort, zij weet er naauwelijks de ware beteekenis 
en nog veel minder do bron van op te geven , waaruit ze 
voortspruiten. 

Haar heeft de mindere volksklasse, in haren onverschil- 
ligen, onontwikkelden toestand , ja , mag ik het zeggen, 
in haren toestand van bewustloosheid , zich om die ver- 
getene , verloopene, verouderde taal niet te bekommeren , 
dan toch zullen daarentegen andere standen gevonden 
worden , die dCw^erlorene schatten weder trachten op te 
delven , om ze Hth nieuwe bouwstof of als fondamenten 
voor nieuwe opbouwingen te verbruiken. 

Tot een' dier standen behoort voorzeker ook de onderwlj-» 
zer, de man, die de laai zijner vaderen aan het opkomend 

IV- 1 
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geslacht moet leeren kennen , die den denkenden jongeling 
hare schatten moet leeren overzien , en hem in al hare 
schoonheden moet inwijden. De man, die daar staat als de 
vraagbaak voor anderen , die jonge kweekelingen tot be- 
kwame onderwijzers moet opleiden, en die, wanneer hun 
weetlust geprikkeld wordt, hunne vragen zooveel mogelijk 
moet weten te beantwoorden zoo lang zij in den kring 
eijner wetenschap liggen, kan, bij de tegenwoordige richting 
der taaistudie niet achterblijven of onverschillig zijn. Of 
zou de onderwijzer kunnen en willen beweren, dat hij 
tot dien stand niet behoort , en dat hg dus niet het onder- 
zoek der taal van vroegere tijden , met hare afwijkingen, 
met hare versmeltingen en nieuwe vormen , met hare 
veranderingen in kracht en beteekenis , niets te maken 
heeft? Ik vermeen op goede gronden deze onverschillig- 
heid , bij het grootste gedeelte althans , te mogep betwij- 
felen en ontkennen. Velen beginnen rQeds die richting 
te volgen en bg anderen wordt wel de Iu$t » do begeerte 
levendig om ook de taal onzer voorvaderen te leeren 
kennen , maar de middelen om daartoe te geraken , zoo 
wel als de voorlichting en aanmoediging van anderen, 
ontbreken hun. Men zal het mij , zoo ik vertrouw, dus 
niet ten kwaide duiden, dat ik weder in dit werk, aan 
de taalsludie gewijd, op uitnoodiging der Redactie, eene 
bijdrage lever, ter bevordering yan dat doel, welke bijdrage 
niet alleen eene opsomming, maar ook, voor zoo veel de 
ruimte mü toeliet , eene vertaling en verklaring der ver- 
ouderde vvoorden , zal bevatten. Om dit doel te krach^'ger 
te hereiken , heb ik ^pne verzameling van meer dan 250 
Blijspelen, met de pen in de hand , doorgelezen, de meest 
vreemde woorden en uitdrukkingen daarvan opgqteekend 
en toegelicht , en macr ik somtijds het een of ander werk uit 
de 18de eeuw aanhalen, dan is het van epn' Schrijver, die 
ook in do 17de eeuw bloeide, of het is een herdruk v^n 
een geschrift, dat tot de 174o eeuw behoort. Maar, zalmen 
Traden , waartoe hier meestendeels Blgspelen gekozen ? 
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• 

Het antwoord ligt töof de hand. Hij, die even als ik^ 
in de gelegenheid geweest is , gezegde Blijspelen niet aaiH 
dacht en belangstelling te lezen, neet, dat zij voorde 
kennis der toenmalige zeden en gebruiken , deugden en 
gebreken , verkeer en samenleving , denkbeelden en begrip-» 
pen , inrichtingen en gesteldheden , handel on nijverheid , 
allergewichligst zgn, en niet minder belangrijk voor de 
kennis der taal onzer voorvaderen als voor onze taalstudie 
in het algemeen. 

Immers daardoor leeren wij, hoe de onderscheidene klas« 
sen in de samenleving zich uitdrukten ; wij leeren , naast 
de taal van den deftigen burger, ook die van het kagsta 
gemeen kennen, en in beiden vinden wij schatten eo 
nieuwe bronnen om velen onzer tegenwoordige uitdruk- 
kingen, zegswgzen en woorden te verklaren en toe !• 
lichten. 

Maar wie verzekert ons, dat wg in de Blijspelen van 
dien tijd wezenlgk de taal der laagste volksklasse zullen 
ontmoeten? Z.ouden die platte of triviale woorden en uit- 
drukkingen niet door den Dichter zelven verzonnen of 
gesmeed zijn? 

Hij, die zulke vragen doet, schijnt een volslagen vreem- 
deling te zijn in dat gedeelte onzer litteratuur, hetwelk 
de wijze van samenstellen dier Blijspelen omvat. Het is 
bekend , en in naenig ^erk , dat over de Kluchten eo 
Blgspelen der genoemde eeuw schrijft, staat het aange- 
teekend , dat de BIgspeldichters , die werk van hunne studie 
maakten , toegang^ zoehien tot dat slag vart lieden, V9|i 
welke zij eeno getrouwe afschildering wenschten te geven , 
en dat, indien ig vreestien, dat bunnd tegenw<»ardighei4 
zulke menscheof ii^ hunne gewone wgze van sprekQP moclir^ 
belemmeren qf den naluutlijkei» loop of gang hunji^r 
woorden mocht in den weg staan , zg dan mo^ito d^den , 
om, selfs ia kroegen, ke^te^ on kuffen, al sMl «luoddc, 
de gesprekken , die zij onderUag voerden , af tie lu.h\9ve^ 
en te bespieden, om daardoor in stiiat te s&gn betQfiltiiif.^ 
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lijke, het ongcdwongenc , dal den aanschouwer het meeste 
aandoet en treft, in hunne spelen terug te geven. Zoo was 
het met Bredkro en anderen, die de visch-, groen- en 
andere markten bezochten, bij mosselwagens verloofden 
en drinkhuizen binnendrongen, om lieden van allerlei slag 
te hooren spreken , om den juisten trant hunner uitdruk- 
kingen , hunnen schertsenden toon , hunne constructies en 
spraakwcndingen , hunne woordverdraaiingen en baslerd- 
vloeken, enz., enz., af te luisteren en in hel geheugen 
te prenten. 

Hij , die de gesprekken van Trijn Snap* en Bleeke An 
in Bkedbro's Jerolimo leest , zal overtuigd zijn , dat hare 
woorden in het brein van den Dichter niet zouden zijn 
opgekomen, hadde hij zulke of dergelijke taal niet beluis- 
terd, en van daar de hooge waarde, welke deze en der- 
gelijke spelen voor de taalkennis bezitten. Latnn wij , om 
een paar voorbeelden van dezen lossen , natuurlijken gang 
dier gesprekken aan te halen , eenige regels daarvan af- 
schrijven , en de lezer zal gewisselijk van de waarheid mijner 
stelling overtuigd worden. 

Trijn spreekt, nadat men haar' man voor een veugel\\dLii 
uitgemaakt, een woord, dat men toen bezigde, om iemand 
van een wulpsch en ongebonden leven aan te duiden: 

lek ben een Vrouw met eeren en so goet als jy of mijns gelijck. 
Wal rijtmen dese rekel , de duyvel dienje , binje rgck. 
Is mg n man een veughel ? jy selt jou mont beteughelen , 
Komter uyt , hebjet hart , jy schrobber» ick selje lieren veu- 

ghelen ; 
Jy selt niemandt veughel hielen. Jan hanghgat, verstaje dat? 
Of blaesl hem ierst een pont veren : de rest in 't Sout-vat. 
Ick seght nog eens op mijn burgherschop , jy selt niemant 

Teugel heten , 
Of jy sult ierst , walbarcken aensicht, van sgn eyeren eten , 
So slet. Ick sel jou dat veughelen noch kornen uyt je g . . , 
Isser by gans wongden anders maer recht in de stadt , 



Komt eurevs voor den daclj honlsklink! koml eens uyt de 

koocken ; 
Al het mijn man in zijn jeucht enreys een huys oppe broken, 
Wat schaat dat? dat schaat niet , al even goet vrient ; 
AI is hy enreys e giesseit en e brandmerckt, hy haddet verdient. 

en op eene andere plaats: 

Wel wat duy vel het hy te seggen van mijn jongste Broer? 

Al staal hy na *t Beulsehop, hy doelet met God en met ecren; 

Mach hy alsoo wel als een aar niet en request presenteren ? 

Hy is een Burgers krjnt. Maer 't Hof gaater so wat me deur » 

D'eene vreemdelingh of d'ander die gaat ahoos veur. 

Draaght hy hem wel , het Dief-leyer-schop dat sellense hem 
wel beschicken , 

Maar hy moet eerst een neerlaagh , of een maant vijf ses ver- 
klieken; 

Men komter so niet an, lieve moer ! op en stel op en sprongh, 

Of men moet vry wat voorloops hebben van ouwt enjongh , 

Men mach segghen walmen wil, krjnt het is een eerlyck 
OflScv , 

Hel is een diender van Godt en de heylighe Justicy. 

Wie erkent in deze regels niet de taal , die toen in den 
mond des geraeenen volks leefde? eene taal, die daar los 
en vrij van do lippen vloeide , zonder dat de spreker zich 
in het minste over vormen , keus van woorden of woord- 
schikking bekommerde ? Is het niet eene trouwe afschil- 
dering van het naïve en natuurlijke? Of zou men liever 
gelooven , dal een Dichter, na rijp overleg en beraad , na 
woord voor woord uitgekipt, en zich daartoe veel moeite 
gegeven te hebben, daaruit zulke ongedwongene , losse, 
kunstelooze taal zou kunnen vormen of smeden ? Neen , 
ik herhaal het, het is de taal eens Dichters , die de natuur 
tot basis genomen, haar bestudeerd, bespied, betrapt, 
en haar in hare eigene vormen in zijne spelen heeft 
leruggegeven. 
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Hij, die zijne taal liefheeft, lessen daarin geeft, sonde- 
ren hare schoonheden en yeranderingen moet leuren ken- 
nen , en zich zei ven yan deze yeranderingen moet leeren 
reden geyen, behoort zulke gevvrochtcn te lezen en te 
herlezen, niet om zich zelven of anderen te stichten , maar 
om schatten yoor zijne studie op te zamelen , en v^il hij 
pogingen aanwenden, om de duistere punten tot klaarheid 
te brengen, het zal hem, hiervan houd ik mg overtuigd, 
cene aangename en hoogst nuttige verpoozing schenken. 

Ofschoon wij hierboven meer bepaaldelijk Bbedero 
genoemd hebben , en wij eenen verbazenden schat yan 
woorden, die toelichling verdienen, bij hem aantreffen, 
zullen wg echter schaars zijn in het opnemen zijner woor- 
den en uitdrukkingen, omdat de Maatschappij yan Ne>- 
dorl. Letterk. voornemens is , een Woordenboek op diens 
werken in het licht te geven. 

Na deze yoorafspraak zullen wij onze yoorgenomene taak , 
yooral ten nutte van den jeugdigen onderwijzer, aanvangen, 
en in eene alphabetische orde daarmede yoorlgaan. 



Aandwlll£6ll. Dit woord komt bij de volgende Schrij- 
vers voor in de beteekenis van opdringen. 

de deugd brengt het ook niet mee een dochter een man 
aan te dwingen^ daar zy niet in kan consenleeren. 

L. Smids, De Knorrcpot^ 1695, bl. 38. 

Onze beroemde Geschiedschrijver Hooft maakt ook ge- 
bruik yan dit woord in zijne Nederl. Hist. bl. 249. 
Als hem |)oodo op boode 't geloof aandwong. 

Aanfakken voor aanloopen^ hopende aankomen.^og 
zeggen wij aamjöuwen. Nadat Likkepot, een huisknecht, 
eene lijst yan allerhande zaken I ad opgenoemd , die hg 
Toor den kanloorknecht had móeten halen, opdat deze zojo 
veel te meer vrgheid met do dochter des Huize3 kon heb* 
ben, vervolgt hg zijn verwijt: 
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— -* Dan 

Most ik eens na de Oesteriïian; 
Als ik dan roet twé drie bakken 
Engelsche Oesters aan kwam fokken ^ 
Dan was ^t : slurf! — Ik» malle gek» 
Most dan daatijk weer om Sek » 
Tpekras , of Spaanscfae wynijes» 

Y. Vjdcbmt, Lgon naar Werk^ bl. 8. 

Van dit werkw, fakken , dat eene yerharde uitspraak 
Tan faggen is» heeft men nog een frequentatief /<7^^«/^n, 
dat op zijne plaats zal voorkomen , eyen als het hier voor- 
komende slurf. 

Aangaan voor aanvatten. 

T' is een heet hang-ijser ons an te faen» 

G. C. TAN SiMTEifS Liekle IfiggWy 1617/ bL ^t, 

Men was toen in de plaatsing van de apostropbe (^) nog 
in het onzekere» want sommige schreven , Vf#» anderen» 
uit vrees dat de t zich met u zou verbinden , T is , zoo 
als hierboven. 

Aangaan heeft ook de beteekcnis van ov&rhömen^ 
hetzij leed , smarl of ongeluk. Ia hel Blijspel van Molière , 
VAoare^ in 1685 in het Neérl. vertaald, prevelt de vrek 
bij zich zelvcn, en zegt» dat b$ vier duizend pond in 
zijn' tuin heeft begraven» maar juist toen hij dat woord 
uitspreekt» wordt de deur geopend en bi{ ziet twee men* 
schen in de kamer treden. Nu is hy in eene vreesel^ke 
angst» dat men zgn geheim gehoord m^%. hebben^ ei^ h^ 
roept uit: 

Ach ! wat gaat my aan I 

Ik loof dat ik mjn zelfs heb door myn drift verraan^ 

JoAN Plujmer, De Vrek^ bl. 17. 

Aangaan. I^ he^ ^i{4^ wevt^, komt 4iil i!ifikw« ^«or 

iq dea zmY«P lukken t g^lnhke^. topKWMi^^ de ajpflö ^m 
den y^ttk, Ofi» gald vei^I^g^Q zgnde» had i^s^^ , a^^' kn^bAi. 
uitgezonden, om van d^^cn of geiiea eedrie zekei^e 90np( i»p 
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iDlorest te leen te krijgen. Toen Lodewuk zijn' knecht, 
bij diens terugkomst Troeg : 

Wat antwoord van de zaak ? 
zeide deze : 

— -^ Ach ! die ora geld komt vraagen 

Op intrest, moet al vry veel vreemdigheid verdraagen , 
Wanneer men in een staat moet leeven als gy doet , 
Die naar haarkloovers zin , en giergaarls handlen moet. 

Hierop herneemt Lodewijk: 

Hoe, zal 't niet aangaan? 

1(1. bl. 33. 

d. i. Zal het dan niet lukken? Zie daar drie verschil- 
lende beteekenissen van één woord, welke met nog eenigen 
uit Bredbro zouden kunnen vermeerderd worden. 

Aanloopcn voor er tegen aanloopeny zich aan straf 
onderwerpen. 

Nou sal hy anloopen dien hoeren-voocht. 

G. C. VAN Santens Lichte Wigger^ bl. 8. 

Dit zelfde werkw. vinden wij in dien zin ook in JHaerl. 
Sp. Hist. IV, 5, VS. 71 en v. 

Dat wi ons gewiliike keren 
An die gheselo Gods ons Heren 
Eu wi daer ane lopen 
In berouwenesse en in Ifopen. 

In den Staten-Bjjbel komt dit werkw. weder in eeue 
andere beleekenis voor, namelijk in die van smeeken ^ 
dringend verzoeken. 

Wat is de Almachtige, dat wy Hem souden dienen , ende 
wat Üate sullen wy hebben , dat wy Hem aenloopen 
souden? 

Job XXI , VS. 15. 

AanranMn voor aanranden. Een vader, bij den man, 
bg wien zijn zoon , de student , inwoonde , onderzoek doende 
lioe zich die jongeling gedroeg, antwoordde hem deze: 

Hg studeert zeer vlijtig , niet in de boeken , maar 
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In glazen uitsniyl,etr, kloppers afdragen en schellen 
stelen. 

Ze zeilen het vaatje op de tafel , en scheyden niet voor 
dat het uit is , dan loopenzo 's nachts langs de straaten , 
hy ranst do vrouluy aan^ zetze af en doctze voor hem 
vlugten als voor een spook. 

P. Berkagie, Het Studenten Leven, 1684, bl. 27* 

Wij ontmoeten dit werkw. nog bg Hugo de Groot in 
zgne verraaningc lol vrede. 

Zy voegen haer by oen, om soo to wederstaen 
Den vyand , of hem selfs met moet te ransen aen. 

Bewys van den waren Godsdienst, 1683, bl. XIII. 

Aftniiprekeil voor uitnoodigen. 

Jan Klaasz. Zijn de Vrouwtjes al te maal ni aenge- 
sproken Moeder, die 't Kandeel-Maal zelle bekleeden? 

DiWERTJE. Daer is al veur gozorgdt, en 't is er deur 
de Baaker elk in 't besonder aangezeid. 

T. AssELiJN, Kraam'Bedt van Zaartje Jans , 1684, bl. 14. 

Lang heeft men gevraagd en gezocht naar de beteekenis 
yan ons woord Aanspreker, en men heefl zelfs gelwisl of 
men moest zeggen aanspreker der of ter begrafenis. Uit 
bovenstaand werkwoord leert men, dal Aanspreker de 
beteekenis heeft van üitnoodiger en dus ter of tot do 
begrafenis. 

Aanstaan voor een pak slagen krijgen. Een paar 
voorbeelden van dit woord in deze beteekenis vinden wij 
bij VArr Sawteh. 

Hebjet verdroncken , jou vareken , jou meer , 
— — nou selje an staen. 

Lichte Wigger, M. 10. 

Hy denckt datlel vergelen is, maer neen 't, hy sal nu 
an staen, 

Td. bl. 8. 

Aanütrljden voor beschuldigen en de beschuldi' 
ging volhouden. 

— die je daer siel, die hecfUel (nam. bet geslolen goed. 



— 10 — 

waarvan rrodger gesproken en da! Termist werd) , Hryt 
het die an. 

Van Santin, Snappende Sijtgen^ 1620, bL ld* 

Asmtleren (Sich) Toor ziek aanêUllen. 
Mijn Vrouw die tierier aen of sy terstond sou sterren. 

J. J. C0L£T£LT, Droff^Kyndend* spelt tustchen Orééf 
Floris en Gerrit tan Velsen^ 1628> bl. 6» 

Wringd en smgd je armen van me kaar 
En tierd je aan of de dood je naakte, 

BchUeh. van Jan Claasz en Saartje Jans^ 1685^ bl. 42. 

Ja f aar! konjer benieren» 

Je zoudje zo wonderlgk niet antieren. 

Joost Pidihee» de Verliefde lubberi^ 1678, U. 11. 

Afklftddeii voor schoonmaken ^ a/borstelen. 
Ay ziet mgn huyck hier iens leggen , en niet een kou& 
isser of e klat. 

Jan Kfaas9 of de gewaande Dienstmaagd^ 1683 , bl. 7. 
Aflorsen voor goed uit de winkels halen met voor* 
nemen om het niet te betalen. 

't Is niet genoeg dat men 't elkien of loret , burgt en 
haald. 

T. ASSELTN, Kraamhedi van Zaarlje Jans^ 1684, bl. 46. 

JLfüOrrelen voor afechampeny Fr. efiQeurer. 

Hy heeft in een belegering van een zekere stad een vier 
en twinlig ponder brutaal om zyne ooren gehad , die hem, 
by geluk , maar het puntje van de neus heeft afgeeorreld. 

De j^msterdamsche Dragonnade ^ bl. 33. 
Achterdocht voor bekommering ^ angst ^ vrees. 
Bruyt voor den droeskop heen , gy verkens , met u singen , 
En my geen antwoort geeft , en rontom my komt springen , 
En laet my steken in mijn achter docht en pijn. 

A. P£YS, Gedwongen Huwelyck^ bl. 24. 

Het tgUelijcke goet dat ons hier is ghebleven 
Yoop onse moeyt en sorgh , Iaat ons dat wg^gok gbavea 
Aan een voorsichtich man , en die ons eenigh kint, 
Gbelijck sijnde van Slaat, Ie Iromvon isghesinl, 
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Op dat wy voori gheru^t OQS lev^n mogh^D leyd^Qt 
En » sonder 0tchter»docht , uyt dese wer^U scheyden. 

Bredero, Afigeniet^ 1638, bl. 8. 

Achterloopcn voor opdoen^ verkrijgen^ Bploopen. 
Haar ei lieve, segt men eens, waar heb je dese rondom 
leeiyk dog agterloopen? 

J. VAN PiFFEVRODE, JBopman ülrieh^ bl. 27* 

Waar heb je dese gezellen agier loopen? 

ld. bl. 67. 

In het eerste voorbeeld moet men leelijk als zelfst. nw., en 
dus voor ons leeltjkeri aannemen , dog is hier het zelfde 
als ons toch. In een ander Blijspel van dezen Schrijver 
wordt een weggezonden knecht teruggewenscht, waarop 
een dienaar aan den meester vraagt: 

Maar of ik hem kon agter loopen^ wilje dat ik hem 
weer in huur? 

Filihert of Oud mal^ bl. 30. 

Ak6r. Eigenlijk eikel y maar ook toegepast öp kwastjes 
van linnen garen ^ welken den vorm eens eikels hadden 
en aan koordjes hingen. Op vele platen en portretten van 
vroegere dagen, ziet men de mannen met platte halskra- 
gen, welke met koordjes van voren zijn vastgeknoopt, en 
waaraan die akers hingen. Tot opsiering droegen de vrou- 
wen ook dergelijke kwastjes aan de uiteinden van hals- 
en zakdoeken , en zeer waarschijnlijk waren er sommige 
van goud- of ziherdraad zeer kunstig bewerkt, waardoor 
zij veel geld kostten, althans de volgende aanhaling be- 
vestigt zulks. 

Ik weet dat er (dienstmeisjes) zijn , die veertien ja vijf- 
tien gulden voor twee paar akers aan een neusdoek durven 
besleedeu. 

Echisch. van Jan Klaasz enSaartje Jans^ 1 685 , bl. 9. 

Oni nog een voorbeeld van het gebruik dezes woords 
bg te brengen, zoo diene het volgende, uit van Heehs- 
KEBK, fiataviscbe Arcadia. 

Dese lijf kens waren vry diep uytgesneden , soo dat den 
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halven boesem wel los en vry speelde , doch gedeckt met 
het hemde, 't welck aen den hals met een kleyn gefronst 
kraeghjen eyndfghde, en aldaer met aeckertjeê aerdigh 
toegestrickt was. 

4dc Druk van 1663, bl. 75. 

Alart voor vaardig ^ toahker y lustige hel is het Fran- 
se h e alerte. 

Op de Traag van Lys aan Blyhart of hij zekeren Arnol- 
dus niet kende, antwoordde hij: 

Zou 'k hem niet kennen? jn ^ ons breinkast ging op stellen , 
Zoo pooiden wy. Hoor , Meid ! de vreugd was ongemeen : 
Hy stoeide in het portaal alart met bruin Heleen. 

N. Hoefnagel, de Gestrafte Kantoornar,^ bl. 15. 

üJüt doet voor dat iê zoo ^ gij hebt gelijk ^ zoo 
gij %egt. 

T zegt tegen B : 

Daer is voor my, hoor ick wel, al sobertgiens geschaft. 
Waarop B antwoordt: 
Alst doet. 

S. CosTER , KL V. Teenwis de Boevy 1627, bl. 27. 

Wij zullen geene meerdere voorbeelden van dit bevesr 
tigingswoord aanhalen , dewijl het toen ter tijd , even als 
aht is algemeen in gebruik was. 

AItCü voor schertsend met iemand praten. 

Maer songer (d. i. zonder) aloen of boerlen , wat dochje 
stracks van die drollige klucht? 

De Geest van Tengnagel, 1642, L. 9.' v^ 

— — — Ick moet met dese knecht 

Wat alven , wat gecken , wal lacchen , boerten , iocken. 

Bredero, LuceJle ^ 1616. bi. 29. 

Ameneii voor goedkeuren , ja en amen op iets zeg^ 
gen j^^Yf a^r voor men bij Bredero en anderen ook amelen 
vindt. 

Amenen al wat billick is. 

J. S. KOLM, Malle Jan ToVs boertige Vryery ^ 
1662, bi. 6. 
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Ameré voor een klein oogenblik. 



Waer keumt 'el van daan, dal hy U op Anguiel, ongze 
Keukenieid ; 

Elk een ameré wcêr an schier lol slaens loe golaayen beid? 

JoiN PlüJMER, Buitensporige Jaloersche^ 1681, bl. tO. 

Elders vindl men ineeslal amery ^ helwelk een inkrim- 
ping is Yan aoe-Mariay en den tijd beleekeni , waarin men 
een ave-Maria kan uilspreken. 

Anmieraelfje voor puikje. 

Wat dunkje van dat staaltje, Grielje Pieters? lijk et 
niet wol een Ameraaltje van 't land? 

3an Klansz of de gewaande Dienstmaagd^ 1683, bi. 43. 

— Pleun ! je bind een staellje, 

En van het snobbel goei het puyckigh ammeraeltje. 

Jan Soet, Jochem-Jool ofte Jaloerschen Pekelltaringh ^ 
1637, bl. 3. 

Hy is daer van 't ^mmiraelte^ 
En het puyckje van de bucrt. 

De Geest van Tengnagel. I. 

Elders vindt men veelal ammouraelt je, waLarmi men da- 
delyk het Fransche amour ^ liefje, puikje, herkent. 

Ang voor bang ^ bevreemd en ook voor vreeg zelve. 

Daar komt de Miester , 't is als ik hem zie , of ik inwendig 
schyn te altemereren , zo ang ben ik voc^r hem. 

T. ASSEITW , Schynheilige Vrouw, 1691, bl. 24. 

Ick ben alsoo ang van een Juffer, als een Juffer van een Boer. 

S. COSTER, Tijshen van der Schilde. 1613, bl. 36. 

Wals hier te doen? hoe dus ang, wat is er in de weeg? 

M. FOKKEKS, A7. u. Dronkken Hansje, 1657, bl. 13. 

Melis Stoke en tan Heelu gebruikten reeds dit woord. 
Men zie voor den eersten, B. IX. ts. 34 en yoor den twee- 
den VS. 6269. Als zelfsl. nw, ontmoeten wij het in: 

De Romp die wiertme dam en nevelde van angh. 

Swols Margrietje , 1639, bl. %- 
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üürfhCyt voor slimheid. 
Deur mijn argheyt hoop ick noch by hef wtjf te gaen, 
Daer d'ouvve saggelaer sal moeien buylen deur staen. 

J. TAN 4rp, Kl «. klaes Kliek ^ 1640, bL g. 

AMüt en asIagC ?oor aangezicht , hakhtiiê. 
Jou asenl is me schier verghelen. 

G- Bj£STK£M3> Claes Kloet, 16t9. 

Myn asingt en mijn mongt btaen altijd e^en net. 
J. Starter, Kiuchtich Tafelspel v. iVelia 7yW(7» t^iS«bl* 1. 

A.T6lllili61l voor knorren^ uilluitnig zijn^ 
En naulijckiL kan s'cen Teer weer van haer mout af bibsen, 
Qlaoeluynt weer heen en hout haer oude dasen. 

Cu/t Compas of de KI, v. Jan Trytities en JJuyJie , 1665 , bl. 3, 

Van daar nog het woord aveluinig ^ dat Weiland in 
&gn Groot Taalk. Woordenb. niet heeft opgenomen , maar 
dat echter in den mond der natie met jeugdige kracht 
blijft voortleven. Ongetwijfeld is het woord van luim af- 
geleid , en dus zal avoluinig zoo veel als verkeerd luimig 
zijn. Dat m en n somtijds wisselletters zyn» kan men in 
onderscheidene woorden opmerken. Men denke slechts aan 
verkleumen en verkleüneny grimmen eng rijnen ^ omirent 
en ontrent , pelgrim en pelgrijn , enz. 



Babok voor onheêchoft^ stuur sch mensch, 

— Geeft antwoort op men vragen, 

En speelt de stomme niet, of H sal'er vreeslyk dagen; 
Wel siet dien Bahoky wel dat jou sint Vellen schen, 
W^t schortje, sprqek? 

J. NosEMAH. KL V, Krijn Onverstandt , 1671. bl. 18. 

In HooFTS Brieven vindt men dit zelfde woord op bl. 
205 ^ in deze beteekenis terug. 

BarMcren voor verhinden. Barbier werd in de I7de 
eeuw en ook later voor Chirurgijn gebruikt, en ik twgfel 
er niefc aan , dat men zulks op d^e dorpen bier en daar 
nog wel zal aantreffen. 
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l\f. sag de j^ap soo meose leyde om te harbUrên* 

JOANNES ZiMMERS, de Moeiwillige Bootsgettsl, 1697, bl* \% 

Wal een Jaap beteekent, weet ieder; het is eeoe snede 
met een mes of ander werktuig; soo wil leggen toen. 
Basen voor razên , raaskallen , ylhoofdig %ijn. 
Hoe comt dat ick dus baes. 

J. Starter, Bfyeyndich Treursp, v. Timbre de Cardoue, 
1618, bl. 66. 

O OTerfalsche pry ! *t is vremd dat ick niet baes. 

Bredero, Angemtêi, bl. 88. 
BedoUen Toor uitlachen , voor den gek houden. 
Wat brust roe dcse wijfs , sy staen myn te bedotten. 

Coli Compas, 1665, bl. 12. 

■ledl'apcii voor betrappen^ vangen y krijgen, vatten. 
^y ^i| eQckel te velt om een Haes Iq bedrapen. 

CosTER, Teeuwia de Boer^ XQ%7,, b|- 7, 

-r: ick «al de taqt wel bedrapen » 

Qs^nsk^n , gby moet op H allerwitste gapep. 

ld. KI. V. ^en Qiuichaket, 161$, b|. 8. 
Bedroeten Yoor bedriegen , foppen , om den tuin lei- 
4^n. In bet reed^ vermelde Blgspel, d^ Fr^k$ ^ü GoYcrt 
ziQb van zgn' knecht ontdoen , maar eer hij hem wegzendt 
bevoelt hij hem van top tot teeq, of hij ook iets bg zich 
verl^orgen beeft om med?. te nemen; de knecht hier- 
over zijne ontevredenheid te kennen gevende, voeo;l hy 
dien toe : 

Dat wil ik doen , zie daar ee^r datje me bedroelt. 

De Vrek* 168^. bh 15. 

Begnigen voor bespotten , voor den zot houden. 
'K was nooyt soo smadelyk bespot, beguygty nog 'k bad 
Hei dikwils last'ren van de ryken nooyt verdragen. 

A. VAN Stetn, Geveynsde Bedelaar, 1661, bl. 10. 

Men vindt van dit woord ook gebruik gemaakt door Hoopt, 
in zijne Nederl, ffüt. , bl. 578 , 50. 
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BekeeiHVen voor van benaauicdheid slikken of 
fiaauw worden. 

Dat stonck , dat men schier bekeuwde. 

Vak Simt£N> Snappende Stjlgen, 1620, bj. 24. 

Dit woord is ongelwgfeld van de bevreging der kieuwen 
ontleend, wanneer de vissehen uit hun element getogen 
zgn, en naar het water snakken. Ofschoon men het bij 
Weilaud niet vindt, leeft het nog inden mond des volks 
Toort, en ik zelf heb het menigmaal in schrift ontmoet. 

Bcklppcn voor betrappen , vangen. 

Op dat ons niemant komt bekippen. 

SOOLMANS, Sfioekse Schaking , 1669, bl. 14. 

'K heb hem by haar bekipt, 

J. Kemp, Kh v. d. bedrogen Smilht 1661. 

Toen stijve Piet met Aellje was doorgegaan , vertelde Rijck» 
de zwierbol, aan Hooghart, zijn' makker, hoe Aeltjes vader 
hen was nagetogen , en zeide : 

Hy hompelden 9 hy strompelden al schuddende voort , 

De Kalverstraet langes , de Doelen deur, tot buyten de poort , 

Waer uyt, dat gis ick , dat byse het meene te bekippen. 

W. D. Hooft, KL v. Stijve Piet, 1682. bl. 17. 

De uitroep: Bekiptl ikhebje! heeft aanleiding gegeven 
tot het hedendaagsche : Kip I ik hebjeJBehalvendii werk- 
woord had men ook beklippen ^ dal de zelfde beteekenis 
had, en eenige malen in de spelen van Breuero voor- 
komt» 

Beklleken voor bekladden^ bevlekken^ bezoedelen^ 
zoowel op eene stoffelijke als onstoffelijke wijze. 

Wy souden dan zo niet met vuyle leugens trachten 
Ons even menschen te bekliecken. 

S. CosT£B, Duytsche Academie 1619, bl. 2. 

— menkaar mit Druckers inck soo lelgcken te bekliecken, 

ld. Rycke Man, 1621, bl. F. 1, v^ 

In De Geest van Tengnagcl komt bekiikken voor. 
Dat j' er een aer mee beklikt. 

L. 11. v° 
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Belijeil (sich) voor zich behelpen, In de eerstvolgende 
aanhaling is het een Italiaansche schoorsteenveger, die 
spreekt. 

Een stukke brood mette ajuin en knoflelooke bestryk , 

Daar moete zye heure raeé heiyen. 

T. AssELTN, de Schoorsteen-veger uit liefde , 1692, bl. 24. 

Ik ken 'er van uw schoonheid en in deze tyen , 
Die hnèr met bruigoms als kaboutermannetjes hebben moeten 
belyen. 

L. Smids. de Knorrepot, 1695» hl. 37. 

Zo zal ik my belyden met andre midlen. 

Pe Vrek, bl. 82^ 
Beoogen voor zien , beschouwen. 

Noch zult gy in dit Huis een jongeling beoogen^ 

Die , door inbeelding , op een schoonheid is verliefd , 

Die nergens is op aard. 

ËNOCH Krook , de Spiegel der Zotten, 1699, bl. 15* 
BcSCllSUrcni voor beschikken , toevoegen. 
Ik zal 't paard een lekker hakzeltje rogge stroo beschaaren. 

A. Ale^ijn, de Bedrogen Woekeraar, 1702, bl. 6. 

We hebben ryke Heerschoppen gekreegon (zeide de waard 
tegen zijne vrouw) , die, van de nacht hier zullen loogeeren , 

En jy moet er slaapplaats voor beschaaren. 

ld. id. bl. 3* 

Later is de a-klank in de e-klank overgegaan , en zulks 
heeft ons bescheren gevormd» waarvan wij nog hel verle- 
den deelwoord beschoren gebruiken. 

BeMheld (Het heeft ziln) voor het heeft zijn 
reden , het is zoo het behoort. 

Vr. Sla je jouw Meid? 

J. Ja, '^ heeft zijn bescheid^ ze heeft het verdiendt. 

JOAN Pldiher, Baitenspoorige Jaloersche^ bl. 18. 

BeMheld ('t Is geen) voor het is onbehoorlijk. 
Al woud ge u nagels door myn magro kaken drijven , 
Die uitgehongert zyn, door uwe gierigheid, 

Ik zeg 't en blyf 'er by, 'f is waarlyk geen bescheid. 

Matje zonder Wenkhraeuwen^ bl. \, 

IV. 2 
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B6SClll6t6li Toor baten ^ voordeel hebhen. 
Je moest 's morgens wat vroeger opsiaen , dan Eouje 
wal meer beschiet en me ij o b ra jen. 

T. Ass£LYjy , de Stief moer ^ 1684i bl. 5. 

Daarom soo moet men spelen: nu wat en dan wat, en 

dan voelt men 't ook soo niet , 
En eer ^l jaar ten einde loopt, soo vind men dat'et 

vry wat beschiet. 

J. VAN Pi7F£NfiOD£, Hopman ülrich, bl. 25. 

Van dit beschieten heeft de landman nog het woord 
beschot overgehouden. Het koren , de tarwe , de rogge , 
zal van dit jaar geen groot beschot geven. 

BeMbrobbcn voor bekijven , beknorren , doorha^ 
len^ berispen. 

Was mijn vaer maer uit, zo zou hy my niet beschrobhe, 

H. Verbiest. KI van 't Wijnvaetje^ 1670, bl.5. 

Zeggen wij nog niet heden den mantel uitvegen^ en 
ziedaar hoe besehrobben en uitvegen hier elkander ont- 
moeten. Bij Hooft ontmoet men dit woord ook in zgn N. 
H. 894,31 en Tac. 324,41. 

B6Sllili6Il voor beminnen. 

Je weet hoe hy Brechje heeft bezint , 

Omdat ze hiel mooy is, en voornamen, het e^nigste kind. 

P. W.VAN Haps, Verliefde Brechje^ 1705, bl. 7. 

Ik zeide aan Maartjo niet zo dra dat ik haar minde, 
Of zij verklaarde roy dal zy me meê bezinde. 

S. VAN DER Crcyssen , Ezopus , 1697, bl. 48* 

B6Slag6li voor uitvallen, meevallen^ bevallen. 
Noch selseje beier beslaghen asjese siet van bgs. 

Bjestkeks, Claes Kloet, II, 10. 
In Hooft vindt men dit woord nagenoeg in de zelfde 
beleekenis gebruikt. 

Zoo men nu den zelfslen wegh inginge, 'l zouw viel- 
licht niet beeler heslaaghen. 

ried. Hist. bl. 443^ 17. 
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Bezoeken yoor beproeven. 

Men kan ^i bezoeken ^ want een minnaar moei toch alles 
waagen. 

A. Alewijn , de Bedrooge Woekeraar , bl. 44. 

BeS06k6n voor ondervinden. 

Jy weet het niet roe Moer, die 't noyt en het besocht, 

KI, tf. {/. Gewillige ffoorendrager ^ 1626, hl. 4. 

Besten (Tot Iemands) zijn voor tot iemand* 

dienst zijn. 

'K ben lot uwen besten by da eg en by nacht. 

Van Santen, Snappende Sijtgen^ 1620, bl. 24. 

Bestorten voor vervullen met iets. 

u heugt nog wel , hoe kort 

Geleên Italien van tweedracht wiert bestort. 

D. LiNGELBACH, de Spookende Minnaar, 1664, bl, 18. 

D. Wy hebben naar *t bevel van u hem meé genomen , 

Gy kunt 't mismaakte lyk met mededogen zien. 
Alf. Myn zinnen staan bestort. 

Het ontbrekende kan men gemakkelijk aanvullen door 
er in zijne gedachten achter te voegen: van droefheid, 
van schrik , van ijzing of iets dergelijks. 

Bes^wijken voor afvallen^ verlaten ^ begeven. 

Daarom zweer ick, dat ik Laurette nooit en zal be- 
swyken. 

J. TAN Paffenrode. FiUbert of Oud mal, 1657, bl. 8. 

Men vindt dit woord bij zeer vele oude Schrgvers, zoo 
als bij Bredero, Hooft, Anna firNS,inDer Minnen Loep, 
enz. £en enkel voorbeeld willen wg nog uit Hondius 
aanhalen. 

Oock soo sal ick van s'gelijcken 
Hem, in sijnen drouven moet, 
Noyt verlaten of beswijcken. 

Moufe-Schans , 1621, bl. 32« 
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Betiel ^oor tinnen bord of êchotel, in het meervoud 
ook de vaten. 
O jae we souNven bancken, eu setten de lacfel met beitelen. 

COSTER , KU van Teeuwis de Boer^ 1627, b1. 12. 

Mijn betielen siender iiyt as loot. 

Bredero , Meulenaer , 1622 , bi. 5. 

Dit woord is eene Terbaslering van plateely platieL 

Betrek voor beslage montuur. 

de brille met silver betreck, 

BiESTRENS, Claes Kloet, II, 2. 

Betuigen voor goedmaken , betalen. 

Je hebt'et niet te dier, ken je 't met de negen schellingen 
betuigen. 

J. VAN PA?r£NROD£, Hopman Vlrich ^ bl. 23. 

Beugelen voor mishandelen y onder hande nemen , 
afrosten. 

Dat'et hem eens yemand moeyd, dat ik mijn wijf soo £^11^6/ , 
Ik sny hem de bek op. 

JoiNKES Zammers, MoeiwilUge Bootsgezel^ 1697, M. 5. 

Beuk (Een) hebben. Y oor een slag van den molen 
hebben of weg hebben , niet recht bij zijn verstand zifn^ 

— — hel Igckt gy kebt een beuk. 

De Geest van Tengnagel, 1642, C. 10. 

De belcekcnis wordt bij Bredeuo in zijn Moortje zeer 
duidelijk , waar Roemer zegt: 

Men mach segghen wat men wil, 't is een hecht vannen meyt, 
lek konse met ghewelt niet van mijn lijf houwen , 
Roemert seydse lest , wilt gy my veur jou wijf trouwen ? 
Neen seyd ick, ghy hebt een beuck^ ick en slach; dat'kje nam, 
Het sou al sot en mal worden , wat van ons beye quam. 

Uitfr. 1638. bl. 76. 

Bijli (Van) voor van nabij ^ van dicht bij. Zie op: 
Bestagen. De Decker heeft: van byds. Zie zijne Rym-- 
Oeffen. II, 219. 
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• Bleken op voor vlassen op. 
Als ick soo raaer wat hondert guldentjens kan winnen met 

verklicken , 
Dat is de rechte slach , daer souwen wel meer luy op bicken. 

CosfER , Klv.Teeuwis de Boer, 1627, bl. 33. 

Ja mijn speulnoots selver seyden teughens my , o Glaas! jy 

arge gast, 
Je hebt daar recht ien schietje , dat lotje mes past. 
Ja, docht ick , je meuchter wat op hicken , 
Maar ongder mijn groene sy selse best schicken. 

BiESTKENS, Claea Kloet, 1619, lil, bl. 1. 

Blllekenii Tan kandy. Zoo noemde men in de 17dc 
eeuw , wat wij tegenwoordig kussentjes noemen. De vorm , 
die rond yerheYen was, gaf daartoe aanleiding, maar nog 
meer vindt men: naarsjes van kandy ^ waarvan wg op het 
woord , eeuige Toorheelden zullen bijbrengen. Ons woord 
kussentje is ook van den vorm afgeleid, die werkelijk op 
dien eens beddekussens gelijkt. 

Rinze-wijn met billekens van kandy. 

NoozEMAN, Bedrooge Dronkkaart ^ 1679. bl. 19. 

Blaer^koe voor zwarte koe met wit voorhoofd. 
Onse blaer'koe is sieck , sy heeft een quae elder. 

Van Samew. Fan l'Een op Vaer, 1626, bl. 5. 

Blaüt voor geblaas. 
Hoewel do gryse Vorst , de Vader van de Snee 
De kroese baren van de sporeloze zee 
Doet door den scherpen hlastBjns kouden aesscms stremmen. 

J. Starter, Daraida 1621, in zijn Toe- eigen Brief oen 
Graswinckei. 
Bleumerant voor bleekblaauw. Het is het Fransche 
bleu mourant, 

't bleumerant lint , dat daar aan hangt. 

T. AsSELiN, Melchior^ 1691, bl. 19. 

Blutü voor alles kwijt ^ dus ontbloot, 

't is de manier as men iemant bluts maect. 

G. VAH Saktea , Lichte Wigger, 1617, bl. 15. 

Dil woord , ofschoon in Weilawds Taalk, fVoordenb, 
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oiel Toorhanden , blijft lot heden in den mond der natie 
voortleven. Zie nog Vondel , Poëzy ,1, 131 ; Verscheidene 
Ged. 1827.1, 158; Hooft, Brieven y h\. 274. 
Bobbel vooF bakhuis , bakkes . 

Schafjo de kit uyt, of ik fliemje de bobbel op. 

Jan de Plug en Coat de Brac kin, hl. 13. 

Bogg6r voor yielt , schobbejak , gemeene kerel. 

Me dunckt woór ick me keer , 'k sie may dien bedelaer , 
Dien Bogger y dye Fiel, dye Schipper achter haer, 
Medde mes as e vliem. 

HcTG£J(S, KI, van Tryntje Cornelis inde Korenbl. , I, 581. 

Bocht voor vreugd 9 pret ^ Jool. Hei was , zegt Dr. db 
Vries, in zijn ff^arenar^ bl, 185, een rondedans, de zoo 
geliefde uitspanning onzer voorouders , wanneer zij zich 
op bruiloften en andere feesten onbedwongen aan de gulle 
vrolijkheid overgaven. Van daar ook de verschillende uit- 
drukkingen: hl de bocht voor lustig , vrolijk y in de 
vreugd; in de bocht springen en bochten voor blijde y 
vrolijk zijn , pret y jool hebben. 

As ick uyt de kraem quam , en mijn kerck-gang had ghedaen, 
Dan souwe wy trouwen , de bocht sou dan an gaen. 

Van Santen , Snappende Stjtgen, 1620, bl.lO. 

Fr. Waer, waer hebje geweest? 

P. Maer luslich in de bocht op een Bruyloft. 

J. VAN Arp , KI, van Claes Kliek y 1640, bl. 7. 

Nou is zo kwansuis by een vrouw , die in een zware stryd en 

verzoeking leid , 
Daar ze uit is, alleen maar, als onmachtig zynde om haar 

zelf te bedwingen , 
Het lyf vol te laaden , en eens lustig met'er galand in de bocht 

te springen, 

T. AssELYN, Schynheilige Vrouw y 1691 , bl. 24. 

Veelligl had gy meê in de bogt gesprongen, 

J. VAN Rendorp, de Geschaakte Smid, 1690. 

Ja, ja, hy mach wel bochten met sijn sieke lijf. 

A. Bo£L£NS . A7. t'. d. Oneenige-trouit^ 16J8 , bl. 6. 
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Dottgei voor doa9 , kaHje , trommel. 

Packt hel al te maal in 't Bonget. 

Gramsbergen, Hertog van Pterlepon^ 1679, bl. 25. 

Dontenbaert voor beul, zeer waarschijnlijk omdat 
de bedoelde man door zijn' bonten baard onder dien naam 
bekend slond. 

lek wou dat ick jou van den Bontenbaert sag opknoopen. 

Van Santen, Lichte ^igger^ bl, 4K 

Doogon voor roemen. Bij Weiland wordt het zelfsl. 
nvv. boog voor roem vermeld, maar dit werkwoord niet. 

hy was in de schrift geloert gelijk ien Predikant , 

Schickelijoker noch deugdelijcker, loof ick niet, wasser in 

^t hiele lant. 
Dal's voor al de werrelt wel bekent, wal wil *k er veel van 
booffhe. 

W. D. BOOFT, KLv. Stijve Piet, 1G82, bl. 13. 

Bortjc voor portret op papier of paneel. 
Niet dat sy hoeren in huys hout, maer sy weet de soele 
Truytjes soo Ie halen , 
Want sy heeft bortjes lot harent, en dieje dan hebben 
wilt moetje nae sijn geit belalen. 

NoozEMAN, Lichte Klaertje ^ 1681, bk 5. 

Boüt zijn Taa Iets voor weinig meer van iets 
overhebben , haast lens zijn , zoo als men wel eens 
boort zeggen. 

Mijn wijn och lasy daer ben ik schier van bost. 

KL van de bedroge Gasten , bl. 10* 

Botten voor valsch spelen met dobbelsteenen. 
Pieter. Ik loof dat hy botte kon, Andries 1 zo net wist 

hy 'taltyd te rooijen. 
Andr. Ik laat ze'er best doen met botten^ als ze maar de 
stienen legen 't bord aan gooijen. 

T. AssELTN , Melchior, 1691 > bl. 5. 

end'hy weet niet , dat wy bei botten kennen. 

ViN Santen, Lichte Wigger, 1617, bl. 20. 
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ttrAaf" voor een bravo , d. i. een man , die, tegen be- 
taling, een' aangewezen persoon afranselt, verminkt, ja 
zelfs in sommige landen vermoert , ook voorvechter. 
Mjn Heer , uw dienaar en uw slaaf, 
Ik ben geen schermer noch geen braaf ^ 
Het zou my wel aan hart niet schorten, 
Maar heb een walg van bloedt te storten. 

A. L££DW , Broershart^ 1668, bl. 19, 

BragOCn voor opnaauel of plooi in de mouw die 
het hoven-gedeelte van den arm omvatte, Sp. : brahon. 
Laest liet onsoTrijneen nieuwe bragoen aen mijnswarte 
wambeuys naeyen. 

A. Fr. List tot Wehiandt, 1660. bl. 6. 

Bragoenen voor met dergelijk opnaaiéel of plooi 
verMren. 

Daer ick wel eer ien gebragoent wammis droogh. 
A. VAN Stetn, KI. V. d» Melck'Boer, 1661, 14. 

Brak voor behoefte^ gebrek aan het noodige, ontbering. 
S'hebben veel bracks; als de ien een kous heyt, ont* 
breect d'ander een schoe. 

V 

Van Santen, Snappende Sijigen , 1620, bl. 2. 

Men vindt dit woord in den verbogen vorm van brake 

in werken , die nog twee en drie eeuwen ouder zijn. 

Men zie slechts Maerl. Sp. Hiêt, il, 236, vs. 166 en Clausule 

van derBible. G. 13. 

Brakje yoov ventje ^ zwier bol ^ kereltje^ los heertje. 

Waarschijnlijk överdrachtig van brak een spoorbond. Men 

verstaat de toepassing gemakkelijk. 

Hier werd Jan Los, d'Oost-Indies Vaêr , 
In Blyspel afgemaaid naér 't leeven, 
En 't geen dat brakje heeft bedreeven 

Ai Alewijn, '^an Los of den bedroogen Oost*Indies Vner. bl. 5. 

'k Spendeerde noch een roomer wyn, 
Dat ik dat brakje mocht ontmoeten , 
Laat hy maar koomen, 'k zal hem groeten. 

1(1. bl. 10. 
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Bl^lkkeii voof 4fchijven of geld. 

Want loerden iemand op men brikhen, 

A. Pels, Julfus, 1668, bl. 30^ 

£n dese die het munt en hielle hoopen bricken, 

Br£D£RO. Moortje t 1617, bl. 76. 

Broek* (Be) byleggen. Voor onderdoen^ het on* 
derspit delven. 

Datter sommighe Adrocalen zijn i die baer broech vrel 
meughen leggen hy een goet Notaris. 

KL V, d. Gewillig e Hoorendrag er t 1626 « bl. 3. 

De weyste Schljtvalk dieder is, die mach 'er sgn broech 
wel by leggen. 

J. H. Krdl, Él, V. Drooge Goosen, 1632, bl. 10. 

Bruid (Be) wegdragen of Be bruid trouwen 

waren in vroegere tijden uitdrukkingen van scherts, waar- 
mede men te kennen gaf, een draagbaar sekreet ruimen 
en schoonmaken , de drekstof wegbrengen. 
Dickwijls heeft mijn Moer de vuyle Bruyd genomen 
En wegh gedragen^ tot de Burgers baer gerijf, 
So langh tot dat de Jongers gespannen hadden stijf 
Een touw, en zy, niet denckende op de Fiellery, giock 

treden , 
Tot dat zy bey met dreck , in 't hol quamen beneden. 

J. VAN Arp, KL ü. Claes Kliek, 1640. bl. 13. 

Brnllort houden zonder speulman is do 

zelfde uitdrukking als de bruid weg dragen of trouwen^ 
maar tevens buiten huwelijk zich vereenigen. Van daar 
dat, in zeker Blijspel, Diewertje, toen hare buurvrouw 
(wie het bekend was, dat zekere jongman zich in meisjes 
gewaad bij haar verhuurd had, om zoo doende met hare 
dochter zyn' wil te hebben, en dat hij reeds daarin ge-^ 
slaagd was) haar zeide : 

Daer is te nagt tot jouwend al vry wat om egaen , mier 
als de meulen in 't woud , 

Dog 't is gien wonder dat er wat om gaet, daer mcii 
zo zonder speulman bruiloft houd* 
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en niet begrijpende dat zulks op hare dochter betrekking 
kon hebben , dit onnoozele antwoord geeft : 

Aengaende die zaak , Marritje Jacobs , we hebbender te 

nagt gien nood van gehad , van dat perfuymen , 
't Is pas ses weken geleen , dat we ons sekreet hebben 
doen ruyraen. 

Jan Klaasz, of Gewaande Dienstmaagd ^ 1683, b1. 44. 

Brullof tstuk voor geêchenk in geld aan de dienst-- 
boden , Ay gelegenheid eener bruiloft. In de blijspelen der 
17de eeuw komen de meiden of knechts bijna immer voor 
als ingewijden en handlangers in den geheimen minnen- 
handel van de dochter of den zoon des huizes, en niet 
zelden leest men , dat zulke gewillige dienaars hun heer 
of jufvrouw aan een goed bruiloftstuk voor de bewe- 
zeno diensten , deden denken , en op andere plaatsen , 
dat zij , die in stilte verkeerden , door de belofte van een 
goed bruiloftstuk^ de dienstboden in hun belang kregen. 
Somtijds waren deze giften in kleederen» doch meesta^ 
in geld. 

Nu heb ik hoop, dat Karel mij een Bruiloftstuk zal 
verëeren. 

AlEWiJN, de Bedroog e Woekeraar» 1702, bl. 43. 

Buffelen voor slaan. 
Maar insonderheit door dronkken 

Teeg hy dan met vuisten en stokken te buffelen op 
sijn wijf. 

NoozEMAN » Bedrooge Dronk kaart , 1679, bl. 24* 
Blllsen voor sterken drank drinken. Van dit werk- 
woord was het bijvoeg, nw. buis voor dronken mede in 
gebruik, en ofschoon deze beide woorden nog in gedrukte 
stukken, zelfs tot in het laatst der 18de eeuw voorkomen, 
heeft Weila-WD ze echter in zijn groot Taalk. Woordenb. 
niet opgenomen. In den mond des volks leven zg beiden 
nog voort. 

Laat ons eerst eens buiaen. 

AiE'^iJ^ t Jan Los, bl. 23. 
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Wil hy slechts huijêen 

lek sal bem bckuysen (bekruyson?) 

Met Wijn en Bier. 

Z. H£YX«s, Dry Eoo/deuchden , 1625, bl. 11. 

CeSlftl6 voor akte van failliet verklaring. 
Hel Yoorschryven van cessie ^ hetwelk men besolliciteerd 
in den Haag. 

F. Rtk , de Bedend, Banhroeiier achterhaalt ^ bl. 21. 

Myu Heer, 'k moet u myn nood ontvouwen: 

Gy weet, hoe dat een eerlyk man 

Zyn huisgezin niet voorstaan kan, 

Noch naa behooren onderhouwen , 

Om zyne kinderen voordeclig uit te trouwen , 

Of hy moet in zyn leeven , op hel minst, 

Eens Cessie doen met groote winst. 

Lomhardyn of de bedrieg eiyke Procureur, bl. 21 en 22. 

Bij Baedero vindt men zoowel ces als cessij in de zelfde 
beteekenis, een en ander komen van cessen^ cissen , d. i., 
even als het Fr. cesser , ophouden, en dus hier opschor- 
ting van betaling. 



Daas voor dwaasheid y gril^ kuur^ 

En naulijckx kan s'een veer weer van haer mont afblazen. 

Of aveluynt weer heen en hout haer oude dasen. 

Colt Compas, 1665, bl. 3. 

Men ontmoet in den Ferguul het woord daes , als bijv» 
nw. in VS. 2106: «Ie mach wel heten c^a^^ caproen » dat 
is zotskap. 

Dagen (Het zal er) voor er zal een daag] e aan- 
breken ^ er zal wat wat te doen zijn ^ gebeuren ^ een 
pot te vuur zijn 

Hoe zal 't hier noch dagen ? 

A. PeisC, Reinout, in het betoverde Bof, bl. 22, 
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Ik ben myn leeven ia geen grooter gevaar geweest, hoe zal 
het hier nog daagen ! 

P. B£RMGlfi, de Dehauchant, 1686, bl. 26. 

Ick moet'er heen byloo , al soul'er noch soo dagen. 

NoosEMAN, Beroyde Student ^ 1679. bl. 13. 

Van daar dagen op iemand voor neder komen op iemandy 
ten nadeele van iemand ajloopen. 

Ik heb 't kantoor te schendig verkracht, U wil hier Ie 
verbruyt op my daagen, 

M. FoCKfiNS , Klucht van da verliefde Grysert , 1659, bl. 1. 

Dcilll voor schrapig^ al te begeerig. 

Wal , soumen soo deun manen ? 

Van Santen, lichte ff'igger, bl. 22. 

ï)e beteekenis kan ook zijn , te dikwijls achtereen , te 
druky want deze kracht heeft het woord ook, zoo als blgkt 
uit De Klucht van Tryntje Corneliê door Huygens, 
waarin men vindt: 

In ien van deuse straeten 

Daer moetle men en ding dat m^eersl te vore quam 

As soo en Juffer of en Madamme de Parme ; 

Se stonck nae moskeljaet; se namraen in der arme, 

En kusteme goet schick en Nichteme soo deun^, 

Of w' achters kind'rcn waerre. 

Korenhl 1672. I, 604. 

d. i. Zij speelde zoo druk nicht, als of enz. 
Als scherts y spot ^ aardigheid ^ komt het voor in den 
volgenden regel : 

Mer Moerlje , walten deun^ mer hoe versinje dal? 
G. Severin yan Cdilla, KL v. Pieter Soetvleys, 1632, bl. 2. 

Ook heeft deun de beteekenis van dicht hij , nabij. 
Je hebier liever deun by te wesen als verde van daer. 

Van Santen, Lichte Wigger , 1617, bl. 4. 
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Deill*lftlsig ^oor een verhwiêter^ doorlapper» Eigenlijk 
een vcrgictlest, vol gaten, die alle vochten laat weg- 
vloeien of doorzijpclen. 

Goppen 1 wy moeten nou uit ons oogen kicken , 

En sien dat we 'er een rijcken deurslag of op-snapper 
verklicken , 

Oro daer by te comen, want van su^pken voick comt ons 

de profijt. 

Van Santen, Lichte ligger, bl. 46. 

Dlll. Een scheldwoord , waarvan het mij nog niet ge- 
lukt is , door meer voorbeelden , de verklaring te gissen. 

Wel wat dunkt u van suicken dih^ van suicken slyplenter? 

Kristallyne Bril, 1683, hl. 60. 

Dief zak voor verborgen zak, om er iets ^ dat men 
bedekt wil houden^ in te verbergen. 

Daer's 't onbeschoften rift van den groeten Tirolier , 
Die slak in eiken diefzak een heelen tonne bier. 

H Cfieuwsgierige Aegje » 1679, bl, 20. 

Neemt myn Neus-doek uyt myn diefzak on doopt se in 
wat eek. 

De Geest van Tengnngel, 1642, K. 10 v^ 

In de gewone volkstaal van vroegere tijden, viel, in 
woorden waar eeno f door s gevolgd werd, de eerste, om 
de sibilant zuiverder en sterker uit te spreken , wel eens 
in de uitspraak weg en men zeide (en schreef ook) diessak. 
Hier van treft men voorbeelden aan in Bredero en in 
Hooft; Bilderdijk , die, zoo als men weet, de duistere 
woorden des laatsten Schrijvers heeft toegelicht, heeft ge- 
meend diessak door dijzak te moeten teruggeven, doch 
de vele plaatsen , waar men diefzak en zelfs dieve zak 
aantreft , zoo als : 

Deeze broek is vol dieve zakken. 

JOAN PiuiMfiR, de Frek, 1685, bl. 15. 
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overtuigen ons» dal het geen dijzak^ maar wel degelgk 
een dieoezak beleekent, en Bilüerdijks dwaling werd du» 
door Dr. de Vries , in zijn' fVarenar met voldoende be- 
wgzen opgeheven. 

Dier en diertje voor meisje , dienstmeisje. 
— onse meid is daer zoo daadiijk vertrokken uit er huur. 
En t'avond heb ik weer een knaphandig diertje Ie verwaglen. 

Jan Klaas% of Gewaande Dienstmaagd ^ 1683» bl. 12* 

Hy speleryd, hy rost, door trotsheid aangedreven, 
Naar dees of geene plaats, alwaar men lustig smeert, 
En meer dukaten dan een Gaptalist verteert; 
Dan in een narreslê , met 't een of ander Diertje. 

N. Ho£FKAG£L. e/e Gestrafte Kanfoornar , fal. 17. 

Zij , die Cats gelezen hebben, weten hoe veel malen hij 
van dit woord gebruik maakt , maar niet alleen voor meisje 
werd het gebruikt, maar als vleinaam ook voor wat wij nu 
lief kind noemen , heizij het een mannelijk of vrouwelijk 
wezen was. Van daar dan de benaming van het dierken 
Jezus y waarvan Bilderdijk in zijne Ges lacht lijst gewaagt* 

Dil y oov jongy aardig meisje y somtijds werd het ook 
ironisch of met minachting gebruikt. 

£n dan soo wil ik sien of ik sou kunnen raaken 
Aan eene frisse Meid , en ook een hupse dil» 

Thomas Smith, FobbertGort, 1685, bl. 5. 

ik weet een Vrysler uitgeleesen , 

Een fraaje hupse dil. 

ld. bl- 10. 

Nou moet ick 't jou eens brenghen, myn soete dil. 

Van Santen, Lichte ffigger, 1617, b). 4. 

KiLiAAir noemt eene dil eene klappei of snapster en 
deze is de oorspronkelijke beteekenis ; bij uitbreiding heeft 
men dit woord later voor een meisje in het algemeen ge« 
bezigd. 

Dat echter het woord dil ook ten tijde van Kiliaan 
voor meisje en deerne gebruikt werd, leeren ons de 
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Schrijvers, die tijdgenooten van Kiliaan waren, zoo als 
onder anderen Anna Brns, welke ergens zegt: 

Papen en moninekeu troul eic oen dille. 

Refer. 1548, bl. 127. 

Dan ist tijt te comen met u liefste dille. 

CORN. VAN Ghi$T£ie , Conste der Minnen, Ani^, 1581 • bl. 21. 

Het is niet onwaarschynlyk dat dit woord uit het argot 
in onze taal is overgekomen, 

Doey^ doetjc^ doezc AI deze woorden hebben de 
zelfde beteekenis, namelijk die van datiwel , eenvoudige 
êloof^ dom vrouw-men^ch. 

Jy bint maer ien malle doey. 

S. GosTER. Klucht van Teeuwis de Boer, 1627, bl. 15. 

Je hebt zulk een Doetje niet veur. 

JOAN Pldimer, Buitensporige Jaloersche , iQ^l , bl. 18. 

Och mijn lieve kynt hoe souje bewaert wesen mit 
sulck een doetje, 

J. H. Krdl, KI, V. Drooge Goosen,\^^^, bl. 2. 

Brecht, de huisvrouw, zegt tegen Lijsbeth, eene dauwel: 

Waar is de suyker, die zie ik hier noch niet. 
L. JuflTrouw ik deb die vergeeten. 
Br. Kyk, hoe mooy alles klaar is! hoe dat die Doexe 

ziet ! 

Geef de trommel uit het kasje. 

P. BëRNagie, de Goê Vrouw, 1686, bl. 5. 

Men zie Tuinman, Spreekw, II, 61 en 62. 

Een verwaande Hollandsche Franschman vlecht telkens 
tusschen zijne woorden Fransche uitdrukkingen in, terwijl 
hij het HoUandsch, zoo men zegt, rabraakt. 

Eene vrouw A. hem om geld manende, haalt hij eenige 
stukken uit den zak, legt die op de tafel en zegt: 

Voila sont douze. 

Vrouw A. hem niet verstaande, en denkende, dat hij 
haar voor doeze uitmaakt, begint tegen hem uit te varen, 
als volgt: 
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Zo meug jy je Zusier beeten, 
Of dat scbytpelsje, dat ^er bek flus zo het weeten 
Te trekken, toen ik haar het Aapje bragt, ik ben 
Geen doeze; wei hoe is't? wat bruit me die Jan Hen? 

A. P£LS , de Verwaande HoU» Fransm» 1684, bl. 86. 

Ik ZOU nog vele voorbeelden kunnen bijbrengen om te 
bewijzen, dat dit woord ook gedurende de geheele acht- 
tiende eeuw in gebruik is geweest. 

Doen voor een hulpwerkwoord zonder beteekenis, die- 
nende alleen om het daarbij gevoegde werkwoord in een 
bepaalden tijd te stellen, zoo als nog hetËngelsche todo. 
I do write beteekent niet ik doe schryveny maar ik 
schrijf. Zoo was hel vroeger ook met doen. 

Dat ick 

Hem groeten wederom, doen hy my eerst c/^^cf' groeten. 

Starter, Timbre de Cardone, 1618, bl. 19. 

De uitdrukking: «hy deed groeten ))y beteekent hier niet 
anders dan: hij groette. 

Bij Schrijvers Van nog vroegere tijden was bet gebruik 
van doen, als hulpwerkw. niet ongewoon, en dewijl het 
voor den onderwijzer niet onbelangrijk kan zijn, zulks te 
weten, en door voorbeelden gestaafd te zien, zal ik hier 
eenige plaatsen aanhalen, waarin het in die belrekking 
voorkomt. 

Al is u nu u guet ghenomen. 

Van ons en crijcht ghi niet een slee, 

Daer ghi u nu op doet beroemen. 

Hildegnersherch , HS. f«. 35. r«>. b. 

Daer na so doet verlanghen 
Mijn vorstelijc ghomoet. 

Wilhelmus van Nassou, Coupl. 9. 

Vrouwe, mijn here ende Gelloen 
Doense ten bordele leiden doen. 

Karet de Groote , bl. 10, 
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Here, die coninc vander stat 
Enlie valsee verradre Gelloen, 
Dese dadent beide doen. 

Kar el de Grooie, bl. 16. 

Ritsarde dede hi varen doen 
Tsirer susler in Vrankerike. 



Lieve here, nu doet onlfaen 
Dit mgn present. 



Iel. hl. 132. 



lü. 1)1. 246. 



Hi sprac; Arlu;*, coninc goell 
Doet mi horen over luut. 

Ferguuty naar het HS. vs. 2818 en v. 

Doen voor geven, ter hand stellen ^ afgaan. 
ü schoonbeyt heb ie eerst haer Ireflijck aenghepresen, 
Daernae u hn^f gedaen, dien sy ooc heeft ghelesen. 

Starter, Timbre de Cardone, 1618, bl. 22. 

Niet zelden ontmoet men dit zonderlinsre woord in oudere 
Schrijvers, als: 

hi sal mi wel cleder ende paert doen. 

Gesla Roman. Cap. 59. 

Heren, cnapen, 
Vrouwen , papen , 
Slaen alle na tgoet; 
Ende comen gherne , 
Ai seit men Iscberne 
Waer ment hem doet, 

Belg. Mus. I, 184. 

Waerl dat hi Juno den appel dede, 
So soude hi hebben gheluc en vrede. 

Der Minnenloep , B. 1 , vs. 2027. 

Dat dóen en geven na aan elkander verwant zijn, blijkt 
o. a. aan de werkw. kond dóen , bescheid doen, overdoen. 

D06llt6 voor wyze van Aandelen, handelwyze, ver* 
richting. 

En wert ycmandt mijn doent ghewaer. 

Bredero, Schyn Jieyl 1624, bl. 3. 

IV. 3 
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En wal ick van u doent in 'l lioymclijck besluit. 

](J. Angeniet, 1638, hl. 30. 

Dit is mijn wensch , mijn hoop, den Hemel \s\\ u geven 

Voorspoed in al u doent, 

J. Starter, Bmydt-Lofs-Dicht op E, Colyn^ 1622, 

Dofj6 voor huitenkansje , vetje. 
't Zyn Togels, die 'er op leeg gaan en van zulke 
dofjes leeven. 

T. ASSELTN, Melchtor, 1691 , bl. 25. 

Daerom alsje een dof jen weel, ontbietme, 'k selme 
laten bueren. 

S, CosTER, A7. V. Tecuwisde Boer, J627, bl. 40. 

Me joncker loof ie moei op sulcke dofgies as een Heer 

leven. 

ld. bl. 20. 

A. Wilje na onze zin doen, je bent je leeven rijk genoeg. 
J. O bloety dat was een dof je 

M* FoKKENS» KL V, d' ItaL Schoorsteetw. t 1662, bl. 1. 

Doililll66F6ll yooT geld verhioUten^ feestvieren ^ zich 
vermaken ten koête van zijne beurs. Waarschijnlijk komt 
dit woord af van dominari ^ heerschen. Domineren zou 
dan beleekenen den heer of den haas spelen^ band noch 
teugel kennen , doen zoo als de heer en doen , en dus 
boven zijne magt verteringen maken, Kiliaan noch Tum- 
MAN hebben dit woord , doch PtANTUiir heeft het in den 
zin van heerschen ^ dat met den heer spelen na verwant 
is. De ware beteekenis eenigzins verloopen zijnde, gebruikte 
men dit woord ook voor vreugde , vermaak , p leizier , 
Jool hebben. De volgende aanhalingen zullen de beleekenis 
duidelgk maken. 

dats ghemeenlgck volckje, die garen domineeren. 

Vaw Santsiï, Lichte Wigger, 1617, bl. 47. 

Hy nood de Vrouwen en twee juffers, licht van g.., 
En heeft de heele nacht met haar gedommineert ^ ge- 
zongen en gesprongen. 

MOLENHOYF , de Krollende Ritzaart, 1659, bl. 4. 
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*t Sa laat ons doniineeren^ 'l magli er wel op staan. 

J. Kemp, KI. v. d. Bedrogen Smith^ 1661 , bl. 1. 

Alle dagen brassen en domineeren mei gasten en hoeren » 

dal verslind. 

P' ItcRMAGiE . de Debauehoni, 1686» bl. 8. 

Laat de man al wat domineren, 

KI. V. d. Pasquil-maecker voor den Duyvel , bl. 24. 

Hier hebje voor een oortje (riep een jongen , en hy trock 

mo by de kleeren), 
Hoe dal do Joffers 't Utrecht met de Franse domineren. 

KI. V. d. Uytcrse Juffers ^ bl. 7. 

Dal volkje weel van domineeren naar do zwier. 

A. Alewijn, de Bedrooge ffoekeraar, 1702» bl. 9. 

Bloet als ik maer dommineer 

Soo en kreun ik 't my niet seer^ 

Schoon of men wijf 

Om tyl verdryf, 

Speelden met een aêr moy weer. 

J. NosEMAN , KLv. Krijn Ontyerttandï, 1671» 

Van hel boven verklaarde werkwoord beslaat ook het 
volgende. 

Domlaateur voor verkwister, 
Zulken liglvink, isulken dommenateur^ die niet en 
weel als van verlecren. 

Jan Klaans y of de Getouaude Dienstmaagd, 1683. 

DonilllClca voor /talf en half slapen, In deze betee* 
kenis, die de Schrijvers van vroegere eeuwen af tot nu 
toe aan dit werkw. gehecht hebben, vindt men 4lit woord 
by Weilawd niet. Onze Roman.schrijver Mr. vaw Lennsp 
gebruikte het nog in zijn' Ferdinand liuyck , 1,94, en 
andere voorbeelden vindt men in hel Taalk, Magaz.^ 
III, 58 en 298. 

In den ochtenKtond heb ik zo wat leggen dommelen 
en slaapen. 

Echtsch. van Jan Klaasz, en Sanrije Jans , 1685, kl. 30. 
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Dommelljke (Alle) dag of naeht voor eiken dag 

ol nacht y voortdurend ^ %onder ophouden ^ telken*. 
al dusken spul hebben wy alle dommelijcke daeg, 

KoLM, Malle Jan ToVs boertige tryery , 1662. bl. 1. 

Alle dommelyke nachlen verschyn jy me in niyn droomen. 

M. Elias, de Bekeerde Dronkaart, 1691 , bl. 22. 

Ick heb van me dommelijcke daghen de Rol noch niet 
ghesien. 

COSTER, KL V. Teeuwis de Boer, 1633, bl. 23. 

Hier beteekenl vafi me dommelijcke daghen niet anders 
dan van mijn leven. 

Men diende niels anders Ie bedryven 
Als een dommelyken dag op die sleeplendens te knorren 
en Ie kyven. 

A. Alewijn, Philippijn Mr, Roppclaer , 1707, bl. 50. 

Hier geeft een dommelyke^i dag niets anders te kennen, 
dan gedurig aan, telkens op nieuw. 
Doop voor saus. 

Want hy wasser niet ver af 
Doe hy 'tHoenlje socht te speten, 
Daer een ander 't doop toe gaf. 

De Geest van Tengnagel, 1642, C. 5. v*'. 

Draal-eersen, draalMlleii en draalnaarzen, 

drie woorden van de zelfde beteekenis , namelijk die van : 
200 loopen , dat het achterste heen- en weèrdraait ^ zoo 
als men aan het slingeren der kleederen zien kan. 

Die gaet so dray-eersen , besietse eens te degen , 
Hadse een beusem in 'tg.., sy sou de straet wel vegen. 

Starter, Darafda, 1621 , bl. 14. 

Se kan wel draaihillen ^ en zoo de straat wel gaande vegen , 
Had ze maar een bezem in haar naars steken. 

J.v. Paffewrode, Hopman Dlrich, 1661 , bl. 28. 

Dat draainaerst dan straet op, slraet neer. 

Benjamin, de Minnaar van zyne Vrouw, 1692, bl. 12. 

{Wordt vervolgd,) 



OVER HET WEZEN DER VOORNAAMWOORDEN. 



Het derde nummer van den derden Jaargajig van het 
Nieuw Neder L Taalmagazijn bevat (op bladz 170 en 
volgg.) een opstel van Dr. te Winkel zelven Ooer hut 
wezen der voornaamwoorden. 

De kieschheid verbiedt , in een Tgdschrift , door dezen 
Heer uitgegeven, in den lof uil te weiden, dien ook dit 
opstel ruimschoots verdient. Reeds meer dan eens ben ik 
in de gelegenheid geweest om openlijk aan den dag te 
leggen , hoe hoog ik datgene op prijs stel , wat de Heer 
TE WiWKEL voor do weienschap der Nederlandéche Taal- 
kunde verricht. 

In de genoemde Verhandeling komt de Schrijver op tegen 
een en ander gevoelen, door mij geuit in mijne Spraak- 
kunst^ in de derde Afdeeling van het derde Boek, welke 
Afdeeling over het voornaamwoord \ïdiiïAkt\U Ik in de eer- 
ste plaats, ben hem daarvoor dank verschuldigd; want 
geen ander doel drijft hem, dan de volmaking van het 
inzicht in het wezen onzer taal, waarom het ook mij te 
doen is. 

Ongetwijfeld heeft te Winkel ook hier in hel alge- 
meen de waarheid getroffen, en, wat de hoofdzaken 
aangaat, verklaar ik tot de door hem geuite denkbeel- 
den toe te treden. Niellemin acht ik, dat het nuUig zijn 
kan, zoo ik het een en ander in het midden breng Ier 
verklaring van hetgeen hij in mijne voorstelling van den 
aard der voornaamwoorden heeft gemeend te moeten veroor- 
deelen. Bovendien ben ik voornemens, eenige aanmerkin- 
gen op enkele zijner denkbeelden daarbij te voegen. Ik 
doe dit te eerder, omdat ik weet den Schryver daarmede 
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te dienen; want^ op blad/. 172, zcgl hy : «Mocht ik — 
gedwaald — hebben , nicls zal raij aangenamer wezen dan 
bescheiden terecht gewezen en op den goeden weg gehol- 
pen te worden,» en wederom, op bladz. 186: ik merk 
ze (deze definitie) geenszins als onberispelijk aan ; ik ben 
overtuigd, dat ik de beste bewoordingen nog niet heb ge- 
vonden , en herhaal nogmaals de verzekering, dat ik 
eeniglijk do waarheid zoek, en ze gaarne erkennen wil, 
waar en bg wien ik ze vind, en dat niets mij aangenamer 
zal wezen , dan bescheidene bedenkingen en terechtwg- 
iingon te ontvangen.» Zoo spreekt een man , die noch door 
mij , noch door iemand op den goeden weg behoeft 
geholpen te worden; en juist omdat hij het ware inzicht 
in onze wetenschap bezit, en hare waarheid meer bg hem 
geldt, dan de ingenomenheid met zich zelven , juist daar- 
om kan hij zoo spreken. Vitzucht en bestrijding der waar- 
heid, waar zij tegen een vroeger door ons geuit gevoelen 
indruist, kunnen slechts bij dezulken voorkomen, die in 
het wezen der weienschap niet zijn ingewijd, of ten minste 
Toor hunnen persoon eenen triomf beoogen , die inderdaad 
de moeite niet waardig is; ware eer wordt slechts daar 
behaald , waar wij voor een doel werkzaam zijn , hooger 
dan onseigen ik; maken wij, daarentegen, op eer voor 
ons zelven aanspraak , zoo heeft onze rcem altijd iets dub« 
belzinnigs , waarvan do waarlijk edele of ook maar wel- 
opgevoede man eenen afkeer heeft. 

Na (op bladz. 172 — 176) de gewone definitie der voor- 
naamwoorden veroordeeld te hebben, gaat de Schrijver 
over tot de definitie, door mij gegeven. Zg luidt aldus: 
«Voornaamwoorden zijn woorden, die voorwerpen aanwg* 
zen met onderscheiding van de plaats, die zij in de ruimte 
innemen.» In deze definitie acht hij de toevoeging: met 
onderscheiding van de plaats ^ die zij in de ruimte inne* 
men^ verwerpelijk: zij kan, zijns bedunkens, niet tot 
aanbeveling van do anders goede definitie strekken. 

Wellicht heeft de geachte Schrijver verzuimd zich a£ 
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te vragen, welken grond ik mag gehad bobben om die 
woorden aan de definitie toe te voegen. Eenmaal, ook vol- 
gens zijn gevoelen, tot bet ware begrip der voornaamwoor- 
den gekomen , ware het mij vrij gemakkelijk geweest, bet bij 
het hoofdbestanddeel der definitie te laten. Dus moet ik 
rayne reden gehad hebben om de door hem gelaakte woor- 
den er niettemin bij te voegen. En die reden is geene 
andere, dan deze, dat ik Aq onderscheiding (niet de aa#t<- 
icijzing^ zoo als de Schrgver mij, bladz. 177, reg. 11 , 
zeggen laat) van de plaats, door de voorwerpen ingeno* 
men , tot het wezen der voornaamwoorden acht te be- 
hooren. Inderdaad, wijsik een voorwerp als zoodanig aan , 
100 is het mij te doen om hetgeen dit voorwerp is , om 
zijn begrip, om de gedachte, die het in mij opwekt; mgue 
aanwijzing zegt zoo veel als : zie daar dat voorwerp , 
zoodanig is het y dat doet het mij denken I en de klank , 
die zulk eene aanwijzing vergezelt, is een onontwikkelde 
volzin of eene interjectie , geen voornaamwoord. Zal de 
klank , waarmede ik een voorwerp aanwijs , een voornaam- 
woord wezen , zoo moet hij alle gedachte aangaande het 
voorwerp buitensluiten, hij mag niets anders zeggen dan : 
dat wat zich hier of ginds bevindt , onverschillig hoe-» 
danig of zelfs wal hel zij ; in één woord , hij moet hel 
voorwerp zelve vertegenwoordigen zonder eenige inmenging 
van do denkende of gevoelende suhjektiviteit des sprekers. 
Hoe nu is zulk eene aanduiding eens voorwerps mogelijk , 
zoo men het voorwerp niet naar de plaats , die het inneemt , 
onderscheidt: de plaats toch is de algemeenste van alle 
kategoriën ; zg is ten aanzien van den aard en de hoeda- 
nigheid der voorwerpen volstrekt onverschillig. 

Op deze voorstelling meen ik mij met do toestemming 
van den Schrijver te mogen vjeijen; want in zijn opstel is 
rneer dan één blijk, dat hij do zaak niet anders inziet. 

Op bkdz. 178 zegt hij: «dal het wezen, de bestem- 
ming der voornaamwoorden juist in de aanwijzing, mis* 
schicn beter vertegenwoordiging ^ der voorwerpen gelegen 
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i«.» Reeds deze toevoeging: misschien beter vertegen-' 
woordiging der voorwerpen y bewijst my , dat den auteur 
hetzelfde denkbeeld voor den geest gezweefd heeft, hetwelk 
aan de bewuste woorden : met onderscheiding van de plaats^ 
die zij in de ruimte innemen , door mij aan de definitie 
van het voornaamwoord toegevoegd , ten grondslag ligt. 
Het woord vertegenwoordiging toch sluit dal uit , wal hel 
woord aanwijzing in mgn oog ongeschikt maakt om an- 
ders dan met die meergemelde toevoeging op de laak, 
door de voornaamwoorden vervuld , toegepast te worden. 
Ja , op dezen grond ben ik geneigd , mrj met de volgende 
definitie te vereenigen: voornaamwoorden zijn woorden ^ 
wier bestemming het is dm zelfstandig heden in de rede 
te vertegenwoordigen y eene definitie, onzen auteur (op 
bladz. 182, van onderen) uil de pen gevloeid en later» 
zoo als wij zien zullen, in mijn oog ten onrechte, door 
hem uitgebreid. Ik meen alzoo des Schrijvers formule tol 
de mgne te kunnen maken zonder mijne vroegere definitie 
te verloochenen , daar zij , volgens mgne verklaring van 
zoo even , nagenoeg denzelfden zin heeft; alleen dient 
er deze wgzigingin gebracht te worden, dal men in plaats 
van MET onderscheiding leze: door onderscheiding ^ ver- 
mits ik de onderscheiding van de plaats als het middel 
wil beschouwd hebben, waarvan men zich bedient, zoo 
men een voorwerp met behulp van een voornaamwoord 
aanwijst. 

Een ander bewijs voor mijn vermoedoji , dal te Wiukel 
met mgne voorstelling van hel wezen der voornaamwoor- 
den instemt, leveren mij zijne woorden op bladz. 180: 
«zij (de voornaamwoorden) wijzon, niet gelijk de substan- 
tieven op hoedanigheden of werkingen der dingen , maar 
op uiterlijke en veranderlijke omstandigheden , namelijk 
op de betrekkingen van spreker en hoorder , op de plaats 
waar de voorwerpen zich bevinden , op hunnen eigenaar, 
op hun vroeger of later genoemd zijn.» Hier zegt de schrg- 
▼er in den grond hetzelfde als ik bedoel* Hoe laat zich de 
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betrekking van spreker en hoorder aanwijzen , anders 
dan door eenig toeken , dat den hoorder ais legen den 
spreker overstaande voorstelt, met andere woorden, dat 
de ruimte, door den hoorder ingenomen, als tegen die, 
welke de spreker inneemt , tegenovergesteld aanduidt. Dat 
de eigenaar in de taal als het punt, vanwaar iets uitgaat, 
Toorgesteld wordt, is bij niemand beter, dan bij den 
Schrijver bekend, evenzeer als dat het vroeger of later 
zich niet anders dan door toepassing van de kategorie van 
de plaats in de taal laat wedergeven. Dus komen alle be* 
trekkingen, waarop, ook volgens te Winkel, de voor- 
naamwoorden wijzen, op de ééne plaatselijke betrekking 
neder : 

Treffend is de opmerking op bladz. 180 : « Het is in het 
oog loopend, dat de verbuiging, de uitdrukking der ver- 
schillende betrekkingen , bij de pronomina de hoofdzaak 
is , daar de onveranderde stam , dikwijls uit slechts ééne 
letter bestaande , in vergelijking van de veranderende 
verbuigingslettere in het niet verdwijnt. » Inlusschen 
bevestigt deze zoo juiste opmerking wellicht mijne meening 
aangaande de noodwendigheid , dal men in de definitie 
des voornaamwoords eene uitdrukking opneme , bestemd 
om te kennen te geven , dat het middel , waardoor de voor- 
naamwoorden de voorwerpen of zelfstandighedenaandüideu) 
in de onderscheiding van die belrekking bestaat, van welke de 
naamvallen wijzigingen te kennen geven, dat is, van de plaat- 
selijke betrekking: de voornaamwoorden zijn , wat hunnen 
vorm betreft, om zoo te spreken , één en al naamval ^} ; even 
zoo nu hebben zij, wat hun weien aangaat , geene andere 
bestemming, dan datgene uit te drukken, waarvan de 



]) In talen, die eigenlijk {rehcel naamvalloos gemorden zijn, zoo als 
de Romanische talen en het Ëngelscb, kennen alleen nog de voornaam- 
woorden onderscheiden en wel zeer sterk onderscheiden vormen van naam- 
yalsverhuiging : de voornaamwoorden konden het vermogen om den naam- 
val te kennen te geven niet kwijt raken , zonder geheel hun wezen te ver- 
loochenen en te verliezen. 



— 42 ~ 

nanmvaUcn slechls modificaties beteekenen ; met andore 
woordeo: hun stoffelijke inhoud, hun stam, gaat vaak in 
den vorm , — hun logische inhoud , hunne bcleekenis, gaat 
in hel hcgrip van den naamval vedoren. 

Na deze wellicht al Ic spitsvondige opmerking ga ik 
over tot do toetsing van de eene en andere van des SchrLJ*» 
vers bijzondere beschouwingen. 

Op bladz. 177 geeft hij toe, dat men de persoonlijke 
voornaamwoorden als plaatsbepalend beschouwen kan, 
« wanneer men den eersten persoon , het ik , als het mid- 
delpunt der hem omringende wereld aanmerkt, den twee- 
den en den denien als buiten dat middelpunt gelegen.)» 
Maar hij voegt er bij: «Dan het is niet waarschijnigk, 
dat deze beschouwing, die de uitkomst van wysgerige 
overdenkingen is, den eersten sprekers — den uitvinders 
der pronomina — zal voor oogen gezweefd hebben.» Hier 
wordt eene beschouwing, die de uitkomst is van wijsge- 
rige overdenkingen, overgesleld legen hetgeen den uilvin- 
ders der laalvormen voor oogen zal gezweefd hebben $ 
maar, vraag ik, wat hadden die wijsgerige overdenkin- 
gen anders tot voorwerp, dan juist dat wat in den geest 
der «eerste sprekers» is omgegaan: komen zy met dit 
haar voorwerp overeen , dan behelzen zij waarheid ; komen 
zg er niet mede overeen , dan hebhen zij geenerlei waardij. 
Hoe het zij , ik heb mij rekenschap Irachten te geven van 
hetgeen er bij do «uitvinders der pronomina» zal hebben 
omgegaan, en de uitkomsl van deze mijne poging is de 
stolling geweest, waarop de schrijver doelt, dat de eerste 
persoon voorgesteld wordt als in het middelpunt geplaatst; 
de tweede en de derde als in verschillende punten daar- 
buiten gelegen. Uit deze stelling nu volgt, dat de gram- 
matische uitdrukking van den persoon op eene plaatsaan- 
duiding neerkomt. Is echter deze stelling waar, dat de per- 
soonlijke voornaamwoorden eigenlijk aanwijzende voornaam- 
M^oorden zijn , dan moet ook het omgekeerde waar wezen 
en de aanwijzende voornaamwoorden moeten eene onder- 
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scheiding inhouden , waardoor zij een punl van o\eicen« 
komst hebben met de persoonlijke Toornaamwoorden. Dit 
nu is ten aanzien der Latijrische taal door deskundige 
taalleeraars erkend: hic, dus luidt de regel, wordt gezegd 
van al wat lol den eersten persoon; isle , van al wat tol den 
tweeden, en ille , van al wat lot den derden persoon in 
betrekking wordt gebracht. In onze taal valt eene derge- 
lijke opmerking te maken: deze beantwoordt ook in dat 
opzicht aan het Latijnscho bic , yene aan isle , en die 
aan ille« 

«Bij de bezittelyke (voornaamwoorden)», dus gaal de 
Schrijver op bladz« 177 verder, «houdt reeds alle aan- 
wgzing van plaats op; alle bezittingen, ook die van den 
eersten persoon , liggen buiten het ik, buiten het middel- 
punt, en soms op grooteren afstand, dan die van den 
tweeden of derden persoon.» En niettemin zie ik myne 
stelling door deze opmerking aangaande den aard der be- 
ziltelijke voornaamwoorden niet omvergeworpen. De bezit- 
telyke voornaamwoorden slaan tot de persoonlijke voornaam- 
woorden, gelyk de genitief eens substantiefs lot dit substantief 
zelve. Evenmin nu als het grondbegrip eens substantiefs in 
den genitief ophoudt te beslaan, evenmin acht ik, dat de 
natuur der persoonlijke voornaamwoorden in de beziltelyko 
voornaamwoorden te gronde gegaan zou zijn. De bezittin- 
gen, ook die van den eersten persoon, liggen buiten het 
centrum, het is waar; maar zij worden tot het centrum 
in betrekking gebracht en dit door eene vingerwijzing 
van den sprekenden persoon op zich zelven aangeduid. 
De bezittelyke voornaamwoorden duiden dan ook gecne 
bezittingen aan, maar zy duiden aan, dat die bezittingen 
van mijj van u of van hem zijn. 

«Evenmin», dit lezen wij op hel eind van bl. 177, 
« is ecnige betrekking van plaats te ontdekken bij de 
overige voornaamwoorden, — namelijk bij degene^ die* 
gene , dezelfde^ zulke , dergelijke , dusdanige , zoodanige»'^ 
Hoe is, vraag ik daartegen, in al deze woorden de aan-- 
wgzing der belrekking van plaats te miskennen? U gene 
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plaatsaafnvijzend , dan zal degene hel ook wel wezen , hei- 
welk uit gene bestaat, vau voren met het insgelijks 
plaatsaanwijzende <]e vermeerderd. Al deze voornaam- 
woorden mogen door een bepaald syntaktisch gebruik ge- 
kenmerkt zijn, dit doet tot hun eigenlijk wezen niets af: 
in hun gebruik zien wij de plaalsaanwijzing op eene syn- 
taklische belrekking toegepast. Dezelfde^ dergelijke ^ zgn 
voorzien van hetzelfde aanwijzend woordje rfe, waarmede 
hel lidwoord identiek is, en dit alleen is genoegzaam om de 
plaatsaanwijzing in hen niet over hel hoofd te doen zien. 
Zulke, zoodanige^ dusdanige , hebben lot bestanddeel 
de bijwoorden zoo en dus, die in het plaatsaanwijzende 
voornaamwoord sa, so, ihata , wortelen, en zouden zg. 
zei ven dan niet plaatsaanwijzend zijn? 

De onbepaalde voornaamwoorden , ik erken het , zijn 
geenszins oorspronkelijk plaatsaanwijzend ; maar daarom 
moet men ze ook slechts als met do voornaamwoorden 
gelijkgesteld , als oneigenlijke voornaamwoorden beschou- 
wen. Z.00 worden , om slechts dit te noemen , lot de klasse 
der voorzetsels woorden en uitdrukkingen , zoo als uit- 
genomen, hehaloe , gQvekenA y die slechts in oneigenltjken 
zin voorzetsels kunnen heeten. 

Maar do vragende en de betrekkelijke voornaamwoorden, 
aan welke de auteur hel plaatsaanwijzend karakter mede 
ontzegt, zijn, mijns bedunkens, onmiskenbaar door dit 
karakter gekenmerkt. De betrekkelijke voornaamwoorden 
zijn oorspronkelijk deels aanwijzende, deels vragende voor- 
naamwoorden, slechts door het syntaktisch gebruik onder- 
scheiden, en de vragende zijn niets <lan correlalieve vormen 
der aanwijzende, en dus met deze van dezelfde natuur, 
en van hen slechls hierin verschillend, dat zij te kennen 
geven , dat de spreker onderricht verlangt aangaande dat 
wat de aanwijzende te kennen geven. Wijst derhalve die 
het voorwerp aan door onderscheiding der plaats , die het 
inneemt, dan geeft wie te kennen, dat de spreker ver- 
langt , dat de persoon of het voorwerp hem door dalzelfde 
middel der plaatsaanwijzing >Yorde kenbaar gemaakt, \cr- 
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ondcrslold, dat dit eenvoudige middel hiertoe toereikend 
is. Over het woord zelf ^ dal de Schrijver op bladz. 178, 
bovenaan , in deuzelfden zamenhang vermeldt , spreken 
wij straks. 

Op bladz. 185 verklaart de Schrijver, dat de dienst , 
door de bijvoegelijke voornaamwoorden bewezen, hem zoo 
verschillend voorkomt van de taak , door de zelfstandige 
voornaamwoorden in de rede vervuld, dat hij deze beide 
soorten van voornaamwoorden liefst als twee onderschei- 
dene rededeelcn behandeld zag: slechts «de \an ouds 
beslaande gewoonte, de etymologische verwantschap en 
de omstandigheid , dat sommige pronomina zoowej zelf- 
standig als bijvoegelijk gebezigd worden», doen hel hem 
verkieselijk vinden om ze «vóór als nog» te zamou Ie 
behandelen. 

Ik moet bekennen, dal het bezwaar, door den Schrijver 
geopperd , voor mij niet zoo veel gewicht heeft. Ik ben 
van meening , dat bet bijvoegelijk gebruik eens voornaam- 
woords niets afdoet tot zijnen eigenlijken aard. Alle oorspron- 
kelijke en eigenlijke voornaamwoorden zijn van nature 
zelfstandig; maar werd een voornaamwoord met een sub- 
slanlief in verband gebracht , dan moest het zich wel eene 
secondaire rol en verbuiging laten welgevallen. De bezil- 
telgke voornaamwoorden zijn genitieven van de persoon- 
lijke, lot bijvoegelijke naamwoorden gestempeld: zoo zag 
men , in eene latere periode van de taal , vroeger op 
zich Aclf staande uitdrukkingen tot den rang van allribu- 
tieve bepalingen des subslauliefs afdalen en eene verbui- 
ging , alsof het adjektieven waren, aannemen; aldus io 
onze taal anderhaloe gulden vóór : één gulden e7i de 
andere half^ en in hel Hoogduitsch ein zuverabscheiiendeg 
Laster voor : ein Laster [das) zu verabscheuen (ist). 
Van de oorspronkelijke zelfstandigheid des bezillelijken 
voornaamwoords bespeur ik een bewijs in de wijze , waarop 
het in het Gothisch met hel substantief wordt verbonden : 
in deze taal, namelijk, wordt, bij voorb. , mijn ligchaam, 
niet alleen uitgedrukt door mein leik , maar ook door thala 
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leik meinala [i\. i. hei llgchaam fnijn): hier , ziel men , 
handhaaft het bcziltel. voornaamw. eeDigerraatc zijno zelf- 
standigheid ten aanzien van het substantief, dat nevens hel 
bczillclijk voornaamwoord eene bijzondere bepaling door 
middel van het lidwoord noodig heeft. Dezelfde cohstruclie 
bestaat ook in het Oudhoogduilsch , waar nevens thtnaz 
wort (dijn woord) ook ihaz wort thiuaz of zonder verbui- 
gingsuitgang thaz wort thin gezegd werd. In het Middeu- 
hoogduilsch blijft het bezittel. voornaamw. achter het door 
hel lidwoord bepaalde substantief steeds onverbogen , en 
zien wij het dus , als hel ware , lot de natuur van den 
genitief des persoonlijken voornaamwoords terugkeren; bg 
voorb.: das herze min. Nu hilf iins^ Herr^ den Dienern 
dein, In allen ff erken sein. In het Grieksch vordert het 
substantief, dal door een aanwijzend voornaamwoord be- 
paald wordt, noodwendig het lidwoord bij zich, waarin 
ik , blijkens het gezegde omtrent de constructie van de 
bezittelgke voornaamwoorden in het Gothisch en het Oud« 
hoogduilsch , een bewijs van de zelfstandigheid zie , die de 
aanwijzende voornaamwoorden in die taal weten Ie hand- 
haven; In onze taal onttrekt zich hel aanwijzend voor- 
naamwoord aan hel gezag des subslantiefs, waar wij zeggen: 
Dat is eerst een man ! Dat was eene brave vrouw/ en 
niet , zoo als in hel Latijn en Grieksch : Deze is eerst een 
man/ Deze was eene brave vrouw/ Zelfs zeggen v¥ij: eene 
vrouw en dat wel mijne moeder^ niet en deze wel. In het 
Latijn, dat ik er dit nog bijvoege, heeft de verbuiging der 
aanwijzende en der betrekkelijke voornaamwoorden een 
gansch eigenaardig karakter, hetwelk tenjbewgze kan strek-* 
ken, dal zij hier, wat den vorm betreft, niet tol die volkomene 
congruentie met de substantieven gebracht zgn , welke de 
qualilalieve adjeklieven kenmerkt. 

Uit deze beschouwing volgt, dunkt mtj , dat de bgvoe- 
gelyke aanwending der voornaamwoorden niets zoo wezen- 
lijks is, dal zij in de definitie des voornaamwoords zou 
behoeven opgenomen te worden. Eene vermelding van die 
aanwending bij de ontwikkeling van de leer der voornaam- 
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woordeu kan volstaan. Do Schrijver heeft reeds zelve erkend, 
dal de wijze, waarop hij getracht heeft, de bijvoegclijke 
aanwending der voornaamWoorden^ als tol den aard van 
dit rededeel Lehoorend , in dé definitie op te nemen , hem 
zalven niet voldoet. 

Na de algemeenc beschonwing der voornaamwoorden 
gaal de Schrijver over lot de behandeling der bijzondere 
soorten. Bij lelt er negen; want bg de door mij aangeno- 
ineue zeven soorten voegt hij nog de rangschikkende en 
de uiUluüende voornaamwoorden. Wij zullen zien, in 
boe verre wij ons met zijne denkbeelden kunnen ver- 
eeoigen. 

Hel bezwaar, door den Schrijver, op bladz. 189, legen 
de gewone definitie der bezittelijke voornaamwoorden inge- 
bracht , komt mij niet van bijzonder groot gewicht voor. 
Hg zegt: «zij (de bezittelijke voornaamwoorden) worden 
niet gebezigd met het doel om te kennen te geven , wien 
iets toebehoort.» Dit is in zekeren zin waar, zeg ik : mijn 
huiê iê hfê §^rootste^ dan is het mijn doel niet om te zeg- 
gen, dal het huis van mg is, maar dal mijn huis het grootste 
is: tnyn is dan slechts een herkennings-, een onderschei- 
dingsteeken , opdat men wete , van welk huis sprake is» 
Maar niettemin ligt aan de uitdrukking: mijn huis , het 
oordcel: het huis is van mij\ ten grondslag: dal het huis 
aan mg toekoml , ziedaar wal lot onderscheidingsteeken 
dient , en hoe zouden dan de bezittelijke voornaamwoorden 
niet aanduiden , wien eenig voorwerp toekomt? Wel is 
waar, gebruik ik in het praedikaat de uitdrukking : het 
huis is van fnij\ en niet het huis is myn , wanneer ik te 
kennen wil geven, dat het huis mij toebehoort; maar dit 
is slechts eene eigenheid van onze en eenige andere talen, 
in het Latgn zegt men zoowel domus est mea, als mea 
domus ^ en in hel Oudhoogduitsch zoowel thaz hüs ist 
minazy als minaz hüs. Dus is er niets in de natuur der 
bezitt. voornaamwoorden , dat belet hen in het praedikaat 
te gebruiken om te vermelden, dat eenig voorwerp mg, 
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u of hom loebohoorU Zelfs in onze taal Iaat zich nog zeer 
goed zeggen : Zijn i» de zee. Mijn is de wraak. 

Wij komen lol eene der beide soorten , door den Schrijver 
aan de voornaamwoorden toegevoegd, te welen de rang"- 
schikkende voornaamwoorden (zie bladz. 192). Hij ver- 
oordeelt zoowel Weiland, die de rangschikkende gelallen 
(ol de bijvoegeltjke naamwoorden, als mij, die ze tot de 
telwoorden breng. Zijn hoofdgrond is deze : het begrip 
van cenig rangschikkend getal is betrekkelijk: de boom , 
tlie uit het ééne standpunt de eerste is, is uit het tegen* 
overgeslelde standpunt do laatste , dus dient (als ik des 
Schrijvers denkbeeld met mijne woorden mag uitdrukken) 
een rangschikkend getal tot bloot herkenningsteeken , 
hetwelk het begrip van het voorwerp niet raakt , en 
juist hierdoor beantwoordt hel aan het begrip eens voor- 
naamwoords. Mijne eerste tegenwerping is deze : ook de 
superlatieven duiden iels bloot betrekkelijks aan : een kind 
van zes jaar , dat het grootste is in vergelijking met kin* 
deren van minderen leeftijd , kan het kleinste zijn in verge- 
lyking met kinderen boven de zes jaar. Houden nu daarom de 
adjektieven in den superlatief op, adjektieven te zgn? Mijne 
andere tegenwerping is. De rang is veelal meer dan een bloot 
uitwendig herkenningsteeken]: rang geeft aanzien, en aanzien 
is eene aan den persoon of het voorwerp zelve « klevende» 
hoedanigheid. Dit zou voor het gevoelen van Weiland 
pleiten, die de ranggetallen onder de adjektieven brengt. 
Niettemin blgf ik verkieselijk achten , ze tot de telwoorden 
te rekenen : de stam , waarvan zij gevormd zijn , maakt 
hun begrip, en deze stam is een telwoord: de superla- 
ticfvorm , waardoor zich de rangschikkende telwoorden 
Tan de grondgetallen onderscheiden tast hun grondbegrip 
niet aan; en omgekeerd is een grondgetal in staat rang uit 
Ie drukken, bij voorb. als ik zeg: hoofdstuk twintig; 
zal men dan dit grondgetal, omdat het zoo veel als twin^ 
tigste beteekent , een voornaamwoord gaan noemen ? Neen , 
zal men zeggen , maar een telwoord , voornaamwoordelijk 
gebruikt. Wel nu , noem dan de twintigste ook een tel- 
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woon) , en voeg er, des noodig, de verklaring bg , dat 
zulk een rangschikkend telwoord eenigermate het karakter 
van een voornaamwoord bekomt '). 

Wij gaan over tot de andere nieuwe soort, op bladz. 
93 vermeld : het zijn de uitsluitende voornaamwoorden» 
Tot deze klasse behooren slechts twee woorden : alleen 
en zelf. Ik voor mij zie geene zwarigheid om alleen tot 
de telwoorden Ie blijven rekenen : het is niets anders dan 
oen versterkt één ^ even als alzoo een versterkt zooi de 
bijzondere wijziging, die de beteekenis ondergaan kan, 
doet, mijns bedunkens, niet genoeg af om het tot eene 
andere woordsoort te brengen. In hot Latijn , waar men 
voor ons alleen het woord solus heeft, wordt niettemin 
unus (d. i. 6eVi) menigmaal in de beteekenis van ons alleen 
gebruikt; bij voorb. Pompejns plus potest unus (Cicero) : 
een bewijs, dat een woord , hetwelk ontwyfelbaar telwoord 
is , voor die wijziging in de beteekenis vatbaar is , welke 
volgens den schrijver alleen tot een voornaamwoord stem- 
pelt* Ook de gewone 'verbinding van unue soluê in het 
Latijn {één alleen) verbiedt ons de beide woorden als ver- 
schillend van aard to beschouwen. 

Zoo zou dan zelf alleen eene geheele soort vormen ! 
Ik erken , dat dit woordje zich moeyelijk tot eene der 
klassen van voornaamwoorden laat brengen. Doorgaans 
wordt het als een aanhangsel bij de leer der .persoonlgke 
voornaamwoorden behandeld ; doch het kan even goed bg 
substantieven als bg persooul. voornaamwoorden gevoegd 
worden ; bg voorb. : de Koning zelve , even goed als hy 
zelve. Het is een woordje, dat bestemd is de persoonigkheid 
of eigenwezendheid der genoemde of aangeduide zaken 
uitdrukkelijk te vermelden. Dus zou ik geneigd zijn het 
als een bijvoegelijk persoonlijk voornaamwoord te beschou- 
wen. Wat zgnen oorsprong aangaat, is het voorzeker een 



1) Iii bet Hebrcctiwscli bestaan zelfs gecne rangschikkende telwoorden 
lK>ven de timde : iiier moet dus steeds het grondgetal boven tien het 
rangschikkend telwoord vervangen. 

IV. 4 
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begripswoord , en dus tot de oneigenlijke voornaamwoorden 
te rekenen. Of zelf (Gotli. silba) met hel Grieksche h%oq 
in verband staat, en met het Lafijnsche soluê '), en dit 
wederom met ^oloo , in de beleekcnis van losmaken , af- 
zonderen (xcagl^co)^ dit waag ik thans niet te beslissen. Is 
evenwel deze etymologie waar, dan bewijst zij de juist- 
heid van TB WwKELs blik , wien de overeenkomst in de 
beteekenis tusschen zelf en alleen niet verborgen bleef. *). 

Voor de soort der voornaamwoorden , die ik bepalende 
genoemd heb, slaat onze Schrijver den naam bepaling- 
aanduidende voor. De reden, die den Schrgver hiertoe 
voornamelijk bewogen heeft , behoeft voor mij niet te gel- 
den. Hg schrijft in zijne definitie (bl. 186} de taak om 
de beteekenis der substanlieven te bepalen aan alle bijvoe- 
gelgke voornaamwoorden toe ; dus kan hg dit woord van 
bepalen niet op eene bijzondere soort van voornaamwoor- 
den toepassen. Ik heb deze benaming van bepalende voor- 
naamwoorden gekozen, omdat de voornaamwoorden van 
deze soort dezelfde taak te vervullen hebben , die oor- 
spronkelijk aan het bepalend lidwoord toekomt. Dus heb 
ik deze benaming veeleer gevonden , dan gemaakt. Hoe 
het zg , de naam bepalingaanduidend heeft het voordeel 
van meerdere duidelgkheid. 

Vóór wij van deze soort afstappen , moet ik den Schrg- 
ver vragen, of hel werkelijk zijne bedoeling is , het voor- 
naamw. die in de voorbeelden op bladz. 188 voor een 



1) Tegen den zamenhang van solus mcl soho zou men kunnen aan- 
voeren, dat solus de o lang heeft, terwijl In solvo [solutum) de o van 
nature kort is; maar ik neem aan, dat in Wuf de slotklank van den stam 
is weggevallen, die de o (als in soho) door positie lang maakte. Zoo beeft 
olo^ fon. ovXoq^ dat is 6'AjFo$, nevens zich. 

2) Het Grieksche woord voor ons zelf^ a'èvéq^ is van cenen pronomi- 
nalen stam; men vergelijke avd-b ^ nutem^ autim mijne collectanea vind 
ik aangeleekend , dat er in het Zend een aanwijzend voornaamwoord ava 
aanwezig is, waarin wij den stam van avrög zouden wedervinden. Het La- 
tijnsche ipsc komt ongetwijfeld van tr : psc is dezelfde uitgang als pie 
in suopte. 
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bepalingaanduidond Toornaamwoord te verklaren. In al die 
▼oorbeelden is die het aanwijzend voornaamwoord : im« 
mers het duidt het genoemde voorwerp^ den genoemden 
persoon y aan. Maar in zijn voorbeeld op bladz. 195: deze 
kagchel en die van de slaapkamer ^ is die werkelijk een 
bepaling-aanduidend voornaamwoord : hier toch wijst die 
op het genoemde woord j niet op de zaak terug: de%e 
kagchel is eene andere kagchel, dan die van de slaap- 
kamer : dus boteekent het hier zoo veel als dat wat ik 
daar noem , en alleen om deze noodwendige invulling van 
den afhankelijken zin (wat ik daar noem) is die een i)e<- 
palingaanduidend Toornaamwoord. De overeenkomst yan 
die in geslacht en getal met het woord, waarop hetwgst, 
16 aan eene soort van attractie te wijten. Het zij mg ver- 
gund hier op mijne Syntaxis, bl. 152, te verwgzen. 

Ten slotte treed ik toe tot de meeuing des Schrgvers , 
waar hij een , als het zoo veel als een ongenoemde betee- 
kent ; wat y als het met iets in beteekenis gelijk staal; 
zeker , in den zin van het Lntijnscho quidam , en eenig 
in het enkelvoud , tot de onbepaalde voornaamwoorden 
rekent. Maar waar hij zegt, dat wie y wat y welk, hoC" 
c?am^, in concessie ven zin «ongetwijfeld» mede tot de on- 
bepaalde voornaamwoorden behooren, en hij later, deze 
voornaamwoorden onder de vragende vermeldend, zegt: 
deze vragende «zgn geene andere dan de gelijkluidende 
onbepaalde,» zou ik dit beweren Kever omkeren, en 
zeggen: de onbepaalde wie y wat y welk, hoedanig y zgn 
geene andere dan de gelijkluidende vragende, Gelgk de 
concessieve zin niet alleen door middel van do dusge- 
naarade concessieve conjuncties zijne betrekking tot den 
hoofdzin te kennen geeft, maar ook door do vragende 
woordorde , zoo bezigt de taal ook vragende voornaam- 
woorden om eenen concessieven zin te vormen , waar wat 
men toegeeft niet den gehoeien inhoud van den zin, maar 
slechts het zelfstandig of hij voege lijk praedikaat, of het 
objekt betreft. W. G. Brïll, 
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VII. Jlan Rap en zijni maat. 

üen waarschgnlijken oorsprong dezer bekende uitdruk* 
king gecfl G. tan Hasselt op in eene aanteekening oi^ 
hel woord rappe in Kiliaars etjmologicum. Rappe \<iovAï 
daar eerst verklaard door «rooffteil bail ÖE tDOtltie/ 
crusta vuhterijf (korst op eene wond) , cru*tula *cabiei 
(korslje van schurft) » , vervolgens voor «4cnbte*» (schurft)» 
Jan Hap zou dan zoo veel tieteekenen als Jan Schurft^ 
eene uitdrukking, die zeker zeer geschikt is om het armste 
en laagste slag van menschen aan te duiden. Dit rap of 
rappe is ongetvvijfehi hetzelfde woord als het weinig bekende 
hoogduitsche Rappe, nietlegenslaande onze P niet aan de 
hoogduitscho p , maar aan F of PF beantwoordt. Het Hoog- 
duitsch schijnt hier van den weg te zijn; immers, dat onze 
P hier de rechte lelter is, bl^kt uit Oudhoogd. ra/fan ot 
raphjan (cicatricare) , dat van het sluiten eener wond door 
hel vormen van een roofje of likteeken gebezigd wordt. 

VIII. Uank weten. 

Tot on/.e oroote verwondering vonden wij onlangs in 
een tijdschrift, aan «de bevordering van Nedcrlandsche 
taalkunde» gewijd, de uitdrukking: iemand iet ê dank 
weten, als een gallicisme , als eene vertaling ye^n: usaooir 
gré de quelque chose d quelqii^un » , veroordeeld , en het 
monstrum horrendum : iemand m et iets dank wijten, in de 
plaats daarvan aangeprezen. Dat savoir gré d quelqu*un 
door iemand dank weten kan vertaald worden, is waar; 
maar daarom is do laatste uitdrukking nog geen gallicis- 
me , geene verkeerde navolging van de eerste. Heeft hier 
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inderdaad navolging plaats gehad, dan is de Franscbo zegs- 
wijze veeleer naar de Germaansche , naar de Frankische: 
einem Dank wissen , gevormd. Het Fransch toch heeft zijn 
êavoir gré niet uil hel Latijn, dat wel gratias hahere % 
niet gratias scire ^ nog minder: gratias sapere (savoir) 
kent. Maar het frankische Duitsch bezat, reeds lang vóór 
de vorming der Franscho taal, de uitdrukking ^atiA tr^/^/t. 
Otfrïed, die in de achtste eeuw leefde, bezigde haar in 
de moralisatie op het verhaal van de wonderdadige gene- 
zing, door Jezus aan den zoon van den Koninklijken ho- 
veling verricht, welke wij Joh, 4, vers 46 eet. , opgelcekend 
vinden. Daar heel hel, III, iii , 54 (27): 

üThes uuizen thank thanne Richemo manne,ï> 

dDaarvoor welen [wij] daarentegen den rijken (machti- 
gen) manne dank.» 

Dat uuizen hier ons weten ^ niet uitizan ^ wijten ^ is, 
blijkt uit den uilgang -t//i, die aan den verleden tgd toe- 
behoort: u?t;7en zou t/z/izam^^ luiden. Immers het praesens 
van tceten , vuizzan^ is eigenllijk een praeleritum , gelijk 
bekend is , en ook door mij is aangetoond in mijn stukje 
over de werkwoorden met een verschoven praetcrilum in 
hel Nieuw Nederl. Tdalmag. Jaarg. III. Hel is dus Ie den* 
ken, dat het Fr.msch het Frankisch heeft nagebootst; het 
omgekeerde is onmogelijk. Ook het Oudsaksisch , dat zeker 
nooit met het Fransch in aanraking is geweest, kende de 
uitdrukking. Zoo leest men in hel gedicht Hêijand , pag, 
46, reg. 18 van Sghuellers uitgave: «usa uualand uuet 
nthithes tlianc,» «onze Heer weet u daarvoor dank». 

Is dank weten geen gallicisme, het is evenmin een germa- 
nisme, want men vindt de uitdrukking reeds bij M. Stoke, 
in de Dietsce Üoctrinale, in de romans van Ferguut 
en Walewein, gelijk men in Hutdegopers, Proeve II, 
bladz. 9, zien kan. Wij zullen de daar aangevoerde plaat- 
sen niet uitschrijven 9 maar eene andere uit den Wale- 
wein aanhalen. Isabele zegt, vers 9437, lol Waleweix : 
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nUerey ie weeAs Ju danc.» 

Uaar men behoeft zoo hoog in de oudheid niet op ie 
klimmen, om te welen, hoe men zeggen moet: Hutdb- 
GOPBE haalt ter zelfder plaatse yerscheidene uitdrukkingen 
van Hooft , Bbedbro, Pels en Westerbaeic aan , die nooit 
van dank wijten schijnen gehoord te hebben. Hutdegoper 
noemt bet bezigen van deze uitdrukking, die in zgnen tgd 
schgnt opgekomen te zgn , dan ook «een grof vergryp». Die 
ze het eerst bezigde heeft zeker niet geweten of bedacht, 
dat wyten altijd in eenen vijandigen zin gebezigd wordt, 
en dat dank weten niet helzelfde is als dank zeggen^ 
dank toebrengen , of betuigen , bedanken. Iemand dank 
weten is dankbaarheid voor iemand gevoelen , zich uit 
dankbaarheid aan hem verbonden of verplicht rekenen. 
Dit wist KiLiAAN reeds , die taticï^ iueteil door gratiaê 
habere; ix^ïitfi f00SB^n door gratiat agere vertaaide. 

Waarom zou eene uitdrukking niet goed wezen, wier 
redelijke zin , door overeenkomstige zegswyzen in het 
Hoogduitsch : einen Dank wi^^en , in het Fransch: savoir 
gré, in het Grieksch: rivl xccqiv eldévcci ^ gewaarborgd 
wordt? Handhaven wy dan de eer des dichters van het 
schoone 12^ Evangelische Gezang! Hij maakte zich aan 
geen barbarisme schuldig, maar drukte zich in beproefd, 
echt, eeuwen oud, HoUandsch uit, toen hij zong: 

uNeenf alles aan God dank te weten. 

Zij *teedê mijn pligt ^ mijn tcerky mijn lied.» 

Maar onverantwoordelgk is het, dat men de jeugd de 
taal opzettelyk leert bederven , en dat nog wel inzonder- 
heid aankomende onderwijzers , die de dwaling natuurlgk 
onder tallooze individuen zullen voortplanten en zoo doende 
onuitroeibaar maken. 

IX. Allerlei soort? 

In hetzelfde tgdschrift, waarvan zoo even sprake was,^ 
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vinden wij de uitdrukking allerlei soort gebezigd. Wij 
willen Schrijver hierover echter niet lastig vallen, zij maakt 
niet het onderwerp van eene opzettelijke verhandeling uit , 
en is zelfs aan de pen van menigen gooden stilist ontsnapt. 
Wij nemen hier eenvoudig aanleiding om er opmerkzaam op 
maken. Daar -lei even als ^hande de beteekenis heeft van 
soort j zoo is allerlei soort eigentlijk eene tautologie, die 
hinderiyk wordt, zoodra men weet, dat zij als zoodanig 
te beschouwen is. Allerlei wijze ^ voor alle wijzen^ is 
om dezelfde reden ook niet geheel juist. 

X. Do Nederlandsche deelwoorden op -ing? 

Onder de idees fixes van Bilderdijk speelden zgne te- 
gonwoordige deelwoorden op -ing eene voorname rol. 
Niettegenstaande bij tot staving van hun vroeger bestaan 
nooit één eenig voorbeeld had kunnen bijbrengen, bouwde 
hij er een groot gedeelte van zijne leer der geslachten op. 
Menig een onder zijne leerlingen, en zelfs een enkele van 
zijne tegenstanders, geloofden hem op zijn woord, en 
meenden zelfs van die participia wel gezien te hebben, of 
er nog te zien. Zoo bestond b. v. volgens Prof. Sïegen- 
BEEK het beruchte laidingridense uit zulk een deelwoord 
laiding en ridense. Doch dit geloof kon natuurlijk niet 
lang blijven bestaan; men vond geene deelwoorden op 
"ing, die den toets der kritiek konden doorstaan, en Biloër- 
DiJKS bewering scheen met de daaruit getrokken gevolgen 
reeds voor lang vergeten. Wy hadden er bij ons zelven het 
requiescant in pace over uitgesproken , met het vaste 
voornemen er nimmer een woord van te reppen. Maar hel 
noodlot heeft het anders gewild. « De IS ederlandsche Tnah 
heeft de herinnering van die hersenschimmige woorden 
vernieuwd. Volgens blz. 127, «had men oudtijds in het 
«Hollandsch en Engelsch twee subjectieve deelwoorden: 
«één in end of ent (Eng. and) en één in ing». Zoo als 
natuurlijk is, ontbreekt ook hier alle bewijs. Dit is dan 
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trouwens ook niet te Ie\cren, want wij kunnen onzen 
lezers de verzekering geven, dat er nooit zoodanige deel- 
woorden bestaan hebben in geeno germaanscho taal , Iioe 
ook genaamd, zelfs niet in het Angelsaksisch, de luoedei* 
Tan het Engelsch. In deze laatste taal komen die eerst te 
Toorschgn, nadat zij door inmenging van hetNormandiscb 
baar zuiver germaansch karakter verloren heeft. Reeds 
vóór bijna 20 jaren is de ongegrondheid van Bilderdijks be» 
weren door Prof. Kinkeh in het licht gesteld , in zgne 
Beoordeeling van Mr, fV, Bilderdvjke Nederlandeche 
Spraakleer, het Tweede F'erslag^ op het einde. Wg ra- 
den allen, die Bilderdijk, ook als taalkundige hoog- 
schatten, en zijne nagedachtenis in eere willen houden, 
ten sterkste, eerst Kinkebs doorwrocht werk te bestude- 
ren, voor zij den onsterfelljken dichter als taalkundige 
auctoriteit aanvoeren; zonder dat loepen zij ieder oogen- 
blik gevaar aan zijnen roem afbreuk te doen en hem en 
zich zelven ten toon te stellen. Het doet ons leed hier al 
wederom eeno snaar te moeten aanroeren , die wg liever 
badden laten zwijgen; maar wij achten ons om der weten- 
schap wille verplicht te protesteren tegen het doen herle- 
ven van dwalingen, die gelukkigerwijze reeds uitgestorven 
schenen te zijn. 

XI. Vernis 9 Terntes^en. 

Vernis heet in het hoogd. Firniss^ in het franscb 
vernis, in het ital. vernice^ in het spaansch berniz of 
barniz, in het engelsch varnish, in het middelgrieksch 
^êQviüTi (bernikee). Het woord is dus door geheel Zuid- 
Europa verspreid; en daar de stoffen, waarmede men ver- 
nist, niet uit ons land oorspronkelijk zijn, mag men wel 
met recht betwijfelen, of het woord van hollandschen oor- 
sprong is, en uit ver- en een gedroomd adjectief ntSy 
engelsch, nice bestaat, zoo als wij onlangs in een meer 
genoemd tijdschrift gelezen hebben. Dit nis toch , hel 
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engeJsche nice^ hel welk anet^ keurige sierlijk^ teeder ^ 
iKhupsch, schoon^ fraai ^ aangenaam^ lief\ heerlijk^ 
iikoêtelvjky verwijfd y naauwkeurtg, kiesch ^ spitsvindigv) 
zou beleekenen, behben wij nergens aangetroffen. Wel 
kennen wij nischy bij KiLi4Ar( hetzelfde als nesch^ madi* 
dus, nat; en ne^ch of nesky zot, dwaas, onnoozel. Geene 
dezer beide beteekenissen kan vernis ophelderen. Ook 
stemt ons ver- overeen met het duitsche ver^ en met het 
engelsche /or, niet met fir of var; en het engelsche 
woord is varnish niet varnice^ zoo als men natuurlgk 
\erwachten zou, indien het met 7iice zamengesteld was. 
Alles loopt dus te zamen om de voorgestelde afleiding te 
verwerpen. Wij nemen liever die van Ménage aan, welke 
ook door Diez^ Etymologisches PVörtevhuch der Roma^ 
niéchen Spracheriy voor de ware gehouden wordt. Méttage 
namelijk is van gevoelen, dat vernis oorspronkelijk een 
fransch woord is, afgeleid van hel werkwoord vernir, 
vernissen, hetwelk uil vitrinarey verglazen ont- 
staan zou zijn. De Franschen toch noemen het verglaassel 
van aardewerk en poreelein insgelijks vernis. Is deze af* 
leiding juist, dan bevat vernissen niet het onscheidbaar 
praefix ver in zich, en moet het verleden deelwoord y^pcr- 
nist met ge geschreven worden. 

XIL Keel. 

Reeds meermalen is opgemerkt , dat de beteekenissen 
onzer woorden oudtijds veel onbepaalder en van ruimeren 
omvang waren, dan zij thans zijn. Het woord keel levert 
daarvan een sprekend voorbeeld op, daar het oudtijds ook 
voor mond y bek of muil werd gebezigd. In den roman 
Tan Ferguot namelijk wordt verhaald, dat Ferguut een 
gevecht bestond met zekere reuzin Pentasale. Deze beet 
hem in do schouders; maar hg sloeg haar eerst de rech- 
terhand af, en kliefde baar vervolgens hel hoofd tol de 
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tanden toe. Haar mond wordt bij die gelegenheid hare 
hele genoemd; want vers 3398 heet het: 

«Si ontdede hare hele; 
In die scouderen sine beet 
Dore sine wapine. » 

«zij opende haren mond, en beet hem door zgne wapen- 
rusting in de schouders.» Met de keel immers kan men 
niet wel bijten. 

Een weinig verder wordt in do beschrijving van een 
gevecht met een serpent een kennelgk onderscheid gemaakt 
tusschon kele^ muil, en etorte^ strot of keel. Fer- 
GUUT kon de hoornachtige harde huid van het monster 
niet doorklieven, niet «ontginnen». 

«Doe sach bgt in die kele binnen, 
Daert blasende quam te hem wert. 
Die ridder nam hant ende swert, 
£nde slacl heme binnen der storten, 
Hi staect in therte, het moeste storten*» 

«toen keek hij het in den muil, terwijl het blazende op 
hem afkwam. De ridder nam zijne hand en z^n zwaard, 
en stak hem dit in de keel; het monster moest neerstorten.» 
In het gedicht van <xReinaert de Vos)i> vindt men oene 
beschrijving van eenen kampstrijd tusschen Reinaert en 
Isegrim. Daar wordt verhaald, dat het den wolf, wiens 
woede door het verlies van een zijner oogen ten top ge- 
klommen was, gelukte Reinaert onder de voel te werpen 
en eenen zijner poolen met den bek te vatten. Dit wordt, 
vers 7147, aldus beschreven: 

«Daer worstelde hi so lanc, so seer, 
Dat Isengrimme wies sijn toren 
Beide van after ende van voren, 
So dat hi alle smerte vergat. 



— 59 — 

Ëude warp Roinaert onder hem plat, 
Daer hem in misTiel wel seer; 
Want sijn een hanl, die hi ter weer 
Settede, scoot mellen val 
In Isegrims kele al.» 

Dat lêegrims kele hier den muil , en niet de keel van 
den wolf beteekent, blijkt vooreerst daaruit, dat deze nog 
spreken kon , niettegenstaande hem een vossepool in de 
kele stak; en vervolgens uit vers 7364, waar kele met 
mule^ muil verwisseld wordt: 

«Doe tooch Reinaert uut sjjnro muien 
Sgn hant.» 

Het lijdt dus geen twijfel, keel beteekende oudtijds ook 
mond f beky muil; en dit verklaart ons eene bcteekenis, 
die dit woord nog heden ten dage in de kunsttaal der 
heraldiek heeft. Het is namelijk aan deskundigen be- 
kend, dat de roode kleur in de wapenkunde keel genoemd 
wordt. Men heeft deze benaming op verschillende wijzen 
trachten te verklaren en haren oorsprong in den vreemde 
gezocht. Volgens Bilderdijk, Nieuwe Verscheidenheden ^ 
ly, 70 , zou dit keel uit hot grieksche chrysocolla verbasterd 
zijn, hetwelk eene delfstof beteekent, die uit Macedonië 
afkomstig is. Wij gelooven niet, dat men zoo ver behoeft 
te reizen om den oorsprong van onze benaming te vinden. 
Het rood, in de heraldiek gebruikelijk, is die hoogroode, 
bloederige vleeschkleur , hoedanig in don opgesperden muil 
van sommige dieren. gezien wordt. De Franschen nu, bij 
wie de wapenkunde voornamelijk beoefend en tot zekeren 
trap van volkomenheid gebracht werd , noemden daarom 
die roode kleur gueuleSy van gueule, bek, muil. Daar nu 
vele onzer heraldieke termen uit het fransch ontleend zijn ^ 
of uit navolgingen van het fransch bestaan, zoo is hei 
waarschgnlijk, dat oii3 keel ook zulk eene^ en wel zeer 
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gepaste, vertaling is, en dus als echt nederlandsch moet 
aangemerkt worden. 

XIII. jSehoon. Varen. 

Ongetwijfeld bezit iedere taal eene menigte woorden en 
spreekwijzen, die op een onderscheidenden karaktertrek 
of op do eigenaardige levenswijze van het volk , dat die taai 
spreekt, zinspelen en daaraan ontleend zijn, en welke daarom 
grootelijks verschillen van de overeenkomstige uitdrukkin- 
gen by alle andere volken. Onze taal allhans kan er zoo- 
danige aanwijzen. Wy zullen bier geene algemeen bekende 
uitdrukkingen aanhalen, maar slechts eeoe enkele bijbren- 
gen, die wij ons niet herinneren ergens te hebben ver- 
meld gezien : het woord schoon, in de beteekenis van rein. 
Onze natie, gelijk ieder vreemdeling gereedelijk erkent, 
schat reinheid op hooge waarde. Daaraan alleen is het toe 
te schrijven, dat 7'ein in het dagelijksche leven wordt aan- 
geduid door hetzelfde woord *ehoon^ hetwelk in deftigeren 
stijl bij ons en onze naburen dienen moet om de hoogste 
bevalligheid en voortreffelijkheid van vormen uit te druk- 
ken. Dit woord behoort dan wel bij uitnemendheid tot de 
bedoelde karakterizerende uitdrukkingen, en bewyst ten 
sterkste onze neiging tot zindelijkheid. Geen volk, dat deze 
hoedanigheid geringschat, zou rein met den verheven 
naam van schoon kunnen bestempelen. 

Doch onder dergelijke eigenaardige uitdrukkingen vindt 
men wel eens zegswijzen vermeld, die er inderdaad niet 
toe te brengen zijn. Hier toe behoort, meencn wij, ook 
de vraag: Iioe vaart gij? Men acht deze spreekwijze ont- 
leend aan onze belangstelling in do scheepvaart, en meent 
dat de vraag eigentlijk bcleekent: doet gy eenen voorgpoedi- 
gen en ooordeeligen^ of ongelukkigen en schadelijken 
scheepstocht? De kennis onzer oude schrijvers geeft ons 
echter alle reden om aan de juistheid van die opyatting 
te twijfelen. Hoe vaart gy? komt waarschgnlijk overeen 
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met het engeische: fiow do you do? hoe doet gy? hoo 
handelt gy? of met bet franscbe : commeni votts va ? 
hoc gaat het u? Vooreerst toch was de uitdrukking: 
wat doet gij? Toor: hoe vaart gij? oudtijds in gebruik. 
Zoo vraagt Walewbin , in den roman, die naar hem ge- 
noemd word, vers 9550, aan texxexx knecht, dien hy ontmoet: 

« Wat doet myn here 

Amorys, die coninc milde?» 

waarop de knecht antwoordt, dat Amorys gestorven is. 
Vervolgens is het zeker, dat varen ^ in den zin van i/o£ft, 
handelen^ zich gedragen ^ gebezigd werd. Dit zullen wy 
moeten beioogen. De beteekenis , ook de eigentlyke en 
oorspronkelyke van vele woorden , inzonderheid die van 
abstracta , was oudtyds zeer onbepaald en daardoor meestal 
moeijelyk te omschrijven of door een enkel woord weder 
te geven. Zoo is het zeker, dat varen de algemeene be- 
teekenis heeft gehad van zich bewegen, van plaats 
verwisselen, onverschillig op welke wijze; het heeft 
dus zoo wel gaan en rijden als in een schip varen, 
zoo wel komen als heengaan, zoo wel vallen als 
ryzen bcleekent. Wij zullen cenige weinige voorbeelden 
ten bewijze aanvoeren. 

In den zin van gaari^ marcher, vindt men varen in 
vers 283 van den Reinaert : 

« Doe Grimbert stont in deser tale , 
Saghen si van bergho te dale, 
Ganticleer comen ghevaren , 
Ënde brochte op eene bare 
Ene dodo henne, hier Coppe.» 

Terwyl Grintbert, de das, Reinaert tegen menigvuldige 
beschuldigingen stond te verdedigen, zag de Koning en 
het gansche hof Ganticleer , den haan , van den berg ko- 
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men. Bij bracht ccne docnlc hen , Coppe gebeeten » op 
ecDO baar. 

In den roman van Ferguut wordt verhaald, boe deze het 
hoofcikleed en den horen, welke bij veroveren wilde, 
mach ig werd, en den zwarten ridder overwon. Daarop keerde 
hg terug naar het kasteel , waar hg den vorigen nacht 
doorgebracht , en de schoono Gallibhe , Toor wier min hg 
gevoelloos was geweest, had leeren kennen* Nu is zgne 
koelheid in vurige liefde veranderd; maar hij vindt haar niet 
meer, want zij is uit wanhoop weggeloopen. In zgne smart 
uit hij onder andere de volgende woorden: 

«2188. Ie en herberge nimmermeer, 

In dorpe, in stede, no in port, 
Vore die smale dat ie hebbe ghehort , 
Werwart dat si ghevaren si.» 

Hier heeft varen blijkbaar eene zeer onbepaalde betee- 
kenis; doch weinige regels verder wordt het voor rijden 
gebruikt, wanneer Ferguut, die al zgne tochten te paard 
doet, van Galliehes oom, zijnen gastheer, afscheid ne- 
mende zegt : 

«Gheeft mi orlof, ik wille varen.^s^ 

Een voorbeeld , dat varen vallen beteekent , vindt men 
in den Reinaert. De vos heeft Isegrim bepraat om boven 
op den hanebalk van eene schuur te kruipen ; hg zal daar 
vette hoenders vinden. Het was daar donker, en hg tastte te 
vergeefs rond , maar vond niets. Doch op Reintjes raad kroop 
hij al verder en verder , tot dat hij eindelijk « voer 

Vant dac boven upten vloer , 
Ende gaf enen groten val.» 

Wal verder staat Reinaert in bedenking , of hij nog aan 
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het hof bigven dan wel vertrekken zal; hg besluit Teilig- 
heidshalve tot het laatste: 

«3174. Dat varen es mi also goet j 
Alse dat bl]Yen.)> 

Behoeft men dus bij varen volstrekt niet aan het begrip 
te écheep varen te blijven hangen, varen werd ook over- 
dracht! g gebruiktvoor doen ^ handelen^ zich gedragen. 
Dit is reeds voor lang opgemerkt door Prof, de Vries, 
in eene aanteekening op de fragmenten van den roman 
vam Barladm en Josaphat ^ medegedeeld in het 4*® Deel 
van het Taalkundig Magazijn van Dr. de Jager. Daar 
wordt bladz. 23 , een wereldling vergeleken bg een man , 
die drie vrienden had. Aan twee van hen sloot hij zich 
naauw aan, om den derden bekommerde hg zich niet veel. 
Nu moest Hg voor het gerecht verschijnen, waarover hg 
zich 7,cer verontrustte. Hg begaf zich daarom tot eenen 
zijner vrienden , en openbaarde hem zijne verlegenheid. Doch 
deze wilde daar niet van hooren , en voer ^ lees: deed, 
handelde, gedroeg zich, als of hij hem niet kende: 

«Die ander en wil daer niet op horen, 
Ende voer ^ of hine niet en kende.» 

Van varen in deze beleekenis kwam het substantief 
voere ^ gedrag, handelwijze, hetwelk onder andere voor- 
komt in de bekende woorden van Gerard van Veliedi , 
tot den ongelukkigen Flouens V bij diens gevangenne- 
ming gesproken , volgens M. Stoke, IV, 1472: 

«Uwe hoghe spronghe syn ghedaen, 
Ghine sult niet meer der voeren driven , 
Sprac hi , heer meester ! 

Overweegt men dit alles wel, dan zal men het onge- 
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t%iijreld veel waarscliijtilgker vimien varêfiin de spreekwgze: 
hoe Duart gij ? op dezo wijze op te TaUeD» dan velen uit 
overdrcvcMic riatioDalileit doen willen. Volgens Lunue on- 
derstelling zou er een lijd moeten geweest zgn, waarop 
▼oor Siet iiiiiist het grootste gedeelte der Nederlanders sich 
altijd op bet water bevond. 

XIV. Boeht* 

Bekend is de uitdrukking bocht — of wil men Iie?er 
bogt — voor hetgeen in zyne soort slecht is: boeht van 
cigaren , bocht van waar. De afleiding van dit woord heb 
ik nergens gevonden , maar waag zelf eene gissing. 

Het Golliisch bezat een zwak werkwoord baugjan^ dat 
in het Nederlandsch boogen zou luiden , en vegen, ke- 
ren beteeken t. Het komt voor in de zamenstelling ushaug- 
jan , uitkeren, uitvegen in de bekende gelgkenis van 
den \erloren penning, die Lue. 15, verhaald wordt: aOfle 
wat weduwe , hebbende tien penningen , indien sy eenen 
penningh verliest, en ontsteeckt niet een keersse ende 
keert (u^baugeith) het huys met besemeut ende soeckt 
neerstelick?» Zou het Nederlandsch ook niet het werk- 
woord boogen bezeten hebben , waaruit dit bocht dan regel- 
matig gevormd was? Mocht dit boogen nog leven in den 
eenen of anderen afgelegen hoek des Vaderlands, dan zou 
mgns bedunkens voldingend bewezen zgn, dat bocht zoo 
veel beleekent als uitvaagsel. Dat de O in boogen open 
en hard is , kan geene zwarigheid weien , wanneer men 
bedenkt, dat kocht van koopen ^ loft in bruiloft ^ van 
loopen , zocht van zoeken , gerucht van roepen komt* 

L. A. TE Winkel. 
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EDEBIKKETT. 



Dit woord komt, Yoor zoover mij bekend is, op Neder- 
landsch taalgebied slechts bij Kiliaa» Toor, en dat wel 
onder de vormen ederieken, ericken en huericken. De 
laatste vorm was ten zijnen tyde de Vlaamsehe; de beide 
eerste schijnen meer algemeen gangbaar geweest te zijn. 
Daarenboven somt Hoeufft ons woord als nog in Breda 
gebruikeiyk op (Proeve van Bredaasch Taai-eigen o. h. w,). 
Van plan zijnde iels aangaande de afleiding van dit woord 
in 't midden te brengen , ga ik eerst twee woorden op- 
noemen , waarmede ik het wensch te vergelijken. Het eerste 
is het goth : idreigon , 't welk Ulphila daar gebruikt , waar 
onze by belvertalers « berouw hebben» schrijven. Het tweede 
18 het ohd: iteroon, groeijen. Hoe vreemd het schgne, deze 
drie — herkaauwen , berouw hebben , groeijen — zyn 
etymologisch en dus ook in beteekenis bgna één. Den 
sleutel op de afleiding van ederikkcn , vind ik door het 
te vergeiyken met de latere koppeling ederkaauwen, dat 
in zgnen vollen vorm edercauwen , voor zoo ver my bekend 
isy nog slechts in van Hasselts Rosarium voorkwam 
(KiLiAANy 140), terwyl Kiliaan, Plantijn en Hooft al- 
leen erkauwen , erkouwen , erkaauwen kennen , welke laat- 
ste vorm Weiland nog heeft. Daarenboven lees ik in de 
yerzameling van NederL Proza ^ blz. 60*, edercauwing, 
Den vollen vorm ederkouwen hervind ik in den Teutho^ 
nista. Nevens dit alles heeft Plantijn nogerknauwen. Het 
eerste deel dezer koppeling, de partikel eder, luidde in 
het goth: idr., ohd: itar, iter (7), os: idur, [as: edor, 
eodor, en is thans nog volgens Hoeufft [Proeve ^ blz. 136) 
IV. 5 



-Ge- 
in hel nedcniuitscl) acilder». Hiervan zijn idrcigoDi ilernon 
on cderikktMi op (io n;ivolgcndo wijzo afgeleid : 

1". Rij de partikel voegde zich do afleiding -ucb en 
Tormdc , verlengd door den uitgang der onbepaalde wgs, 
in het ohd : itar-uchjan, van \>aar nog het Betjersche itr- 
ucken (Sgdmeller , 1 , 475); in hel as was de begelei- 
dende klinker der aflcidingslellergreep reeds verdwenen 
en luidde hel edorean , eodoreon of , met omzetting d^r r, 
edreran , \\aarvan het zelfslnw. cdrecedroc strot i); in het 
oud-nederd. kwam de i voor de u in de afleidingsletler- 
greep in de plaats, waardoor men verkreeg: idrig, her- 
kaauwing (Graff, 2, 435), en in het Mederl. ontstond 
hieruit, met verandering der g in k , ederikken en later, 
door onorganischo verdubbeling der k , ederikken ^j. 

2o. Het Goth. idreigon is van idr gevormd door de af- 
leiding -ig; 't zelfde woord hervindt men in het on: at 
idrazy berouw hebben, waarin de z, een ontsteld yoor- 
naamwoord , gehecht is aan den acliven in&nilivus al idra, 
om die ecno wederkeerige beteekenis te geven, welk idra 
de sluitende n van den iniinitivus, volgens den in de 
Noordsche talen geldenden regel , verloren heeft, en dus 
uit de partkei idr en den infinitief-uitgang -an gevormd is. 

30. Eindelijk ontstond hot ohd : ilernon door de aflei- 
dingsletlergreep -an of, wil men , den infinitief-uitgang -on 



1) Eenc eigenlijke koppclinjj uit edruc ederc hcrkaauwing, de e als 
samensLellingsklinker en droc. Is dit droe belzeirdc a!s dröj in IJsl. dala- 
dröjj, dalciijjle iusschen de bergen, latijn : fanx montium en dus c?dre- 
cedroc :z: hcrkaauwingsengte zz de hnis die H hcrkaaawde weder naar 
binnen brengt. 

2) lloc moet bucr in bucr-icken worden opgevat? Voorloopig zou ik 
zeggen: uc sia^it bij KiLUAN soms voor cu, bctwelk , even als de e in 
cdericken , is ontslaan uit de i , Melke de partikel cdcr in bel gotb., ohd. en 
os. nog vertoont. Deze uc zou dus gelijk zijn aan cu in nnl. zeuven leu- 
nen (inclinare) cnzv. en bier volgens bucrickcn breking zijn van erickcn 
nicl ecne op Vlaamschc wijze willekeurig voorgevoogdc h. 
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(in welk geval tusschen aproiidvvoord en uilgang eene n is 
ingelast) achter iler te voegen. 

Ik meen op grond hiervan te mogen aannemen , dat 
onze drie woorden in beloekenis slechts zooveel van malk- 
ander verschillen als de afleidingslellergrepen -uh , -ig en 
-an» wier waarde wij thans niet meer met zekerheid kun- 
nen aangeven. De gedachte, die den drie woorden ten 
gromlslag ligt, is slechts ééne, die der herhaling; hierin 
ligt de eenheid hunner beteekenissen ; de wijze, waarop 
die grondgedachte wordt toegepast op verschillende zaken, 
is verscheiden, hierin ligt het verschil der beteekenissen. 

De gedachte der herhaling wordt toegepast: 

lo. Op het eten van sommige viervoetige dieren, die 
het reeds gekneusde en in het ligchaam nedergelalene 
voedsel op nieuw te voorschijn brengen en, dit op nieuw 
fijnmalende, de vorige werking herhalen, 

2**. Op het berouw, 't geen bestaat in het gedurig her- 
denken van eenen misslag, terwijl het daaruit ontstaande be- 
treuren dier feil — eene afgeleide beleekenis — bij idreigon 
hoofd beteekenis geworden is. Voor idreigon krijgen we dan 
dezelfde beteekenis als voor beminnen , 't welk samenhangt 
mei het goth : man, ik gedenk herinner mij, doch met dit 
— alleen willekeurig — onderscheid, dat met idreigon smart 
en nvet beminnen vreugd gepaard gaat *). 

4". Op het worden. Volgens de Duilsche Godenleer ont- 
jstond geen iels uit niets, maar kwam het oude steeds 
verjongd in nieuwen vorm te voorschijn. Scheppen is in de 
Düitsche talen niet « uit niets als met eenen tooverslag 
doen verrijzen», maar uit een ouden in een nieuwen vorm 



1) In vtTSc!iil!oriti(* laleii ci dialecliTi verbiiidt zich aan hel woord 
herkaauwcn ook hel denkheeld : herdenken. Zoo beleekent lat. rnmiao 
lielde; zoo staat naast het Zwilsersche en Bcijersche manen mauen mau- 
vten (Stalder 2,202. ScnMEiLER 2,537) herkaauwcn het Bcijersche 
niaucn niauch» zich bezinnen; terwijl hel as: gnnian ook heide beleekc- 
iiissen heeft. 
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orergieten {Archief v. NederL Taal^ 2, 226 vlg.). Daarom 
Terbond zich aan het scheppen , ontstaan of groegen en 
zijn *) de gedachte der herhaling en zag de Duitscher in 
een plant of dier slechts de verplaatste stofdeelen van een 
dergelijk wezen, dat reeds vroeger bestaan had. 

Na langs dezen weg gepoogd te hebben te bewgzen , 
dat de verwantschap dier drie woorden nog uit hunne 
verwantschap in afleiding en betcekcnis spreekt, ga ik 
opsommen wat reeds over deze woorden geschreven is : 

1«. PoTT {Eiym. Forsch ^ 1, 209) ontkleedt id-reiga, 
waarmede 

2®. Outzen [Glos*, der frie*. Sprache , 278) instemt , 
sloulweg reiga aan het Noord-Friescho reeg , droefheid , 
zorg , gelijk stellende , hetwelk door 

3". Grimm [Gramm.ly 306) op grond van heton:idraz 
ontkend wordt. Deze echter brengt, in overeenstemming 
met BioRN [Lexicon y 4, 426) idreigon in verband met 
het on: ietr ietz ingewand (Gramm, 3,407), donh hem 
ben ik de ontleeding iter-non (Gramm. 2,758 , verschul- 
digd. 

4^. Niet dan na de boven opgenoemde gronden durf 
ik vaststellen , dat Grimm (Gramm. 2,758) ten onregte 
it-ruh en ed-roc schrijft, daarin gevolgd door: 

5**. BoswoRTH (a compendious Anglo-Saxon Lexicon) 
op het woord ed. 

6"*. Dezelfde fout beging Sghmeller (Bayer. IVörterh. 
1,129.475. 3,45.46.) aan een récan rocan rucken in de 
beteckenis van ons rieken of rukken denkende* Iets der- 
gelijks vind ik 



4) As: ed-vlst bcliifj siibsislence cxislencc subslance, van de partikel 
ed weder en vist (goth: vists nhd: wist) van {yolh: visan ons wezen (thans 
alleen znw). Beleekcnl ed hier weder dan moet dit woord volgens de 
heidensclie schepping$!(>er worden opgeval; doch welh'gt is ed- bloot 
intensief, waarvan GniaiM. (Gramm» 2,758) uit het on een voorbeeld 
bijbrengt. 
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7®. brj Graff (2,435), die tol staviug van zgn tweede 
deel zelfs het Lilt. rughi gisten aanhaalt, en 

8®. ilemon (1,148) verkeerdelijk onder it stelt in de 
plaats van het onder een afzonderlijk ilar te zetten. Het 
maken van deze fout is het, wat, naar mgn gevoelen, 
voornoemde geleerden struikelen deed, allen dachten ze 
aan de partikel id 5j en niet aan idr, doch hieryan bleef 

9°. onze landsman Hoeufpt vrij, toen hij {Proeve 136) 
aan do partikel edder dacht, doch zonder het overschie- 
tend deel des woords te verklaren of het geheele woord 
met idreigon en ilemon te vergelijken» 

V. 

G^LElf . 

'iGaalt hem door de kiezen is eene Drentsche Spreek^ 
wgze {Drenthsche Vollisalm, ^ 1846, blz. 256.) Deze 
uitdrukking vinden we in de noordelijke streken van En- 
geland te rug, daar toch zegt men gale geal geyal geil 
voor pgn hebben door koude als vingers door vorst of 
de mond door 't gebruik van zeer koud water (Brogkbt , 
North'Country Glo^sary y 1, 182, 185.). elders wordt 
het vertaald door: verdoofd zgn van koude (Grose, apro- 
vincial Glossary o. h. w.) In dezelfde landstreek krggt 
het ook de beteekenis verschrikken b. v. b. gallied ver- 



5) Deze partikel leeft nog, hoewel verscholen en miskend, in het woord 
etmaal (Golh: mei tijd). Ahd en As: beteckende het feestelijkheid , in beide 
talen ging het woord te loor. In Friesland (Wiarda 117. Oulzen 65} en 
Nederduitschland (SCHÜTZE 1,283. Bremiseh Wörterh. 1,321. RiCfl£r55) 
üa\ het en werd van daar in het Deensch overgenomen. Vglk Gbimh, 
Grwnm. 2,758. Gesekichte d* deut, Sprache 51. Weiland ohw. N, 
flederl. Taalmagazijn 3,127. Haakt deze partikel ook het eerste deel uit 
der woorden etgroen etgarde? Kiluan vertaalt ze door naeweydei in 
Hamburg zegt men namade en nhd nacbgrass, doch de Noord-^ngelscbe 
calish eatage, wijzen meer op eten. 
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ichrikl en gallimenl galdiment groole schrik (Grose). Ook 
in de Deensche Volkstaal geldt hel woord : daar beleekenl 
«min fod er gal» mijn voet is pijnlijk (Molbegh , Dialect- 
Lexicon , 153.) 

Deze overeenkomst van laahin drie zoo ver verwijderde 
landstreken als N. Engeland , Drenthe en Denemarken 
wgst op eenen gemeenschappelijken overouden oorsprong, 
dien ik meen gevonden te hebben in het on: at gola blazen , 
on: gola, giola, gela, gala, prov. dee. : galm, gialm, 
golm (i) (MoLBEGH 53.158), nieuwengl : gale wind. (*) 
Hiertoe behoort as : galan , a. uitstellen , b\ loslaten , ver- 
waarloozen, <?. bevriezen van schrik, zich verwonderen, 
schrikken. In het nieuw engl. dook de oorspronkelijke be- 
teekenis weder op in lo geal bevriezen , 't geen nog slechts 
in de zamenstelling to congeal overig is. Het onderling 
verband dezer woorden blijke door Yergelijking met de 
woorden , die van bet On. sterke ww. at kala , koud 
zgn , worden afgeleid. Daaruit ontstond ijsl: kula, dee: kulo 
köling, in de beteekenis van ons koeltje , even als on : 
gola enz. prov. dee: galm enz., nengl. gale van het ver- 
loren sterk WW. at gala (gel gól golum galinn?) Dat 
koud zijn do oorspronkelijke beteekenis van 't as : galan 
moet geweest zijn, valt in 'toog bij het vergelijken Tan 
Bosworth's drie beteekenissen. c, de zinnelijke moet wel 
de oudste zgn. De toepassing op schrik, tonden we zoo 
even in het N. Eugel. dialect terug; die van verwaar- 
loozen heeft verkoelen nog te onzent. (Weiland, o. A. «?.), 



1) Op te maken uit golm«sted winderigfc plaats (Molbech 173). 

2) Kollen wordt als de drenthsche vorm van killen z:: van kou tinte* 
len opgejjeven (Volksahn. 184, blz. 192). Bijzondere mededeeling; stelt 
mij iu staat Ie verzekeren , dat in en nabij Coevordcn ook killen gezegd 
wordt. De vertaling die van kollen wordt gegeven is te algemeen en niet 
genoeg bepaald, kollen toch ziet niet op de koude, maar op de tinteling, 
daaruit ontstaan. Uiervolgcns zoude ik ook de aanmerking willen veran- 
deren, die 'het Brem» Wörterh. op RiCflfiis vertaling van killen maakt 
Overigens behoort kollen tot at kala niet tot at kilia. 
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al hoewel niel Iransilief , zooals in 'tas, maar inlransilief , 
terwijl koelen , in overdraglelijke beteekenis , meer doen 
ophouden beleekent. In hel nieuw Engl. zien we het om- 
gekeerde gebeuren van wal in 'l as. geschiedt. Overwoog 
eerst do overdraglelijke beteekenis, later herneemt de 
eigenlijke (welh'gt door Roraaansche hulp) geheel alleen 
het gebied. 

De verwantschap van golai galm, galan , gale , mijns 
inziens, bewezen hebbende,^ ga ik over tot het verbinden 
van deze woordenrij met hol drenlhsche galen enz. 

Tot staving dier verbinding slrekke de vergelijking 
met het ww. killen, ijsl. kilia , pijn hebben. Op duilsch 
taalgebied hervinden we het woord in de beleekenissen: 
brandende smart gevoelen , als verkleumde handen warm 
beginnen te worden , in het Weslerwald (Sghmidt , 79) , 
gevoelig koud zijn, te Hamburg (Righey , 115), heftig 
smarten, in Bremen en de omstreken (Brem., Wort ^ 
2,770) en reeds van der Sghtjeren vertaalt kellyng door 
pgn van vorst. In Nederland geldt het woord ook: in 
Groningen kieskilling (Laahman , 37) , in Drenthe killen , (i) 
eene soortgelijke uitdrukking werd door Hoeufft in 
N.-Braband gehoord (Proeve^ 294). Ook Weiland ver- 
meldt killen en killing. Als vroegere bewgzen van het 
schriftelijk gebruik dier woorden haal ik aan : de wortel 
aan de killende tanden gelegt — neemt er de pgn van 
wech (MüWTiNG, Naauwkeurige beschrgving der aard ge- 
wassen, 2,842) en: eerst killing dan prikkeling en knaa- 
ging, eindelijk hevige pijn (Ghomel, uitgave van 1778, 
biz. 3612b.) De zelfde toepassing op het denkbeeld schrik , 
die we zoo even bij galen in 't as en noordengl ontmoetten , 
vinden we in Drenthe omtrent killen weder [Drent. F^olk*- 



1) Van bier de Engelsche Zeemansterm to gale zeilen (Webster ohw) 
Zoo hebben wij killen in de beteekenis van met de zeilen aan den wind 
liggen (Weiland obw) en de IJslanders at lata kala de zeilen intrekken. 
Gebrek aan zeemaDSchap verhindert mij deze woorden verder te verge- 
tijken. 
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alm. 184 , bb,. 184) vraarvan 't Ifr. kei verschrikt (Kiliaar , 
ohw. f Wassehbergh , Bijdragen, 48). Onmiskenbaar is 
dit killen als pijn en schrik ondervinden (waarbg zeker 
niet aan kwellen te denken valt, gelijk de schrijvers van 
hel Brem. fFörterby yoy Stade (Hoeufft, Proeve^ 
294 , en Sghmidt [IVesterwdld, Idiotikon , 63,79) wilden), 
hetzelfde als hel Drenlhsche keilen rillen van kou [Drenfsche 
Volksalmy 184, blz. 184) en het te 's Hertogenbosch 
gebruikelijke killen (Hoeufft, Proeve). 

Uit dit alles blijkt, naar mijne meening, de eenheid 
van het Drenlhsche galen enz. met on : at gola enz. Even 
als in killen vonden ue in die woordenrij de beteeke- 
nissen koud zijn pijn hebben en schrikken elkander af- 
wisselende. Beide woordgeslachten bewaren de grondbe- 
teekenis: koud zijn zuiver. In beide geslachten ontstaan 
hieruit do beleekenissen pijn hebben en schrikken wegens 
het koortsig gevoel aan beide gewaarwordingen verbonden, 
welk koorlsgevoel wederom in eene groole menigte van 
Duitschc talen en dialecten de koude genoemd wordt. Al- 
gemeen bekend is de gelijkstelling van het lat: gelu; Si- 
ciliaansch p^i^ce (Overijss. Almanak 8,303) fransch geler enz. 
enz. met on: at kala , goth: kalds, nl: koel enz. Bijna doet 
de gelijke overgang van beleekenissen in koelen killen 
en galen mij neerschrijven: galen is in den grond hetzelfde 
woord als nt kala, maar zonder klankverschuiving, even 
als goth: lanjan nl. touwen onverschoven naast goth: deds 
nl : daad slaan bleef. 

Maarsseveen, y. d. Helm. 



OPLOSSING VAN EENIGE VRAGEN. 



Tlerinaal en Tier [inaleD. 

«XXXIX. Mag men schryven vier malen ^ zoo wel als 
« viermeLsil ? » 

Maal beduidt in de bovenstaande uitdrukkingen niets 
anders dan tijd. Deze beteekenis bezaten reeds het goth. 
fnêl y het angels, mael en het 'oudnoordsehe mal. Maal 
is dus eigentlgk een substantivum , en de uitdrukkingen: 
de eeriie maal ^ dit maal^ m,enigmalen ^ zes m.a^l 
beteekenen eigentlgk hetzelfde als: op den eersten tijd ^ 
op dezen tijd, op menige tijden, op zes tijden, en 
komen woordelijk overeen met de gebruikelyke engelsche 
bgwoorden en bijwoordelgke bepalingen: the first time^ 
at many times , six titnes. Hij is viermaal bij mij' 
geweest geeft te kennen , dat hij op vier verschillende 
tgden bg mg geweest is ; viermaal laat zich dus 
niet opvatten — gelijk vier last, vier pond, vier 
jaar — als een zamenhangend geheel , als een onafge- 
broken tgdsverloop. Hieruit volgt, dat maal, als zelfst. 
naamw. bg een telwoord komende, nooit in het enkel- 
voud kan staan : vier maal, vijf maal. In de bijwoor- 
den viermaal, vijfmaal heeft maa/ derhalve opgehouden 
een zelfstandig naamwoord te zgn; het is daarin tot uit- 
gang gezonken , hetwelk met meer andere substantieven 
plaats heeft , b. v. met dom en schap. Is maal een uitgang , 
dan moet het aan het stam woord verbonden worden: vier- 
maal, vijfmaal enz. Daarentegen zal het in: herhaalde 
malen, veel malen, vier malen enz. moeten gescl^eiden 
worden, dewgl het, verbogen zgnde, de natuur van een 
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subslantivum behoudt, b* v. Ezech. 41, 6: «De zljdka- 
« meren nu waren drie , ende dat dertich malen » ; Dan. 
1, 20: «Ende in alle saken van verstandige wijsheyt, 
« die de Koningh haer afvraeghdc , soo vont hyse tien 
((malen boven alle de looveraers ende sterrekijckers ». 
In vier malen ligt blijkbaar meer nadruk dan in viermaal. 
Met viermaal of vier malen en four times komen 
overeen de oudhoogd. uitdrukkingen met êiuni (uur, 
tgd) : thria êtunta (driemaal) , einlif gtunton (elfmaal). 

Een inljner en inljn eene. 

«XL. Welk onderscheid is er tusscben: een zijner 
<A kinderen en zijn eene kind; of is de laatste uitdruk- 
«king inderdaad te verwerpen, gelijk Weiland wil?» 

Het schijnt, dat Weilaftd de beide uitdrukkingen voor 
volkomen eensbeteekenend aanzag , en daarom meende 
eene van beide te moeten afkeuren. Zoo zegt hij y Sprkk. 
biz. 180: «Voor myn eene y zijn eene ^ uw eene enz. 
«bezigt men liever een mijner enz., bij voorbeeld : mijne 
aeene hand is gekwetst ^ beier: eene mijner handen ; — 
i(uw eene kind ^ beter: een uwer kinderen; — zijn eene 
paard y beter: een zijner paarden». Inlusschen zal 
menigeen zelf opgemerkt hebben , dat er gevallen bestaan, 
waarin de uitdrukkingen niet kunnen verwisseld worden. 
iUs men b. v, tot iemand zegt: (dk heb gehoord , dat 
(leuw beide zoon* ziek zijn; hoe gaat het met hen?ï> 
dan zal het antwoord wezen : « Mijn eene zoon is wel 
« ongesteld; maar de andere is niet ziek geweest » , niet: 
een mijner zonen is ziek; daarentegen zal men zeggen: 
ik kan niet van huis , want een van mijne kinderen is 
ernstig ongesteld. De uitdrukkingen hebben dus niet 
volkomen dezelfde beleokenis. Beide geven te verstaan 
dat uit een grooler of kleiner aantal individuen één be- 
doeld wordt ; een mijner doet zulks eenvoudig zonder 
meer, mijn eene mot zinspeling op de overige: hij gaat 
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mank y want zijn eene beefi is korter dan het andere. 
Indien nu twee zegswgzen Ivvee verschillende nuances van 
eene zelfde gedachte te kennen geven, zoo verarmt men 
de taal door er eene van te verwerpen. 

Halsstarrig. 

« XLI. Hoe is het woord halsstarrig te verklaren » ? 

Hevige aandoeningen, en zelfs hartstochten, verraden zich 
dikwijls in onze gelaatstrekken, houding en gebaarden; 
en de woorden , die eigenllijk zulke openbaringen yan 
zielstoestanden uitdrukken , .worden dikwijls gebezigd als 
benamingen van hetgeen in ons binnenste omgaat. Men 
dcnke aan: gebukt gaan ^ voor lijden; zich verheffen y 
voor trotsch zijn; zich dik maken en zich telgen 
(opzwellen) voor zich boos maken; zich vcrknijpen^ 
beven^ sidderen, voor vreezen, en dergelijke. Hals' 
starrig behoort lot deze soort van woorden. Het drukt 
die hoedanigheid uit, welke ook door hoofdige koppig^ 
stijf hoofdig en hardnekkig te kennen gegeven wordt, 
en beteekent woordelijk hetzelfde als de twee laatste uit« 
drukkingen. ^tarrt0Ïf/ fl:errfglj namelijk beteekent vol- 
gens KiLiAAic rigidusy duruSy d. i. stijfs hard. Halsstarrig 
is dus halsstijfy en wie een jonger of ouder kind in eene 
bui van halsstarrigheid , hardnekkigheid of stijf hoof' 
digheid heeft waargenomen, zal de gepastheid dezer be- 
woordingen erkennen. Hooft bezigde halssterk in 
denzelfden zin. Dal starrig afgeleid is van star^ ster, 
hoogd. starr (stijf), hetwelk in staroogen en in Kiliaans 
^Etj^alfislf = 8aï|§ftattig§ voorkomt, en waarvan wederom 
hel werkwoord staren gevormd is , behoeft naauwelijks 
herinnering. 



VRAGEN. 



XLII. Bestaat er onderscheid van beteekenis (usschen 
zuiden^ en zuider-, oosten-' en oost er wind ; en zoo ja, 
waarin is het gelegen ? 



XLIII. Onze bijbelvertalers , alsmede Bilderdijk en 
zgne navolgers schreven gantsch ^ gantschelijk ; is deze 
spelling te verdedigen? 



XLIV. Beslaat er inderdaad onderscheid tusschen ochtend 
en morgen? 



DE TAAL DER IT^e EEUW, 

YOORICASIELIJK 

DIE DER BL IJ SPELEN, 

BESCHOUWD ICf HARE HU VEROUDERDE WOORDEN, 
SPREEKWIJZEN EN UITDRUKKINGEN i 

DOOR 

A. Cé OIJIIEllIAIVli. 

{vervolg van hl, 36) 



ürdpen voor betrappen. 

om hera dan te deech te drapen 

Sel ick seggen , dal hy t'avont lot mynen'l by jou 
comt slapen. 

BiESTE£NS, Claes Kloet t 1619, II ;, 5, 

Want als de Vogelaar weet lieflijek na Ie apen 

Der vog'len rèchle lijm , om 't vogellgen te drapen. 

S. CosTER, //>/ii^ema,1617,bl. 3. 
Hy selse daer soo drapen , had hy maer wat versch zout, 
Dat hyer achter op de steert leyde en riep dan hout, hout. 

ld. Teeuwis de Boer, 1633, bl. 13. 

KiLiAEN kende dit woord in deze beteekenis niet , doch 
wol in die van voegen ^ passen^ tveUtaan ^ waaruit is af 
te nemen , dat drapen eene verkorting is van bedrapen , 
dat reeds op bl. 15 in de beteekenis van betrappen voor-^ 
komt. 

Preeps^ voor handig , bij de hand , vlug. 

Jan Pier 

Die hel een hangie (handje) yan een pairt op te 
polsen , die is wel so^ dreeps. 

S. CosTER, Teeuwis de Boer^ 1627, bl. 2. 

IV. 6 
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Dil woord, dat noch bg Kiliabit, noch bg Plahtuit 
▼oorkomt , heb ik tot nog toe slechts in bofen^erinelde 
plaats ontmoet. 

Drent. Dit woord beteekent eigenlgk een inwoner van 
Drenthêj doch werd in het begin der 17de eeaw met 
Poep of 9F€êtfhaling gelgk gesteld, loo als te sien is 
in BBBDiao, als hg legt: 

— -^ ick wgck hier in een stoep. 

En sie wie dat het is , een Wael , een Drent of Poep. 

Eet dagkei^ bl. 30. 

Van daar dat dit woord ook de beteekenis kreeg van 
akelige Tent, langlendige treuzelaar, bot of dom menscb. 
De volgende voorbeelden toonen zulks ten duidelgkste aan. 

Die lemelknooper, die dreni ! 

Sqolmans, De gemeenzame Geesi^ 1679, bl. 4. 

In GosTERS Boere-Kluchi van TeeuwU de Boer klaagt 
Mejufvrouw Tan GreTelinckhuysen tegen hare meid Bely in 
dier Toege over haren man, dat deze zich Terstout haar 
te antwoorden: 

Maer Vrou namje oock om't goet suickeo Jan achter lam, 
Sulcken plompen Drent , een mensch soo bot en onbe« 

schoft , 
Sulcken futselaer, dat en had ick niet ghedaen. 

Uitg. van 1627, bl. 5. 

Och, was ick so geluckich dat hy doot was , dien Z>renf. 

J. TIN Arf, KI r, Clau Ktick, 1640, bl. 6. 

Somlijts Toegde men bg dren$ nog een' naam , zoo als 
in de volgende plaats : 

Wel Jan drent ^ wie meenje dalje veurhebt? 

J. NOOSEMAN, Beroyde Student, 1679, bl. 20 

Droppel voor drempel ontmoette ik in den volgenden 
regel ; 

asse thuis komen stoeten sy haer voet anden 

dreppeL 

Van Sant£N, Lichte Wigger^ lG17,bl. 30, 
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Ilr611S^Ig voor spijtig , preutsch* 

Wel alderschooDSte engeltje, hoe ben \y so dreuêig p 

KL van de Bedroge Gasten ^ bl* 10. 

Bij andere Dichters en Schrgyers vindt men dreutel 
dreutsig y dreutsheid ^ enz* 

En dit wal-baroken aensicht saoh staegh al even 
dreuU. 

W. D. Hooft, ffedend, Verl, Soon. 

DrlCMhen voor tarten ^ trotsen. 
lek driesch en puf u kracht. 

J. Starter, Daraide^ 1621, bl. 52. 

lek puf hel Helsche spoock , iok driesch de dolle 
donder* 

Bredxro, Moortje^ 1617, bl. 50, 

Dat dit zelfde werkwoord ook de beteekenis van dreigen 
had , leert ons o. a. Vondel , als hij zegl : 

Het ebbend zeeschuim wascht het ros, vaq zap( 

bestoven , 
En't moedigh dier niet muil en oogen vreeslijck 
driescht, 

Gcd, 4*. Uilg. I, 126. 
nruyg voor ruw. 

Hoe druyg gaet u dat of. 

J. H. Krul, HeUna, 1635, bl, 9. 

DrUDipollIieldi voor Hoepmeid ^ en bij uitbreiding 
straatmeid , loopmeid , die voor gezet huishoudelgk werk 
ongeschikt is. 

De meeste jufvrouws houwen drumpel-meiden om 
overal te bespieden hoe 't er wegens de Meisjes 
toe gaet. 

J. DE Rijk , De Besteedster , 1692 bl. 27. 

Daer loopt niet ien dagh deur , of daer moeten drie 

ofiF vier drumpel meyden wesen ; 
Uls dan een Nayster , dan een lapster, dan een 

waster. 

A. B0Ei£JNS , KI, V, de Oneenigt'^trouw , 1648. bl. 15. 
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Juffrouw dwingd iDe, dat ik myn ferral 
Het die drumpelmeid deelen moet. 

P. BlRHiGl£ , De Ramanziehe Juffer , 1685 , bh 21 . 

Van den zelfden ?orm en beteekenis zgn nog drumpel* 
jonywyfê en drumpelloopster. 

En daerby isse noch soo veel te gecker 
Datse altgt behanghen is met een deel drutnpel- 
jongwijfê. 

S. CosTER, Ttjskens van der Schitdem^ 161S, bl. 93. 

Zo moet het met die drumpelloopiters gaan. 

P. BiRNAGi£, De Romamiehe Juffer ^ 1685, bl. 33. 

DlUrcn yoor blijven. 

— soo ghy u voort aen , als dus lang , wel wilt dra- 
ghen, soo suit ghy by my dueren. 

S. CosT£R| Tijsken van der Schilden^ bU 3. 

Deze beteekenis en zelfs die van wonen en overbtyven 
had dit woord reeds in veel vroeger eeuwen* Zoo vindl 
men die van blijven , vertoeven , in : 

Die wijle dat hi bij hoer duerde. 

Minnenloep , B. 1 , vs. 365^ 

Des droech hi hoer ghetrouwe minne 
So langhe als hi bij hoer duerde. 

ld. id. VS. bl. 1982 en v« 

die van wonen in: 

eu doe hi syn oghen ophief soe sach hi israhel 
durende en sine tenten bi hare gheslachten. 

Bijbel van 1477 > Nam. 24. vs. 2. 

die van overblijven , in 

Ende nyemant en duerde van hem luden sonder 
caleph , iephone soen , ende iosue, nuns soen. 

Id. Num. 26 vs. 65. 
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Echter voor daarna. 

De schoone saecken, die soo slibberend' verby 
Door slofheyt sgn vergaen , en die , ter ander malen 
Te bel'ren niel en zgn noch echter te herhalen. 

Bfi£D£RO, St. Ridd,, 1638, bl. 16 

Vondel , Hooft en andere voorname Schrgvers maakten 
van dit woord meermalen gebruik. 

Het geit den koning eerst en echter 's konings vrouwen. 

VOKDEL , David in hallingsch, bl. 12. 

Eerst onderling verzoent en echter met de Godtheit. 

ld. De Leeuwendalers , b*!. 25; 

dat de voorighe voogels eerst onder Sesostris , daarnaa 
onder Amasis ryk , echter onder Ptolomaeus , die de 
derde der Macedonische Koningen geweest is^ zijn 
koomen vlieghen in de Stadt. -^ 

Hooft, Tacitus^ bU 153. 

In nog vroegere eeuwen gebruikte men het woordje 
echt ^ waarvan hier ecnige voorbeelden volgen. 
Echt wast also verre comen , 
Dat si vorwaerde makeden sint. 

Melis Stoke , B. IV. vs. 78«. 

£Ic doe enen hont nam 
Ende syn na den hert ghedoken. 
Die bracken hebben echt verroken , 
Ende maecten een groet gedalsch. 

Ferguut, vs» 104 en vv. 

E6IISl06gS^ voor regelrecht , rechtstreeks. 
Nou ga ick eensloegs heen, 

BellamanteoftedeMinsiecheJuffer^ 1689, bl. 17. 

Eensloegs is eene verknoeiing van eens loefs , dat door 
Hooft en Bredero nog verstaan en juist gespeld werd. 
Toen men later deze uitdrukking ni^t meer verstond , ver- 
basterde men haar en schreef het zoo gebrekkig als hier 
boven. 
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Nu kreegh hy van daegb een buy on is eens loefë 

gelegen 
Om War'nar onze buerman Ie bewogen » enz. 

Hooft, Watenar ^ Uitg. 1843, bl. 23. 

Ar. DE Vries . welke dit kluchtspel toelicht , zegt 
van dit woord het volgende : 

»De loefy het tegenovergestelde van de lij ^ is de wind-* 
zgde van een vaartuig , die verandert , naarmate de wind 
omdraait. De spreekwijze éms loefs duidt dus aan , dat 
de wind aanhoudend uit den zelfden hoek waait en het 
schip derhalve in ééne richting voortgaat. Zij komt dan 
ten volle overeen met rechtstreeks , dat insgelijks van 
de zeevaart ontleend is. » 

E6litlch voor eenig^ afge%onderd. 

Het isser geweldig stil te woonen op het baggnhoffi 
Soo eentichy men hoorter niet veel woelen of rasen* 

Van Sai«T£N, Van VEen op t*aer^ 1624, bl. 5. 

E€l*€li voor ploegen , het land bearbeiden. 
Men konder mee eggen noch eeren» 

Vam Santen» Snappende Sijtgen, 1620, bi. 8. 

Dit woord is zeer oud en wordt reeds bg onze eerste 
Schrijvers aangetroffen. Maerlant gebruikte het o. a. in 
den volgenden regel. 

En beter eist een acker eren. 

Sp. Mist, I, 158. 

Men gaet dan ere berch en dal 
Metten stieren over al. 

Br. Ghcraebt, Natuurk, vs. 1041 en V. 

Eerlang. Dit woord, dat thans voor het toekomende 
gebruikt wordt, werd vroeger ook voor het verledend 
gebezigd en dus voor ons tegenwoordig onlangs. 

Ook bidde ik , die eer lang 
Hier aanquam. 

Vondel, Herschepping. 1671, hl. 140. 
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JElder voor Uier. 

Onse blaer-koe is sieck, sy heeft een quae elder. 

Van SANtEK , Van VEen op Voer ^ bl. 4. 

Men moet de koo , in 't meicken , zoo zeer niet trecken , 
dat men den elder t'huys brenght. 

Joh. de ^Kfii^E ^ BanckeUwerck ^ 1679, 1, 133. 

JEirt (Rijdt Jon de) voor zijt gij gek? Zijt gij 

be%efen ? 

Hey fijn-man seydt ick , wil je om mgn singen 

knorren? 
Rijt jou den elft ? 

J. NooS£MAN, Beroyde Stndent^ 1679, bl. 12. 

De beteekenis moet natuurlijk in elft gezocht worden ; 
doch wat is elft? Beteekent dit woord onze bekende 
visch ? In geenen deele. Neem de sluitletter, die er uit 
onkunde is bijgebracht , af, en gg yerkrijgl elfy dat ons 
de vraag oplost. Al f of elf beteekent een boos wezen , 
dat door allerlei bedriegeiyke beelden de menschen , zoo- 
wel in den slaap als wakende , kwelt en verontrust* 

Rijden is een woord van latere zorg, maar de geheele 
uitdrukking komt nu hierop neder: Wordt gy wellicht 
door een elf gekwelt , zoodat gij niet hij uwe zinnen 
zijt? Behalven van elven vindt men in de Oude Schrg- 
vers ook van elvinnen gewag gemaakt. 

en waest niet een elvinne dat gi saecht ? 

Horae Belg, VI. Lippyn^ vs. 103. 

het es ene elvinne die u quelt. 

ld. id. v%. 129. 

Elitel60 voor brommen , kijven , razen , knorren. 
Dat entele ben ick so moe als gespoge spek. 

Kh V' d, Uyterse Juffen ^ bl. 8. 

Maar hola , 't is meer als tyd , dat ik na huis ga trenlelen , 
Want anders en hoor ik van onsen ouden niet anders als 
kyven en entelen. 

J. V. PAPFEKBODEf FiUberl^ 1657^ bl. 31. 
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Erf voor erfgenaam. 

lek bou Agesilan de jonghe Prins en erf^dJi Grieckea^ 

J. Starter, Daraide^ 1621, bl. 41. 

filmden voor razen f tieren ^ vloeken, 

Doen begostse te kruyseu en te yaenen , te moffelen en te 

prevelen , 
Te recken en te strecken, te vloecken en te evelen, 

G. TAN Santen, Snappende Sijtgen^ bl. 24. 
De ware beieekenis dezes werkwoords is eigenlijk door 
tloek' en scheldwoorden heleedigen of kwetsen. Even zoo 
kan men elkander ook lichamelijk evelen, en in dien zin 
kwam dit woord reeds veel vroeger voor , als : 

Die enen kngf troeke ochte een steecsweert anderen 
mede te evelene. 

Keur van Ëertog Jan van Brabant van 1282. 

{Zie van Heelui b). 548.) 

Soe wat manne van buyten quame binnen der stad 
om onse poirteren te evelene ^ enz. 

Stadsordonnanliè'n van Brussel, van 1341^— 1354, 

(Zie Belg. Mus. I, 251.) 

Etch voor altijd y Eng. ever. 

Kan 't niet even rond gedyen 
Troosteloosen te verblyen , enz. 

HUTGENS, Korenhly 1672, bl* 198« 



lE^ftds^CIl voor gaan of loopen» 

Fads jy lui voort; ik zal je gemaklijk onderhalen* 

A. Alewijn, Philippijn^ Mr, Roppelaer ^ 1707 bl. 12* 

Van daar verder op de fats voor op den loop. 
Kom , gaenwe op de fats. 

KL V. Jean de la Roy ^ 1665, bl. 18« 

lek onnosele Doos teegh al mee op de fats. 

KI, r. de Vyterse Juffers ^ bl. 7« 
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iPSketê voor ledige berooid^ elders vaats. Zie dit woord. 
Wy maeckten 'l Kroeghjen faéte, 

J. K£MP, KI. V, d. Bedrogen Smithy 1661, bl. 3. 

S^^Sfi^lCIl even als fadsen of fatsen voor gaauy loo^ 
pen, wegvliegen y enz* 

Ik liet haar praaten en ik faggelde al weêraan Toort« 

J. VAN FirrENBODE, Filibert^ bl. 14. 

Wat toeft gy lieve Lepelaers, 

Al is *t een weinig binnens jaars , 

Wilt dan maar haastig hene faggUen, 

OUDAAN, Poëzy^ Cr, 203. 

Dr. DB Jagek was van meening dat de beteekenis van 
dil werkwoord was: tnoede worden y bezwijken. Zie zijne 
Proeve over de werkwoorden van herhaling en during , 
bl. 17. 

Van daar zeide rnen ook op de faggel voor op den loop» 
Zy sturen my slechts voort op de faggel. 

J.S. KOLM, lUatle Jan ToVs boertige vryery ^ 1662. bl. 2. 

lF*akS(6rCll. Dit woord is eene verbastering van vexeren 
on beteekent dus kwellen , plagen^ teisteren» 

Ik ben altijd wel gefakseerd met de Meisjes. 

Ir. AssEliJN , 3an Kfaasz of de gewaande Dienstmaagd^ 1683 , bl. 42. 

Taxseerje me langher, je maackt al mijn sinnen kranck. 

C. BiESTKEKS, Claes Kloet ^ 1619. bl. 6. 

Van kwellen en plagen kreeg dit woord bij uitbreiding 
ook de beteekenis van mishandelen en , op kleederen toe- 
gepast, die van verkreuken^ verfrommelen j verknoeien» 

HoQ fackseert hy die kraagh, hoe versolt hy die muts. 

Brebero , Moortje^ 1617, bl. 63. 

Fartelen yoor gaan, loopen, enz., even ^h fadsen 
en f ag gelen. 

En zey: wat meent den baas, wel heyl ik kan niet vliegen. 
Mit teegzo op 't fartelen. 

Jam Zoet, Zabynaja^ 1648, bU 42. 
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VaD daar ook weder, eyen als hg de andere werkwoor- 
den , hier boven genoemd , op de fartel voor op den loop» 

Jy seldt op de fartel ^ of ick hekel jou ten hujsen uyt. 

A. BoELENS, KL v,de Oneenige-lrouw ^ 1648, bl.1. 

Feafil Toor fuétj ton. 

Veel wasse uyt klackoyen en liet feue wentelen. 

G. C. TAN Santen , Snappende Sijtgen , 1620, bl. 8. 
Dies liet ie l' feue wentelen. 

Ghepredestineerden Di^f^ 1619 i bl. 18. 

Men zie over dit spreekwoordelijk gezegde Weiland , 
Gr. Taalk. fVoordenb, op futt, 

Fint Toor list j streek^ loopje. 

Wat weeten Minnaars thans 9\ Jintje* op te zoeken, 
Om onze afkeerigheid in *t einde te yerkloeken. 

Ë. Krook, De Spiegelder Zotten^ 1699, bL 50- 

eerst maak ik een Jint in 't begin , 

Puur of ik de kwart wou stoeten. 

F. Rik, De Belachelijke Erfgenaam^ 1733, bl. 37. 

01 't is een Fint om geld te beschaaren. 

F. Ryk , De Doorsiepen Fleijer ^ 1728, bl. 78. 

lek ken haer finten wel. 

Kh van de Uyterse Juffers , bl* 13. 

Fltoelcn ^oor feziken^ in het oor fluisteren. 
Altijd met onze Saartje te leggen /itselen en te fluitsteren. 

Echtsch, van Jan Klaasz , enz, 1685, bl. 8. 

Men zeide ook fistelen en visselen , van welk woord later 
zal gesproken worden. Van daar ook fiêtelaer voor oor^ 
blazer, ftuisteraar, zoo als in : 

onlange daer na , alst budens daechs nog veel geschiet» 
sayden die loegenaers ende fisielaers hoer onnutte saet 
tusschen dese twee Broderen. 

Cletlt uyten laegen Landen , bl. 79t 
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FlMrft voor vlak 9 Juist rakende. 

Zou ik lyden dat onse Japik met een vent acht of tien 
door myn buys liepen als wilde ieren ? 

En dat metter vuile pooten dikwils flaars tegen de 
muur ; 

Wie zou dat konnen zien ? 

P. Bbrnaois, DeGoéFrouw^ 1686, bl. 16. 

lF*laars voor slecht , lui vrouwmensch. Bg Weiland 
vindt men Jleer, 

Jou vuile j^aar^ als je bend, jou lelijke fatzoen. 

Echisch. tan Jan Claasz. , bl. 60. 

Om de maentof ses weecken wiesch sy heuraensicht, dese 

luye flaers. 

Van Santen, Snappende Sijtgen^ bl. 8. 

Ontrouwe flaers , segt nou eens datse houd (d. i. dat de 
brief gericht is) aen mgn Suster , en je brengts^ aen 
een vryer. 

Nieuwe Kl- v, d, glasen Doctoor , 1663 , bl. 5. 

B^*t op iou tong gy flaers^ ie selt een sottin voelen. 

Breoero, Sgmen^ 1620, bl. 4. 

FlenMli voor morsen , flodderen^ 
'k flenste altyd in het nat. 

FoCQüENBROCH, De Verwarde Jolouty % 1730, bl. 8, 

Bg uitbreiding werd het ook gebruikt voor morsen met 
de kaart, of anders valsch spelen^ 

— die met steenen (d. i. dobbelsteenen) botten of die 

de kaart kreucken , 
Of die met een greep fraeytjes morst en flenst^ 
Dat dunckt myn dat oock vry wat ande dievery grenst. 

Bredero , KL V, d. Koe , bl. 2. 

Clikkcn voor valsch spelen met de kaart. 

Alle dingen zou wel gaan , konje dat flikken met 
de kaart en 't bord laaten. 

T. AssELTN, Melchior enz., 1691 , bl. 4. 
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Van daar dat odk elders c/^j/ZfAvalsch spel beteekent. 
In zeker kluchtspel wordt Tan geld gesproken , waarop 
gevraagd wordt; 

Ist gewonnen of geleend 7 
Het antwoord is : 

Gewonnen. 
Waarop weder gevraagd wordt : 

Het de beenen of met de flik? 
Waarop de aangesprokene zegt: 

Noch met de kaart, noch met de steenen. 

A. P£LS, de Verwaande Eoll. Franschman , 1684, bl. 26» 
FlUfil voor leugen^ onwaarheid ^ boert. 
Die beveinsde y?e7*verkoper ! 

MoLEivHorr, De Krollende Rtlzaari, 1659, bl. 1. 

Kaat! om jou te toonen 
Hoe graag dat ik je bier zie woonen , 
Daar is een Rozenobel, mits 
Dat jy recht opbiecht , en geen fliU 
My op de mouw spelt. 

De Bekeerde Alchimist, 1714, bl. 2. 

Flonk Toor ^lag , klap. 

Ze wierd kwaed en gafme een j^onk aan Uoor, 

Joost Pldimer, De Verliefde Lubbert, 1678, bl. 11. 

en mit ien 

Kreeg ik twie flonken om men ooren. 

A. Pels, Julfus , 1668, bl. 34v 

'k Zeg je kykt myn an of 'k goefje een' j^owA. 

De Malle Wedding, 1727, bl. 65. 

Fooi. De oude spreekwgze zijn voye, foye of leste 
geven, beteekent eigenlijk: zijn afscheidsmaal ot reis^ 
wijn geven. Foye of voye namelijk is het zelfde als het 
fransche voye, voie, d. i. een weg en, bij uitbreiding , 
reis of tocht. De fooi geven beteekent dan eigenlijk een 
maal geven, ter gelegenheid dat men zich op weg of op 
reis zal begeven. In die beteekenis nu van maaltijd komi 
het voor in : 
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Dirckje 6iet*al 
Die op Lubberden fooy sen keel soo salfde. 

A. VAN Steyn , Lammert Meese , 1661 , bl. 9. 

'k Maeck em w^'s 'k heb hier of daer op een fooy 
'eweesl 

ld. bl. 10 

Toon men later geen maaltgd meer gaf, of om te yer- 
myden zich met zgne minderen daardoor te gemeenzaam 
te maken, gaf men geld om zich deze of gene Terkwik- 
king aan te schaffen , en van daar nog ons woord fooi. 

Fokken voor voegen , schikken , passen. 
Gelgk by gelijk pleegh alderbest te fokken. 

Warenar door Dr. D£ Vries, bl. 18. 

Een' boer gevraagd zgnde naar welk fatsoen hij zgn 
baard wilde geschoren hebben, antwoordt: 

Nou Meester maeck jyt alst best wil focken. 

Baron , KI» v. Kees Louwen , bl. 4. 

Hoe soude dat doch focken , dat hy nochtans soude 
niet alleenlijck boven den Paus, maar oock boven 
de gantsche Kercke op 't hooch eynde sitten. 

MiRNlX, Byencorf^ 1645, bl. 27 enz. 

Dit werkwoord heeft ook nog eene andere beteekenis 
gehad, namelijk die van trekken^ welke onder anderen 
voorkomt in de volgende regels : 

De trotsheid , toornicheyd , ook luyheid , boerten , 

jokken , 
Na ellix zinlikheid hem by de oren fokken. 

Spi£GH£LS, BarhSp, 1615, bl. 47. 

zgnt niet of gicht of pokken, 

Of kommer , die die quistgoeds by de oren fokken 7 

!d. bl. 72. 

Bij uitbreiding heeft Bredero hel ook gebruikt voor 
lokken y om den tuin leiden j foppen. Zie zgne Ange- 
piet , bl. 52. 



— 90 — 

Fortich Toor uitluimig^ boos^ ktoaad. 
En segh ick het heur se blaest en yrordtsoo f ortiffh^ 

Stools JHargrietje t 1639, bl. 8. 

Potfil Toor nietig , weinig heteekenend» 
Om een fotsê 7 of 800 guldens. 

Jan de Plug en Coat de Brackin {Kluchtige Vryage van) bl. 8* 

Van daar nog het woord fotsery voor voddery ^ prul^ 
beuzeling f enz. 

't is altemael maer fotsery, 

Kl, V. d, Pasquil-maecker voor den Duyvel • bl. 28. 

Fretten voor woekeren y schrapen. 

Daar aas voor hoogmoed word gelegd, 
Heeft Lucifer vergulde netten: 
Leert iemand woekeren en fretten , 
Hy word op schachren afgeregt. 

Tael' en Dicht, By-dragen , II , 488. 

Van daar ook het woord fret voor woeker of buiten* 
gewone winst. 

't Is heugelick den danckbaren goed te doen, want 
dat en valt ter aerden niet , dan om met fret en 

woecker voort te komen. 

De Bruhe, Bancket'Werck ^ II, 290. 
Froy voor vrolyk , elders fraai, 

lek beefden , ick bekent , moor nou ben ick weer/roy. 

Hdtgens, Kl, van Tryntje Cornelis; Korcnbl., 1672, bl. 582. 

Van daar het werkwoord verfroyen^ elders verfrayen^ 
voor vermaken^ vervrolijken. Zie ld. bl. 572. 
Fnn ^oor guit^ schurk y fielt. 

Dien schelm, dien Rabauwt, dien dronken fun. 

Kl, «. Montghe bijt my niet 1649, bl. 1. 

Schout. Waer is het snoot gespuys? 

Goos e* Daer is de guyt; seg fielt, waer is mgn wgf 

gebleven ? 
Ka er el. Jou wijf ? wel lieve manihebjeso mgn gegeven? 
G o o s e. Gegevenl neen jou fun/ gy hebtse mgn ontroont, 

J. NoosEMAN, Lichte Klaertje^ 1681, bl. 14. 
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Volgens TuiNHAic (zie zijne Spreekw. II, 86) zou fun 
aijn' oorsprong in Fin , een bewoner Tan Finland hebben 
even als het woord lap in dronken lap^ op een inwoner 
van Lapland zou doelen , omdat in vroegere dagen de 
Finnen en Laplanders als grooto drinkers bekend stonden. 

Zij , die meer voorbeelden wenschen te hebben van het 
gebruik dezes woords « worden yerwezen naar Gats , uit- 
gave van Witsen Getsbbbk , 1 , 257 ; Joh. db Beunb , 
Banchet-weroky 1657. bl, 345; Brbdbbo, Schyn-Heyl. 
bL23, en id. Molen abr , 1622, bl. 14. 

FnrS^Ct voor eene zekere zachte zij^achtige stof. 
Sy het ien paer fursette wanghen. 

J. Starter, Kluchiich TafeUSpelv. Melis Tyssen, 1646, bl, 2. 

Ik breng dit woord hier voornamelyk bij om de taal- 
onderzoekers te waarschuwen , dat het ook in eenen yorro 
voorkomt, die zoo verbasterd is, dat men daardoor van 
de ware beteekenis wordt afgeleid. Door het snel spreken 
zeide men meestal oerset in plaats van funet. 

Heer se het sulcken sin in iou blau verletten rock. 

Bredero, RL v,d, Molenaar^ 1622, bl. 9. 

Hen zou somtgds niet weten of men een kleedingstuk 
bedoelde , dat als onderpand verzet was. 

Ct^aauw y oor schrander télim f scherpzinnig ^ gesle^ 
pen f behendig, ervaren, 

Hoe gaeu dat wy oock van verslant zijn. 

KL v,d. Gewilligen Hoorendrager , 1626t bl. 6. 

Hy prees me en sey soo'k 't maer leven mocht, 
dat ick wel soo gaeu sou worden als 'er yemant 

in de stadt was. 

Id. bl. 7. 

Zeer zeker is het epitheton gaauw in gaauwdief van 
de zelfde beteekenis. 
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Dies riep ick tot behulp een Tan de gauête luyden « 
Die kende , naer my docht , de kragten van de kruyden. 

Cats, Vitg. 1828, 1, 6, a. 
Ct^Siyolc voor plaats van bewaring voor tnenêchen en 
dieren^ en dus voor gevangenis en kooi» 

daer hy door 't gaetken boven uytkgckt , effens als 
een schildt-padde uyt hare scheipe , oft een Eiter 
uyt hare gayole. 

Marhix, Byencorf^ 1645, bl. 144. 

Dit woord is zeer oud, en komt reeds in de Rosé van 
Kausler VS, 12605 en in Lancelot II, vs. 977 , Toor. 

Cl66pfil voor verwelkt , verflenst , naar , kwijnende» 

. haer geep%e kleur verschoot 

En yluchte van haer af, ze kreegh haer oude wesen« 

Jan Zoet, Glorinde en Damhise ^ 1640 « bl. 47. 

En al«even-wel sietser uyt heel geepsjes inne blieck* 

W. D. Hooft, Stijve Piet^ bl. 7. 

ClOggctJe voor spreukjey sprookje^ relletje. 

Hier mee is't veur Jan alle-man ien geggetje al sen 
leven lanck. 

J. S. KoLM, Malle Jan ToVs^ enz, bl. 11. 
overleggende dat het principael bestaet half in een 
Poppe ofte Beelt, en de ander helft by een sententie, 
spreeck-woort of geggefjen, 

R. VissCHER , Zinnepoppen ^ 1678. Voorreden, bl. 1, 

ttcgunt voor bemind , geacht. 

Talassius , die een jonck man was, wel geacht ende 
ghegunt van een yegelick. 

Plutarchug, 1644, f^ II. c. 
Ct^dtclmcil voor geheim houden y bedekken. 

Maar Triton, kloek van gheest, geheymde sjn gedacht, 

En trok bedektlijk heen , in 't midden van de nacht. 

Vanoer Veen» Zinneb. 1642, bl. 332. 

Gheheymt het 800 ghj wilt, men seyt'tislgkwel waar, 

rd. bl. 455. 
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Ci^6ll6rill6ll Toor zich keeren en wenden , bewegen , 
Yoorlgaan. 

Ie loep , siet , dat my den nuese mach leeken » 
En wet my van vresen hoe gehermen. 

Een Cluyte van Playerwater ^ vs. 102, 

Bij KiLiAAN vindt men ghermen voor het Lat. movere, 

CSellig voor gehijg ofgegijg^ d.i. heesch geschreeuw 
door vermoeidheid. 

't Ëene schaepken van u hondert 
Dwalende met naer gehig. 

Sluiter, Psalmen^ Lofz, enz,^ bl. 38. 

CiCboUWCn voor verplicht. 

Wat zouze anders besluiten als hem te trouwen , 
daarze zo veel aan gehouwen was. 
JOAN Pluimer, Buitenspoorige Jaloersche^ 1681, b). 8. 

ó Zy zyn veel aan my gehouwen. 

li. V. D. Broek, de Nieuws, Reizigers^ bl. 2. 

Ik bon zeer veel aan uw voorzichtigheid gehouwen. 

ld. De Huwelyken by Geval ^ bl. 20. 

Ct^eloof voor krediet , vertrouwen. 

Hebje gheen geit noch hebje gheen gheloof. 

CosTER, Tysken van der Schilden^ 1613, bl. 12. 

Maec dat je jAö/öo^ erg gt, hebje geen goed, 

G. C. VAN S4NTENS Lichte Wigger^ J617, bl. 39. 

Van daar heeft men ook gelover voor schuldeischer. 
Het leengoed verkoopen tot bate van de gelovers. 
DE Groot, InL tot de Holl, RechtsyeL^ 1631, bL 98. 

den eene ghelooer gheen recht gevende boven den 
ander. 

ld. bl. 105. 
Ct^erSlk voor gemak ^ gerijfy verzorging. 

Ik ben schier ten einde myn aam , zo moé ben ik , 
met den gantschen morgen 

Te moeten gerak en voer zo wel voor de een als de 
ander bezorgen. 

L. Smids, De Knorrepot^ 1695, bl. 35. 

IV. 7 
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Doel haer in slWs geraek^ so vorr' sy't wil gedoogben* 

Heemskerk, Minne^Kunst^ Zie Vench. Ged. ii, 42. 

Haer hebben Gharites beleeft ^^racA gedaeOf 

irEen rijght en d'andre snoert» een dafile tigt de 

ploien. 

Vondel » Poizy , 1 , 123. 

Hooft maakt mede gebruik van dit woord in zijn* 
Geeraardt van belzen ^ tweede bedrijf. 

Ct^erlng voor spoedige weldra^ aarutandsy snel. 
Welan , geringhe^ ist niet genoech getoeft? 

Bredero, Moortje y bl. AU 

Komt bier, noch nader, so, Wel secht myn nu geringe^ 
Myn Broeder Writsert, hoort, trock die u 't kleeljen af? 

ld. id. bl. 45. 

wal is der werelt glorie? 

Een bloeme des gras , die geringe verdwijnt. 

ANitA Btks, Refr., 1602, III, 19. 
CSerlt voor toeloepy oploop^ santenloop y menigte^ 9olk> 
Zoo haast heb ik myn hielen niet gelicht of straks 
een partij Uitdraagsters en ander gerit komt'er in. 

T. AssELTN, de Spilpenning^ bl> 24. 

Ick hil van gien gerit kijnt , ick hil hem allieuigh an« 
W. D. Hoopt, KL v. Stijve Piet^ 1682, bl. 12. 

ende daer bleven doot van des bisscops gherit 
omtrent .1. mannen. 

Van Brabant die Excell, Cron.y 1530, €• iij. b. 

CiCrnclit voor naanty reputatie» 

Zou'ck mijn manhafls gerucht so schandich dan 
besmeuren. 

G. VAN OER Eembd, Sophonisba ^ 1621, bl. 2. 
Ci6M6t voor gewaad, 

In plaats dat 't lichaem was so moeyelgek bekleet, 
En so beslommert met u ysere gheseet, 

S. CosTER, Isabefla, 1627, bl. 43. 

Men gaf Nijeu toen knccblskleederen aan en een* 
toorts te draaghen. In dat gezeet gaat hy, enz. 

Hooft, JSederl, Ilist. y bl. 407. 
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Ciealieleil voor braken^ elders gubbelen. 
'k Sou by-kans aen 'l geublen lyen. 

De Geest van Tengnngel, 1642, F. lï. 

CiCaren voor grappen^ grillen y kuren j potsen. 

— hy neemt een zonderling vermaak in zulke geuren^ 
Wanneer er geen gevecht of straalschendery me is 
vermengd, 

Joost Piuimer* De verliefde Lubbert^ 1678, bl. 18. 

Na zeer onverwacbt van zijne vrouw een paar klappen 
ontvangen te hebben, zegt Cryn: 

— Hey , hey dal sinnen deunen » 

Dat sinne geuren. 

J* NoostMAN, KL V, Krijn Onverstandt , 1671, bl. 6. 

Ctcarcn voor opschikken^ opsieren y oppronken. 

Soo moy als men Moer mijn nou eguert het , ja wel 't is niet 

te seggen. 
De weyste Scbijivalck diedor is , die mach' er sijn broeck wel 

by leggen; 
Duskeu paer fijne provereljes, geployt en moytjes bekant, 
Van mijn zali!];o Bestevaers kraegb gemaeckt, in de tyen van 

den ouwen Hillebrant, 
En mijn lubbeljen is van 't fijnste linde dat men Moer van 

haer leven riede, (d. i, gereed maakte, bereidde). 

J. H. Krul, KL v, drooge Goosen^ bl. 10. 

Ghy bent i'onnaertigh eguert ^ gby lijckt wel tbien jaer 
jonger. 

Bredebq, Schyn-HeyL^ 1624^ bl. 14. 

CiCWSiar voor drukte , gewoel i het onophoudelijk heen 
en wéér drentelen van volk. Waarschijnlijk van waren. 
Guls, vrijster, daer's suleken gewaar voor de deur. 

J. S. KoLM, Malle Jan ToVs boertige vry erg ^ bl. 8. 

Crielcn voor branden y doen branden oi smeulen ^ bg 
KiLiAAX ghijlen. 

Die een kool (je soeckt te gielen , 
Om 't gerief en om 't vernielen. 

A. ViN DER Yenke , Sinne-Vohcis y 1634, bl. 73. 
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Criggelen voor schaterend lachen, 

lek moet eens gaen booreD , wat die twee daer so 
giggelen doel, 

KL V. d, PasquiUmaecler ^ hU 7. 

Tussen giggelen en grijnsen* 

KI. r. c/. Vyterse Juffers^ bl. 3. 
Crildc voor verkwister. 

Een V reek e doet ghy spelen de ghilde. 

Roemer Visscher, H Lof der Mutse ^ bl. 12. 

Crlmp voor koord met zijde omwonden^ agretnent. 
Zie Brem. Nieders, fFörterhuch, 

Een roode Rok met zwarte Gimpen, 

A. Alewijn, Laiona^ 1703, bl. 7. 
Cris^pcn voor met roeden slaan y geeselen, zweepen. 
Wanneer men my zo wat kwam gispen, 

J. VAN Rendorp, De Geschaakte Bruid, 1690 , bl. 6. 

Van daar het frequentatief ^/^/^^/^n dat o. a. voorkomt in : 

Schoon winden gispelen en regenbuijeu slaen. 

OufiiAN, Poêzy ^ II, 116. 

Als mede het subsi, gisp voor een pak slaag (zoo als 
men zegt) of geeseling» 

Want Dries den Boots-gezel sel dan wat gispe krygen, 
op zyn moetwilge rug. 
JoANNES Zammers , De Moeiwillige Bootsgezel^ 1697, bl. 24. 

CrOns (Een) hebbeil voor halfgek zijn^ eetC slag 
van den molen weg hebben. 

Wat scheeld je, hebje een gons van de Biskaayse meulen? 

J. TAN Mekeren, De Doorlugtige Dienstboden^ bl. 31. 

Wat drommel Jasje , heeft ze een gons^ 

Of loert zy op myn beurs, die kronje, en fopt zy on«7 

De Schilder door Liefde^ bl. 14. 

Hy heeft f na dat ik zie een gons» 

J. VAN Mekeren, Tovery zonder Tovery, 1696, bl. 25. 
CrOOtgelen (Om) gaan voor gaan bedelen. 

Seltghy om Gootselen g^a^it, niemand t sel iou watgeveo. 

S. CoSTER, Ttjsken v. d. Schilden, 1613, bl. 33. 
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Van daar ook gootêelbrock voor schaamtelooze bedelaar. 
Dat is ghemeenelijck een Goodtzel-brocks manier. 

S. CosTER, RyckeMan, 1615, bl. E., 2. v°. 

Zoo heeft men ook om gootselen geven voor den armen 
geven. 

Sy hebben heur leven meer ghestolen , asse om> gootselen 
hebben gegeven, 

G. VAN Santen , Lichte Wigger, 1617, bl. 37. 

Om gootselen komt ook alleen voor , zoo als in : 
lek bidje om, gootselen hoort. 

L.CosïER tKl V. Teeuwis de Boer^ 1627, M.22. 

Ik bil om gootsele^ men lieve wyQe , hoor. 

J. Vos , KI. V. Robbert Leverworst , bl. 29. 

Dit woord is een der merkwaardige voorbeelden van 
verbastering. Tot zijn' oorspronkelijken vorm teruggebracht 
zou het zijn om Gods wille, 

CiOrg voor armoedig ^ vuil^ smeerig ^ haveloos, 
So ik jou niet en kost, 'k sou segge dat 'er een gorge ved- 
delaer in stack. 

J. NOOSEMAN, Lichte Klaertje ^ 1671', bl. 8. 

Myn vader was een Hof-nar, en myn moeder, dal gorge 
dier , 

Die wat kastelein van de Rcuningins afler quarlier. 

J. VAN Dalen, Jahurse Jonker^ (1654) 1737, bl. 21. 

Den armen en den gorghen 

Can God vercleynen en neder slaen. 
Zutlen van Nieuvelb, Souter Liedekens ^ 1584, Ps. 9. 

CrOrlegOy voor schuim , uitvaagsel, 

Aan dat gorle-goy is toch gien verbeuren an. 

De Geest van Tengnagel 1642, bl. L. 11. v^ 

't Zijn lamsbollen van Regenten, die zoo zwack van 
voor-hooft zijn , dat-ze zich laten vermannen , en tot 
yet aenraden,door on-hebbelick uyt-varen \angorlegoy^ 
van stout ghepeupelt, en oolick krombeent goed. 

Joh. D£ Brune » Banck- Werck, 1 , bl. 347. 
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CrOrfi^Aelen voor schroeien , zengen^ 

de borst verbrand in assche , 

't Hooft gorstelt zwarl als pik. 

OoDAAN, Tooneelp, bl. £70. 

Na dal een langsaam vuur 't Geduld geblaakt, 
gegor stelt en overslreden had. 

1(1. id. n, 292. 

Zie verder Dr. de Jager, Proeve enz. bl. 21. 

Crrajen voor behagen^ bevallen y aangenaam zyn^ 

elders greyden en greyen. 

Nu heeft het wyf, soo lang hy leeft, 
Gereede slof, ora, als 't haar graait y 
Te maken dat de kop hem draait. 

JONCTYS, Tooneel der Jalouzyen ^ I, 321. 

Van daar ook graje voor zin , wat eimand verlangt , 
wil, believe, welbehagen ^ enz., elders greye* 

Ik vraeg niet na je graje^ 

NoosEMAN , KL V. Kryri Onverstant^ 1671, bl. 0. 

Grsiyen voor weeklagen ^ na verwant aan 9chreien^ 

Ja do miesle part grayden er om , toen ze hoorden 
dat Jan Klaazen zou vertrekken. 

T. AssELTN, Kraam'^Bedt van Zaartje Jans^ 1684, bl. 9. 

Men zie verder het \rchief van Dr. de Jager, I, 273. 
Crl*eya voor loot , uitspruitsel. 

Schoon maegdeUjk greyn^ als Venus amoureus. 

A. VoELENS, KL V. d» Bedrooge Vryer ^ 1672, bl. 16. 

Graef Maurits reyn, 

Dat edel greyn 

Van Keyserlycken bloede. 

Geuzen Liedcboek.' 
Die ander broeder was een edel greyn, 

Kadsler, Beimchr, vs. 5969- 
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Ctrlddelyn voor kleur van appelito^^imy fr. gris 
de lin. 

Ik zaljo tien of iwalef pakken. kleeren laaien maakcn ; 
Twee van Bierenbroods kleur, en d'^ndre zullen zyn 
Van Appelhloesem , Paer»., Violet en Griddelyn. 

G. Rtk, De Belachcheli/ke Erfgenaam^ bl. 50. 

CrroilE voor geslacht , kroost ^ kinderen. 

Loop voor Sint Joria mit jou Orom 

A. Alewtk, Latona, bl. 20. 

Hoe kom jy aan dat gram? 

ld. Jan Lós 9 bl. 49. 

Clliyeil voor razen en roesen van het onweder. 

Och I Hefste Mian , wat zal dat zyn 7 

Het onweert , 'k bid , ei , hoort 

Hoe dat het buldert, tiert en guit^ 

En weerlieht l'elken atond. 

Isa AC Vos, Pekelharing^ bl. 12. 

duren voor glurend rondloopen. 

Daarom liep ick vast guren hier over al , 
Deynckende of ick die slimme waal niet vinden 
en sal. 

C. BiESTKENs, Claes Kloet ^ 1619, bl. 9. 

CrllW6It voor gapen en bg uitbreiding haken , ver^ 
langen^ enz. 

Terwgl ick op de straat dus guwende bleef staan. 

Bredero, Moortje^ 1617, bl. 57. 

KU zy na lusten ghuwen 

Die in 't Niewe jaer vernuwen. 

Sfieghel , Hertsp. JaersUed , 1583 , coupL 3. 



Haarst voor schor. 

Myn keel wort schier haars van al dit roepen. 

C. BiESTKENS, Claes Kloet, 1619, lil, bl. 10. 
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Haartje voor bordeelmeisje , lichi meiëje en ook pol. 
L. Wal dunckje van die roeit? 
D. 't Is geen quaed haerlje. 

G. C. VAN Sakt£N , Lichte Wigger, 1617, bl. 3. 

Siel hy most me uyt lyen om ien vremt hayrtje. 

ld. id. id. 
Haas op voor weg^ voort ^ heen. 

'kHeb wel aarhalfuur na deuse schoone pop 

Gesogt en weer hersogl , en juyst isse haas op. 

J. Vos , Robbert Leverworst , bl. 12* 

Ik WOU dat hy ook al haasop was. 

De Gelyke Tweelingen , bl. 67. 

Konslansje is haasop , zy heeft het haazepad ge- 
koozen. 

A. Peis, De Verwaande HolL Fransman^ bl. 43. 

Eer den leker sijn schoenen an het isse haesop. 

S. CosTER, Klucht van Teeuwis de Boer, 1627, bl 1. 
Hagcmnnt voor vahch geld ^ slecht geld. 

't Is haghemunt van quaed alloy. 

De Brüne, Spreeckw,^ 1636. bl. 466. 

Hagende veld voor puik^ uitmuntend^ voortref* 
felijk. 

Komt maer in , hior is hagend veld: 

Een pyp veur af om niet en veul veur je geld. 

T. AssELTN, J/e/fAtor, 1691, bt. 19. 

Tot zeeven of agl uuren toe opH bed te leggen, 
dat kan men hagende veld. 

Echtsch, van Jan Khasz, en Saartje Jané , 1685, bl. 5* 

'kHeb honger, ik zei wel hageneveld schranksen» 

A. VAN BoGAERT, H Ifieuwsglerige Aegje ^ 1679, bl. 17. i 
Haggellk voor mogelijk^ wellicht , niet onmogelijk. 
^t Is haggelik of zy men datelik niet zend om u 
te halen. 

JiN SoET, Zabynaja^ 1643, bl. 35. 

Men zal ze hachelijk noch wel vinden. 

J. VAM RfiM>ORP, De Geschaakte Bruid, 1690, bl. 41r 
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6y zoudt hem straffen, waar hy hachHijk noch in U leven. 

]d., bl. 60. 

Hak Toor sul^ kruky doeniety niets beduidend menlek . 
Wij zijn geen hakken of krucken. 

Gramsbergen, Hartoog van Pierlepon^ 1679, bl. 5. 

Een hak en kruk als mijn persoon was te gering. 

De Schilder door Liefde^ 1716, bl. 46* 

Haute Tenghelcn ^oor afranselen. 
Daer sel ick jou veur haene veughelen , daer sel ik jou de 

klop veur gheven, 

A. BoELENS , KI, V, de Oneenige^Trouw , 1648 , bl. 3. 

Hebben (zieh) voor zich gedragen. 

Ick salt u wel verslaen hoe sy haer heeft ghehat. 

J. J. Starter, Timbre de Cardone, 1618, bl. 22. 

Koyt heb ick my onheus gehad. 

Cauphuisen, Psalm 131 , vs. 4* 

Wy hebben ons ofl wy God Terschalcken wouwen. 

AWNA BiNS, /?c/.,1602,lll,95,r\ 

Dit woord is zeer oud , van daar dat men in Lancelot 
onderscheidene malen het woord hebbelyc voor lie/^ schoon , 
aangenaam ontmoet, waarvan ons onhebbelijk ^ als het 
tegengestelde, gevormd is. In Maerlant, Sp, Hist. II, 399 
VS. 91 , wordt hebben als subsi, voor gedrag gebezigd , 
en in Lancelot komt hebbenesse (B, II. vs. 5112) als vorm^ 
leest y voor. 

Hebben (Hem of zIeh) voor varen ^ gesteld zijn. 
Laet ons nu wederkoeren ende bosoecken onse 
broeders in elcke stadt, in welcke wy het woordl des 
Heeren vercondight hebben, hoe sy haer hebben. 

Staten- Bijbel , uitg, v. de Wed. VAN WOüW. Hand. XV. vs. 36. 

Hebbing voor eisch , alle» wat tot iets behoort» 

Die deugt van zijn spijze wilt hebben , moet oock 
haer hebbingh geven. 

DeBrüne; JBancht'Werck^ 1657, bl. 21. 



— 102 — 

HecrgeWftde voor gift van êen leenman aan zij^ 
nen leenheer^ froeger beslaande in krggsger eedschappen» 
later in geld. Somtijds kotnt dit woord ook voor io de 
beteekenis van eene gift, die eene jonggetrouwde vrouw aan 
baar man doet. 

Voert sal die vrouwe die A««r géwade geven, haer» 
mans swaert, dat beste paert gesadelt» dat beste har- 
nas tot eens mans live. Eudo haer bedde roet eeDeD> 
laken ende cussen ende een tafelaken, dat is een rechte 

heer gewade. 

Mr. Etk£ , Spiegel van Sassen , 1505 bl. 8« 

Deze Heergewaden werden veeltijds in de uitgifte 
uitgedruct, bestaendein een valck , havick , sparwer» 
salm , snoeck, wind-honden, sporen, bandschoenen, 
al hel welck met seecker geld nae ouder ghewoonte 
afghekocht kan worden. 

HuGO OB Groot , /»/. t, d. H. A., 1631 , f». 96. 

Met onderlinge verbintenisse van schut aan d^eeoe 
zijde ende plicht \an Manschap ende Heergeioaden 
aen d'andere zgde. 

Mr. PiETfiB BoRT {Alle de wereken van) 1681 , f. 3 , 5. 

HeflTeliekkeii voor &potten. 

Maar die met wijs verstand die dinghen kan bemercken» 
Die heffe-heckt en lacht met zuicke leughen-wercken I 

DeBrune, Emblemata^ 1624, bl. 215. 

Heyby voor helleveeg. 

Dit komt weer uit het collegie van de commeeren » 
of uit de vergadering van alle hey heyeUm 

J. VAN PiVFENROOE, Bopman Ulrich^ 1661, bl. 78. 

Hclinclick voor vertroutodf die een geheim weet ie 
bewaren» 

Hy seyde lot een die hem heimellicele was. 

Ckrk u. /. L. bl. 21. 
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H6S^S6liJk voor leelijk^ afschuwelijk ^ mismaakt , enz. 

'k Wou met dat vogelljeii de Papegaay wel schieten , 
Het is niet hes^etijck van smoel. 

A. Pets, Scapyn, 1G80, bl. 11. 

Uw wijf is hesselicky nochtans hebt ghy se lief. 

ÜDrCEi^s, KorenhL II, 276. 

Hctorcn voor verknoeien ^ verergeren ^ bederven. 

En dus wort menig werk gehakkelt en gehetert 
Wanneer de Drukker schryfl; vermeerdert en verbetert. 

OüDAAN, Poëzy, II, 19. 

Hippe- of bippel kllnekje voor hekkespringer. 

Heur seun Michel , dat hippel klinckje leefter te beter of. 

G. VAN Santen , Van H Een op H aer , 1624 , bl. 1. 

Dit hippe- klinckje , dal ierst uyl den dop komt gekropen , 
Wil al me beginnen na ien Vrysler te lopen. 

J. Starter, Daraide^ 1621, bl. 30. 

Boe na voor wel^ wel nuy wel hoe^ wel hoe nu , enz. 
Hoe nae kunje u zoo niet schikken? 

SoiMAKS, Snaekse Schaking % 1679, bl. 10. 

Wat salt dan met u zyn? 

Hoe na in 't Klooster, om te werden een Bagijn ? 

J. H. Krcl, Helena, 1635, bl. 19. 

Hoe na meen ghy dat het Ghelt so licht te kryghen is? 

S. CosTER, Tijshens van der Schilden ^ 1613, bl. 4. 

Hoild (op ecu) voor weg , zoek of verloren. 
Al de beleende Juweelen zyn op een hond. 

A. Alewun, PhilHppyn, 31r. Koppelaer^ bl. 19. 

De wellen waaren op een hond 
Zoo 't anders gong. 

ld. Beslikte Stoaant/e^ bl. 22* 
Honden voor wat te doen , een pot te vuur zyn. 
Steelje mijn packhuys leeg , ick wed 't er honde sel. 

KL van Jean de la Roy , 1665 , bl. 3. 

De duiker 't zal hier honden, 

Joost yan 6r££N, Bedrage Jaloezy, bl. 9. 
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Als zy me maer niet verraed , dan is de zwarigheid 
Rlein , maer anders zei 't 'er honden. 

De dubbele Comeet^ bl. 21. 
HODCn voor bedriegen y misleiden. 

Nadat een van builen 'slands teruggekeerde vader door 
een' loozen knecht wegens het gedrag zgns zoons zeer was 
misleid, riep hij, later beter ingelicht zgnde, uit: 
Zou ik zo worden gehoond! 

P. Bernagie, de Debauchant. 1686, bl. 48. 

Van daar dal ons tegenwoordig gezegde : de bedrieger 
bedrogen ia vroegere tijden door die hoonre gehooni Yferd 
uitgedrukt. Zie onder anderen den Lekenspieghely B. III, 
C. 3, VS. 1099. 

HoOD» Onze beroemde landgenoot Hügo di GaooT 

noemt hoon misdaad tegen de vryheid , en de allerzwaar- 
ste hoon vrouwenkracht. 

Inl. tot de Holl. Regtsgel ^ 1631 , bl. 173. 
Hor voor ruchtbaar. 

Zekere booze Griel een burengerucht bg haren buurman 
Jan, den smid, makende, veroorzaakt een' kleinen oploop 
van slraaljongens, welke hiermede den spot drijven. Neeltje, 
des smids vrouw , hierover verlegen , jaagt die jongens weg 
en slaat hen , waarop de eene zegt : 

Dit dient nu straks hor gemaakt. 

M. Eli AS, De ontvoogde Vrouw ^ 1688 ibl. 13. 

Waarop Neeltje dadelijk antwoordt : 

Ja , maak maar dat het ruchtbaar raakt. 

Hieruit is op te maken dat hor en ruchtbaar hier de 
zelfde beteekenis hebben. 

Een ander hor komt voor bij Hooft in zijn TVarenar. 
Dr. DE Vries, legt het (zie zijne uitgave, bl. 151) daar 
uit door voort , weg. 

Een vrek , die zijn geld in eene soort van doofpot ge- 
borgen had , welken hij , van wege den vorm, een Katshoofd 
noemde , verborg dien schat nu hier , dan daar , en was 
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immer ongerust, dat de een of ander hem vinden en wegno- 
men zou. Daarom zegt hij op bl. 32 en 33. 

Neen, by gort! zoo langh as het daer leit en heb ik gien vree 
Waer ik gae, waer ik stae, het katshooft moet mee. 
Of men dat gespuis daer oens gingh in do aarde wroeten ! 
Men loerd' me 7.00 niet , hel moest uit de paerdevoeten , 
Baekten ze 'r afler , hel was voorzeker hor. 

In de loelichting van Dr. de Vries, op bl. 151, zegt 
hy , dat de voortreffelyke taalgeleerde Huydegoper in zij- 
nen Melis Stoke^ D. III, bl. 296 en v. het woord op 
hore even zoo verklaart en er bijvoegt, zich flaauwelijk 
Ie herinneren, dal men in zijne kindsheid zeide : hy gaat 
horrie. Dr. de Vries , had loen geen voorbeeld bij de hand 
om deze ilaauwe herinnering tol zekerheid te brengen , 
waartoe ik thans in staat ben , door de volgende plaats ; 

Jy suil van avond nog met haar horri gaan. 

H. VAN DE Gaéte, de Metselaar door Liefde^ 1716, bl. 74. 

Even zoo zeide men, in plaats van hor ^ hort ^ zoo als 
uit de volgende aanhaling blykl. 

BK ó Mijne eer! 

Joh. Die 'slang hort Kameraad. 

N. Hoefnagel, De Gestrafte Kantoornar, 

Nog leeft in onze volkstaal de uitdrukking op den hort 
gaan f dal met eeno kleine verandering hel zelfde is als 
bet op hore gaan van Melis Stok.e. 

Horren voor een snarrend geluid maken. 

Dese twee willens Godts hebbo my altijt int hooft 
ligghen maelen ende horren ghelijc eene rosmeule. 

Ghe predestineerden Dief f 1619. bl. 15. 

BorS^ellCCk voor de rug eens paards. Eng. horsehack. 
Want wil u 't oorloghs beest het horsse-hecke bien. 

Vlaerdings Red,^ 1617, bl. 5. 
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Hotten voor gelukken y slagen. Wbilard geeft wel 
op, dat (lil woord in het gemeene leven gebruikt wordt , 
maar baalt geeno voorbeelden aan, dat het ook bg Schrg- 
fers voorkomt. 

Ons oogmerk zal niet hotten. 

A* ALCwiJNf de Puiierveense Beüeveeg f bl. 32. 

Dat het van daag niet hotten zou , heb ik te Dacht an 
de sterren al ezien. 

Joiif Pldimbr I Krispij m Sterrekijker ^ bl. 8. 

Hou, houw voor koéty verzorging. 

Hy gaf eens zo veel (huur) als een ander en den Tol- 
len houw. 

ld., Buitenspoorige Jaloersche ^ 1681, bl. 7. 

Ik heb er doorgaans de vryen hou* 

J. YAN PiFF£MRODE, Filibert , 1657, bl. 22. 

Dit woord is zeer oud , en het \Tcrk woord houden Toor 
verzorgen , alles gecen wat noodig is , voeden , opkwee^ 
ken, enz., vindt men niet zeldzaam bij oude dichters, 
zoo als o. a. in Walewein , vs. 5406 , 4517, 5422, enz. 

HoTeren voor hoofsch zijn. 

lek ben wat plat en plomp , ik weet van geen hoveren. 

J. D£ Decker , Bym-Oeff., li, 82. 

Haybea voor uil. 

Sy maken die oogen also duysler als een hugben. 

Marmx, Bienkorf, 1569, f».30t, r». 

Zie ook BfiEDERO, Spaansche Brab. 1618, bl. 2. 

Blllin voor Funzige lucht. 

Getroost voor Vaderland en Vryheid , Ballingschappen , 
Den huifn en naaro nacht der Kerkers uit te staan. 

Odoaan , Poëzy , 1 , 245. 

In onze spreektaal leeft nog het woord hummig ^ en 
niet zelden hoort men zeggen wat is of wat ruik het 
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hier hummig. Een en ander komen waarschijnlijk af van het 
latijnsche humu^ aarde , of humidu* vochtig. 

Hulsblas voor mschlijmy dat door Weiland huis- 
blad y doch door Kiliaaa huisblas gespeld wordt. 

Ik geloof dat jouws gelyken , 
Om myn* wynen te doen stryken. 
Niet in 't land is; want je maakt 
Dat die schoon van 't vat af raakt, 
Zonder huisblaê of bereijen. 

Y. Vincent, Loon naar Werh^ bl. 16. 

Haisje (Er zal een) leggen voor er zal wat te 

doeUy er zal een pot te vuur zijn. 

Ik meen daar zal een huisje leggen» 

A. Pels, De Verwaande üolL Fransman^ 1684, bl. 61* 

W. Myn Heer ! daar is iemant die zeid dat hy u nood- 
zakelyk iets heeft te zeggen. 

S. Laat hem binnen komen. Daar zal misschien al- 
weer een huisje leggen. 

G, TrsENS, de Weergaloze Bedrieger ontmaskerd^ bl» 27. 

Maer as hy *l sien sel , Heer, wat wildWen hugsje 
leggen, 

HoTGENS, Kh V, Tryntfe Cornelis , Korenhl,, 1672, bl. 593. 

Huid voor eed f waardoor in yroegere tijden de leen* 
bezitter zich verbond den Heer getrouw te zijn , diens voordeel 
te zoeken , hem ten beste te raden , te helpen en bij te 
staan , diens nadeel té weren en te ontdekken wat tot 
diens schade zou kunnen strekken. 

Udgo de Groot , Inl tot de Holl, Reehtsgeh • 1 631 , bl. 94 , >*. en y. 

Van daar nog ons hulden en huldigen^ 

Hutde werd vroeger ook voor gunst ^ genegenheid en 
vriendschap gebezigd , dat in hulde bewijzen en iemand 
houw (houde) en getrouw zijn pog ToorllecfU 
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lenbcnt voor eenkennig^ schuw. 
Ja wel, je mcught men Man doen keume , maer doen bigve, 
Dacrsieekje niet voor an , all waerje met je vgve: 
Hy is 1' ienkent. 

UcTG£NS, KL V. Tryntje Comelis ^ Korenhl 1672. bl.. 571. 

leusloegltö^ tasloegltö) eensloess Toor recht-' 

*t reeks. 

om dat quaet te vlien 

Soo gingh \c\l iensloeghs nae de heylege*wegs-poort. 
W. D. Hooft, KI. «. Styve Piet, 1682, bl. 5. 

Wel spoedje dan, kom gaen wy iensloegh^ voort. 

ld. id. bl. 7. 

Soo mien ick oock niet lange te snappen, 
Maer peuren insloeyhs nae 'iKreupel-steeghjen. 

A. Fr. List tot WeUtandt , 1660, bh 2. 

Kom gaancwe eens sloeg» na de Pastoor. 

J. YIN Dalen, Jalourse Jonker, bl. 32. 

Al deze woorden zijn verbasterd uit eens loe f s, een^be^ 
kenden scheepsterm. Zie eensloegs, 

ItVs^er S^Iaan voor sterk geluid geven ^ schel slaan 
of klinken. Oorspronkelijk dacht men aan de gzeren snaren 
der werktuigen, die een scheller geluid geven dan de darm- 
snaren , later heeft men deze uitdrukking ook op de men- 
scheiyke long van toepassing gemaakt en dan meestal 
daarmede ironisch het dubbel slaan der tong bedoeld, 
A. Het is jou tongs schuld. 
J. Meen jy dat die yzer slaat, 

A. Alewjjn, Jan Lot ^ bl. 46. 

'kVoel wel, dat mijn long al yser slaet. 

G. VAN Santen, Lichte fFigger, 1617, bl. 27' 
Doch als de ware dronck en 't over-maligh suypen , 
Verhoetelt u geluck , u voordeel doet onlsluypen, 
So doet weer 't veynsen goed, en 't is een gaeuwen treek. 
Te maken op sijn tijd de dronckaert of de geck. 



j. 
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O wat gebeurt er niet wanneer men so mach mallen ! 

Hoe vaeck is het geluckt 't geen noyt had willen vallen: 
Dies laet u loose iongh al willens yser slaan y 
En u gemaeckte spraeck wat sta merend e gaen^ 

Op dat al 't geen ghy sult (e dertel doen of spreken » 

Geweten werd de wijn. 

Heemskerk , Minnekunst , B. I« 

In Toor indien. 

Oli in\Q mijn recht brieft, ke daar je selt verdienen 
Een schaeckel van de reex. 

Smols Margrietje^ 1639, bh 7. 

Brieft beteekent hier overbrieft: 

YTaUIg voor zwak ^ broos y bouwvallige enz« 

dat de dood aen een yvallighen ouderdom de 
stutten van hare zwackheyd ontsteelt. 

Joh. de Brdke, Banchei'Wérck ^ I, 267. 

Yvallig leven , ah , deur-brant met vier en swevel , 
Onreyn en zonder eer , verstijft in koud' en nevel. 

ld. Emblemata y 1624, bL 149. 



^t «lfai*6Ilt voor verleden jaar. 

Die my U jarent 't voorhoofd boodl^ vereert my 
nu met de necke. 

Joh. de Brüne, Banck-Werek^ I, 137. 

dat zy H jarent spraken is even 't zelve, dat zy nu 

zeggen. 

ld. id. 11, 60. 

JlonSSpel voor boeren bruiloft. 

Wontkennen niet dat onzen vrind 
Is naar het jongspel toe gestreken. 

A. AlEWlJN , Beslikte Zwaanlje, bl. 55, 

IV. s 
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Jfotto voor onhandig , onbedreven , dom , lomp , 
ellendig schepsel ^ hetzg man of vrouw. Deze schimpnaam 
is aan den naam van Jutland ontleend , zoo als lap in 
dronken/ap aan dien der Lappen. Uit een en ander ziet 
men hoe vroeger de Noordsche volken bg ons in min- 
achting waren. 

Sulke jottoot heb ik niet van doen. 

Jan Klaasz , of de Gewaande Dienstmaagd, 1683, bl. 42. 

'k Loof seecker hy beelt hem in , dat hy een Hanne 

of een Geese , 
Of een ander deense Jotte daerse me after de ploecb 

gaen, 
Voor het, 

IsAAK D£ Vos. KL V. d. Mof ^ 1676, bl. 15. 

De bgvoeging van Deensch vóór Jotte brengt de be- 
feekenis , aan dit laatste gegeven , tot meerdere zekerheid» 

Jfnch voor hier. 

Hou weer, daer is de kan en haelt me ien paortje 
Bier hier by , en segh dat se jy geven dat moy varsis, 
Van de ouwe juch krijgh ick sulckeu snyingh in myn 

buyck. 

JSAAC DE Vos, Kh V, (/• Mof, 1676, bl. 6. 

«incht voor drank , zeer waarschynlgk het zelfde als 
het voorgaande «Ruch* 

P. meyn lief 'kik weet wel wal au schort, 

Gey komt een roemerke van dezen weyn te kort. 
A. Ik heb al yt^cA^ genoch , ik ken niet meer verdraagen. 

A. V. B0GA£RT, 't Nieuwsgierige j^egje^ 1679, bl. 22. 

^vAteTeu^y oor Juichen, getier maken. Het primitief 
is jutten. 

't Is nu de beste man die 't aldermeeste buyst , 
En my verheughen kan met juy teren, dansen, 
spring hen. 

S. COSTER, Isahella, 1627, bl. 41. 
(Wordt vervolgd f) 



OVER DE TIJDEN DER WERKWOORDEN. 



De leer van de tijden der werkwoorden > de verklaring 
van bunnen aard en beleekenis ; en de aanwijzing , hoe 
zg gebruikt worden en elkander in de rede afwisselen » 
is een nog onafgewerkt hoofdstuk onzer spraakleer. Door- 
gaans ontoereikend, maar vooral uiteenloopend is betgeen 
men dienaangaande in de grammatica's vindt opgeteekend. 
Zelfs omtrent het aantal tijden, dat onzo werkwoorden 
bezitten , is men het niet eens , en nog veel minder ten 
opzichte van do benamingen, die men er aan behoort te ge- 
ven; Daar wij ons met geen der bestaande stelsels volkomen 
kunnen vereenigen , wenschen wij ook onze gedachten 
aangaande dit zoo gewichtige hoofdstuk dor grammatica 
den lezers van het Taalmagazijn bescheiden aan te bieden, 
niet in de meening, dat wij de juiste waarheid hebben ge- 
vonden, maar in de hoop haar eenigermate naderbij ge- 
komen te zijn. Wij zullen daarbij voor ditmaal van onzo 
gewoonte afgaan, en ons niet ophouden mot het aantoonen 
en wederleggen van hetgeen ons in sommige vroegere be- 
schouwingen voorkomt minder juist te zgn; dit zou teveel 
tgd en ruimte wegnemen, en dunkt ons in dit geval niet 
noodzakelijk te wezen, daar er geen algemeen aangenomen 
en gevestigd gevoelen schijnt te bestaan. Daarom terstond 
ter zake. 

Een woord is een klank of eene vereeniging van klan- 
ken — naar gelang het één- of meerlettergrepig is — , 
waardoor in den geest des hoorders de voorstelling veroor- 
zaakt wordt van een beeld, een begrip of eene betrekking. 
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Zoo veroorzaakt het werkwoord de voorstelling van ecne 
handeling of eenen toestand, waarin de spreker verlangt, 
dat de hoorder het onderwerp van den zin zal denken. 
Eveneens nu als men zich geene personen of voorwerpen 
k^n denken, die niet een deel der ruimte innemen, even- 
min kan men zich eeno werking, verandering of toestand 
anders voorstellen, dan als voorvallende in den tijd. De 
werking moge in een enkel oogenblik volbracht worden, 
of eenen korteren of langeren duur hebben, allyd zal het 
begrip van tijd onafscheidelijk aan de voorstelling der wer- 
king verbonden zijn. Geen wonder derhalve , dat het werk- 
woord ook den tijd, in welken men zich de werking moet 
voorstellen, in aanmerking neemt, en het vermogen bezit 
om sommige bijzonderheden dienbelrefifeude uit te drukken. 
Terwijl namelijk de aard van den toestand of de werking, 
die men zich voor te stellen heeft, door den grondvorm 
of wortel des werkwoords te kennen gegeven wordt, neemt 
die wortel verschillende vormen aan , die den hoorder 
waarschuwen, of hij zich de werking als ongeêindigd of 
geëindigd, als tegenwoordig of toekomend , en van uit den 
tegenwoordigeu of van uit eenen verleden tijd voorstellen 
moet. 

De tijden der werkwoorden zijn derhalve de vormen , 
die de werkwoorden aannemen om aan te duiden^ hoe 
men zich de werking ten opzichte van den tijd heeft voor 
te stellen. 

Streng genomen hebben alle germaansche, en dus ook onze 
werkwoorden maar twee zulke verschillende vormen, en 
dus maartweetijden, eenen tegen woo rdigen eneenen 
ver leden en: ik spreek — ik sprake ik hoor — ik 
hoorde. Doch al spoedig gevoelde men behoefte om den 
tijd uaauwkeuriger uil te drukken , en vond men inder- 
daad het middel om zulks te doen. Men begon daartoe eenigo 
werkwoorden te bezigen, die, wanneer zy op zich zelve 
staan, werkingen of toestanden uitdrukken, doch, bg een 
ander werkwoord gevoegd , hunne ware beleekonis afleggen 
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om eenigUjk eenige belrekkingen van tijd aan to duiden. 
Beschouwt men deze hulpwerkwoorden als integrerende 
deelenvanhel eigenllyke of hoofd werkwoord , dan kan men 
zeggen , dat het aantal van onze tijden veel grooter dan 
twee is. In de aanloonende wijs bedraagt het thans acht , 
hetwelk wij moeten bewijzen. 

Gewoonlijk geeft men de aantoonendo en aanvoegendo 
wijs ieder zes lijden: 

Aanloonende wijs. Aan voegende wijs. 

y/t spreek , ik spreke , 

« sprak y « sprake y 

« heb gesproken y « hebbe gesproken^ 

« had gesproken^ « hadde gesproken , 

« zal spreken , « zou spreken , 

« zal gesproken hebben. « zou gesproken hebben. 

Naar onze meening echter hebben de vormen : ik zou of 
zoude spreken en gesproken hebben een dubbel gebruik , en 
behooren ze zoowel aan de aantoon en de als aan de 
zoogenaamde voorwaardelijke wijs. Om dit te kunnen 
bctoogen moeien wij het vooraf eens zijn omlrent den aard 
der genoemde wijzen. De aanloonende wijs geeft in den regel 
te kennen, dat de gedachte, die men uildrukt met de worke- 
Igkheid overeenkomt; dal men zich niet blootelgk iels voor- 
stelt, dat niet beslaat, maar dat de voorstelling inderdaad of 
misschien beantwoordt aan iets builen ons , dat werkelijk is , 
was, of zijn zal: het is koud^ het regende gisteren ^ ik zal 
het nog heden doen. Gebruikt men echter de zoogenoemde 
voorwaardelijke wijs, door Prof. Roorda zeer gepast co- 
gitativus of bloot voorstellende wijs genoemd, 
dan denkt men niet aan de werkelijkheid. Men gebruikt 
ze juist om zich iets voor te stellen, dat niet is, misschien 
zelfs niet eens zijn kan : hij zou rijk zijn , indien hij 
goed opgepast had; indien hij nog jong was ^ zou zij 
hem andere mores leeren. Do ze vier zinsneden zijn alle 
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l)e?e8 tigond ; er komt niet één ontkennend woord 
in Yoor , en toch is de werkelijkheid negatief: h g is niet 
rijk, hy heeft niet goed opgepast, hij is niet jong» 
zg zal hem geen e andere mores leeren. Deze uitdrukkingen 
beantwoorden dus niet aan de werkelijkheid , en om zulks 
te kennen te geven staan de werkwoorden niet in den 
indicativus, maar hebbeneenen bijzonderen vorm, dien 
Tan den cogitativus. Is men het met deze wgie van 
beschouwing eens, dan zal men moeten erkennen, dat de 
Tormen met zoude tot de aantoonende wijs zijn te brengen » 
telkens wanneer zg in eene uitdrukking voorkomen , die als 
met de werkelgkheid overeenkomende gedacht wordt. Dat 
er zoodanige gevallen zijn, zullen oen paar voorbeelden 
duidelijk maken. 

Ik begeef mg naar eenen vriend om over zekere aan- 
gelegenheden te spreken; hij is wel te huis, maar kan 
mg niet te woord staan , en verontschuldigt zich met ge- 
brek aan tgd, zeggende: nik zal heden avond in het 
((Nut lezen y en ben met mijn êtuk nog niet gereed^ 
«maar morgen avond zal ik geheel tot uwe beschik^ 
«hing zijn.» Hier staat alles in den indicativus , daar de 
toekomstige handelingen , het lezen en het ter beschik- 
king staan, als in eenen toekomenden tijd werkelgk 
plaats zullende hebben gedacht worden. Den volgenden 
dag verhaal ik mijn wedervaren , geheel dezelfde zaak , aan 
eenen anderen vriend. Mijne gedachten en woorden hebben 
dan natuurlijk evenzeer betrekking op de werkelijkheid, maar 
ik beschouw het gebeurde uit een ander oogpunt. «Ik heb 
(iN. nog niet over do bewuste zaak kunnen spreken. Ik 
«ben gisteren wel naar hem toe gegaan, en heb hem ook 
«te huis gevonden , maar hg had den tijd niet om zich met 
«mg bezig te houden. Hy zou gisteren avond in het Nut 
(( lezen , en was met zijn êtuh nog niet gereed $ m,aar 
« heden avond zou hij geheel tot mijne beschikking zijn.y> 
Ook hier denk ik alles evenzeer overeenkomstig met de wer- 
kelgkheid buiten mg \ ik acht het meer dan Qene willekeurig 
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gevormde gedachte , waarin het wezen van den condïlionalis 
of cogitatirus beslaat ; zou staat hier dus in den indicalivus. 
Even zoo, wanneer ik zeg: «gaat ge mede naar den 
(i9chouwburg? wij zullen er onzen vriend X ook vinden^ 
(nhij heeft mij ten minste gezegd ^ dat hij er heen zou 
« gaan. » — « De heer N. zou dezen morgen eene wan- 
a deling doen ^ en wilde zich daarom gaan kleeden^ toen 
ahij zich plotseling ongesteld gevoelde^ nederzeeg en 
«den geest gaf. » Wilde ik in den laalsten zin den condïli- 
onalis bezigen , zoo zou ik moeten zeggen : « De heer N» 
« zo u dezen morgen nog eene wandeling gedaan heb ben f 
«zoo hij niet plotseling ongesteld geworden en gestorven 
« was of ware, » — Nog duidelijker wordt het , dat hier 
indicatieven zyn , wanneer men voor de uitdrukkingen met 
zoude andere woorden in de plaats stelt; b. v. voor: hij 
zou gisteren lezen -^ hy moest gisteren lezen; voor: 
hij zou er heen gaan — hij had het plan er heen te 
gaan; voor: N, zou dezen morgen eene wandeling 
doen — iV. stond op het punt eene wandeling te 
doen. Niemand zal dan aan eene voorwaardelijke wijs denken. 
Nu valt bet wel niet te ontkennen , dat do uitdrukkingen 
met zou enz. uit den aard der zaak slechts zelden aldus 
gebruikt worden en dan nog uitsluitend in bijzinnen, doch 
ik geloof, dat dit geene voldoende reden is om haar een 
plaatsje in den indicalivus te ontzeggen. Ook de tijdvormen : 
ik zal gesproken hebben enz. worden niet druk gebezigdt 
en prijken toch reeds sedert lang , en met recht, in de rij 
der tijden. 

Niettegenstaande ome aanloonende wijs reeds op acht tyd- 
vormen roemen kan , bevinden er zich nog Iwee onder met 
dubbele beleekenis , eene minder en eene meer bepaalde. Ik 
bedoel den zoogenaamden lege nw oordi gen en den 
onvolmaakt verleden lijd. Wanneer mij iemand vraagt: 
« wat doet gijl » en ik hem antwoord : nik schrijf eenen 
«brief aan eenen sriendï>^ dan geeft schrijf q^wq wer- 
king te kennen , die voorvall in den tijd , waarin gesproken 
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wordl, dus eone streng genomen tegen vr oo rdig e wer- 
king. Schrijf moet dan in eenen zeer bepaalden zin worden 
opgevat. Zeg ik daarentegen: «iV. ichrijft o oer de aard- 
rijkskunde ; » of nik schrijf mijnen vriend alle weken y>j 
dan gevoelt men , dat schrijft en schrijf niet zoo streng 
moeten opgevat worden , en niet te verstaan geven , dat men 
juist op het oogenblik des sprekens bezig is te schrijven. 
Deze woorden duiden alsdan eene nu en dan afgebrokene 
fnaar telkens herhaalde en nog op nieuw te verwachten 
handeling aan ; en alle tijdsbepaling bestaat alleen daarin , 
dat er te kennen gegeven wordt, dat het oogenblik des 
sprekens 9 het tegenwoordige oogenblik, zich tusschen do 
tusschenpoozen der telkens afgebrokene werking bevindt. 
Men zal derhalve , wat de beteckenis , niet wat den vorm 
betreft, eenen onbepaaldon en eenen bepaalden 
tegen woordigen tijd te onderscheiden hebben. Zoo ook bg 
den zoogenoemden onvolm. verleden lijd. In de volgende zin- 
nen: G.VESAR kwam^ ^^g^ ^^ overwon, A. las dagelijks in 
den Bijhei; — Alexander de Groote was de zoon van Phi- 
Lippus VAN Magbdodie. Hij betoonde reeds in zijne jeugd 
evenveel moed als heersch zucht ^ en veroverde na den 
dood zijns vaders het groote Perzische rijk enz. hebben 
de woorden was , betoonde en veroverde eene betrekkelijk 
onbepaalde beteekenis. Do tijdsbepaling beperkt zich tot 
het aanduiden , dat de toestanden en werkingen tot het 
verledene behooren , met hel tegenwoordige niet in be- 
trekking staan. Anders is het, wanneer ik zeg: ik heb 
het gedaan y toen gij uit waart ^ want dan stelt waart 
eenen toestand voor als tegenwoordig in een bepaald ver- 
leden tijdstip, waarheen ik mij met mijne gedachten terug- 
verplaats. Wg bezitten derhalve ook eenen onbepaald 
verleden tijd. 

Het onderscheid tusschen onbepaalde en bepaalde tijden 
zal nog meer in het oog springen , wanneer wij de bepaalde 
zullen beschouwd hebben , waartoe wij thans overgaan. Ik 
vermeen ze aldus te moeten rangschikken : 



B 
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P. . Q. 

n. ik schrijf, r \^' ^^ schreef, 

(2. ik heb geschreven, (6. ikhad geschreven, 

3. ik zal schrijven, f7. ik zou schrijven , 

4. ik zal geschreven heb- JS. ik zou geschreven 
ben. hebben. 



Hel eerste onderscheid, helwelk zich hier voordoet , is dat 
tusschen onvolbrachte en volbrachte werking, of luS' 
schen on geëi ndigden en geëindigden toestand: l, 
3, 5 en 7: tA schrijf, zal schrijven^ ik schreef en zou 
schrijven , zoo ook : ik zit, heb gezeten, zat en zou zitten^ 
stellen eene onvolbrachte werking of eenen ongeëindigden 
toestand voor; terwijl 2, 4, 6 en 8: t'A heh geschreven ^ 
zal geschreven hebben, had geschreven en zou geschre- 
ven hebben, de werking als volbracht en ik heb gezeten, 
zal gezeten hebben, had gezeten en zou gezeten hebben 
den toestand als geëindigd Ie aanschouwen geven. De ver- 
houding tusschen 1 en 2 , 3 en 4 , 5 en 6 , 7 en 8 , is 
derhalve die van onvolb ra ch t of on geëindigd tot 
volbracht of geëindigd. 

Eene tweede onderscheiding is die tusschen tegenwoor- 
dig en toekomend: ik schrijf en heb geschreven , 
ik schreef en had geschreven stellen de werking voor als 
tegenwoordig op het oogenblik des sprekens of in zekeren 
bepaalden verledenen tijd, hetzij onvolbragt hetzij volbracht, 
terwijl ik zal schrijven en geschreven hebben en zou 
schrijven en geschreven hebben de onvolbrachte of vol- 
brachte werking te aanschouwen geven als toekomstig , 
hetzij in het tegenwoordige oogenblik des sprekens, hetzij 
in zekeren bekenden verleden tijd. De verhouding van A 
tot B en van C lot D is derhalve die van tegenwoor- 
dig tot toekomend. 

Eindelgk ik schreef, heb geschreven , zal schrijven en 
geschreven hebben geven de werking uil het oogenblik des 
sprekens, uit het tegenwoordige standpunt te beschouwen, 
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terwijl ik f prak, had gesproken ^ zou spreken en gespro- 
ken hebben den hoorder of lezer mei zyne gedachten in 
het vcrledene tcrugverplaatseii , hem de werking uil zeker 
verleden oogenblik to beschouwen geven. De verhouding 
der tijden in de kolom P lot die onder Q is derhalve die 
van tegenwoordig lol verleden. 

Elke lijdvorm neemt derhalve drie zaken in aanmerking: 
1} het tijdstip, van hetwelk men in zijne beschouwing 
uitgaat; 2) de betrekking van den tijd, waarin de han- 
deling voorvalt of voorgevallen is , tot een dezer stand- 
punten , en 3) den toestand , waarin de handeling voorge« 
steld wordl. 

De lijdslippen, van waar men in zijne beschouwing 
uitgaat, mei welke alle handeling in verband gebragt 
wordl, en die als hel ware de aanvangspunten der tgdreke- 
ning uitmaken, zijn twee in getal: a) het tegenwoordige 
oogenblik, het oogenblik des sprekens, hetwelk, uit zich zelf 
bepaald zijnde, geene nadere aanduiding behoeft, en b) 
zeker verleden tijdstip, hetwelk óf als bekend ondersteld, 
óf uitdrukkelijk vermeld wordl, óf uil de omstandigheden 
is op te maken. De tijdvormen 1,2, 3 en 4 : f A schreef^ 
heb geschreoen, %al schrijven qu zal geseUrecen hebben y 
bepalen den tijd der werking door haar te vergelijken met 
het eerste tijdstip, met hel tegenwoordig oogenblik: ^a^ 
doet gij daar? Ik schrij f eenen brief, fVat hebt gij • 
den ganschen dag gedaan? Ik heb gelezen. Wat 
zult gij heden aoond doen? Ik zal werken en zal 
nog heden avond mijn werk geëindigd hebben» Do 
tijdvormen 5, 6, 7 en 8: tA schreef ^ had geschreven ^ 
zou schrijven gh geschreven hebhen ^ verloonen eenein het 
oog loopende overeenkomst met 1 , 2 , 3 en 4, en verschillen 
alleen daardoor, dat zij niet hel tegenwoordige oogenblik , 
maar een verleden tijdstip lol punt van uilgang hebbon. 
Il ij las gisteren in een boek , dat hij ter leen gekregen 
had, en beloofde mij , dat hij het mij ook Ie en en zou ^ 
als hij het uitgelezen zou hebben. 
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De belrekking van den tijd, waarin de handeling voor- 
vall, lot ieder der Iwee genoemde uilgangspunten is twee- 
derlei : 1) do werking is er gelyktijdig mede , valt in die 
twee Igdstippen voor, of is er in geëindigd; óf 2) zij wordt 
er nog in verwacht, is op die tijden nog toekomend. Ik 
échrijf stelt de handeling voor als gelijktijdig met het 
tegenwoordige oogenblik des sprekens, ti «cAr^é/* als ge- 
schied in zeker verleden tijdpunt; ikêchrijfxs tegenwoordig 
in den tegenwoordigen tijd , ik schreef tegenwoordig in 
den verleden tijd. ik zal schrijven is toekomend in den 
tegenwoordigen , ik zou schrijven toekomend in den ver- 
leden tijd. 

Ook bet derde pnnt, dat in aanmerking komt, de toe- 
stand , in welken de werking te beschouwen gegeven wordt , 
is uit zijnen aard tweeledig. Bewerking of toestand wordt 
voorgesteld óf als nog niet geëindigd , hï als reeds geëindigd. 
Een derde geval is niet denkbaar. Ik schrijft schreef y 
zal schrijven en zou schrijven geven de werking of toe- 
stand als ongeëindigd te beschouwen; inzonderheid de twee 
eerste, die de werking van nabij bezien en als het ware te 
midden van karen vollen gang aanvatten. Ik zal en zou 
schrijven beschouwen ze meer in haar geheel en uit de 
verle. 

Elke bepaalde tijd vorm heeft de driederlei genoemde 
bijzonderheden uit te drukken, en doet zulks ook werkelijk 
deels uitdrukkelijk, door den vorm van het werkwoord 
zelf of door een hulpwoord ; of hij doet zulks stilz wg gend 
door de afwezigheid van het hulpwoord. 

Het standpunt, waaruit despreker de handeling beschouwt, 
wordt door den vorm van het werkwoord en van de hulp- 
woorden aangeduid. Is de tegenwoordige lijd het aanvangs- 
punt , dan hebben het werkwoord en de hulpwoorden den 
praesensvorm : ik schruf ^ ik hoor^ ik zkl lezen ^ ik beb 
geschreven , ik ben gevallen ; is daarentegen zeker verleden 
tijdstip het punt van uilgang, dan bekomen het werkwoord en 
de hulpwoorden den vorm van hot praeteritum : ik sch?^iB,Eff 
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ik hoorDE j ik nkn geschreven , ik was gevallen , ik zoude 
schrijven. Do belrekking van de handeling of den toestand 
tol ieder aanvangspunt wordt aangeduid door het ontbreken 
of aanwezig zijn van het hulpwooid der toekomst: zullen. 
Het praesens %al enz. geeft te kennen , dat de werking of 
toestand in het oogenblik des sprekens verwacht wordt, 
toekomstig is ten opzigle van den tegenwoordigen tijd ; het 
praeterilum zoude , enz. duidt aan , dat de werking in 
zekeren verleden lijd verwacht werd , toekomstig was in 
bet verledene. Ontbreekt cchler het werkwoord zullen , zoo 
volgt van zelf, dat men de werking of als tegenwoordig, 
als gelijktijdig met de twee standpunten , 6f als in dio tijden 
reeds geëindigd te beschouwen heeft. 

Eindelijk do aanwezigheid van een der hulpwoord en 
der geëindigde werking geeft te verstaan, dat men 
do werking als volbracht of den toestand als afgeloo- 
pen te beschouwen heeft. Hebben wordt bij de werkingen, 
zijn bg de toestanden of veranderingen van toestanden ge- 
bezigd : ik heb eenen brief geschreven ^ hij heeft den 
gansohen morgen gewandeld; ik ben gevallen; hij is 
dik geworden. Omgekeerd volgt uit de afwezigheid dezer 
woorden wederom, dat men zich do werking of toestand 
als niet geëindigd voor te stellen heeft. 

Wilde men deze drieledige onderscheiding in de belee- 
kenis der bepaalde tijdvormen in hunne benamingen uit« 
drukken, dan zouden deze natuurlijk ieder uit drie be- 
palingen moeten bestaan, wat in het gebruik zeker zeer 
laslig zou zijn. Zien wij hoe deze benamingen nagenoeg 
zouden moeten luiden. 

Den tweederlei toestand der werking zou men kunnen te 
kennen geven door de woorden volmaakt en onvolmaakt ^ 
woorden , die dit voor zich hebben , dat zij reeds sedert lang 
in de benamingen der tijden in gebruik zyn, en ook door Dr, 
Brill gebezigd worden ter aanduiding van hetzelfde onder- 
scheid, dat wy hier maken. Misschien echter waren do uit- 
drukkingen geëindigd en ongeëindigd te verkiezen , omdat 
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zg niet alleen van vi'crkingen maar ook van toestanden en 
veranderingen van toestanden kunnen gezegd worden. De 
zieke slaapt drukt een ongeëindigden, de zieke heeft een 
uurtje geslapen een geëindigden toestand uit. Minder juist 
zou men zich uitdrukken , zoo men hier van onvolmaahten 
en volmaakten toestand sprak. Inusschen moet men ook 
de woorden geëindigd en ongeëindigd ^ even alle bijna alle 
grammaticale termen niet al te strikt en geheel onbepaald 
opTattcn. JHij SC hr ee f gisteren eenen brieft zou de tijd- 
vorm der ongeëi ndi gd e Nverking moeten heeten, terwijl 
de werking inderdaad wel geëindigd is; omgekeerd zou 
de nog toekomstige en dus nog niet geëindigde werking, 
in den Yolgenden zin: hij zal dezen avond %ijne taak 
afgewerkt hebben heeten te staan in den tijdvorm 
der geëindigde werking. Het gebrek is intusschen 
meer eene onnaauwkeurigheid dan wel eeno onjuistheid' 
te noemen. De werking, door hij schreef uitgedrukt, was 
werkelijk ougeëindigd in eenen verleden tijd; die, welke 
door hy zal afgewerkt hebben wordt aangeduid, zal ge- 
ëindigd zijn in zekeren toekomenden tijd; doch het zal 
steeds onmogelijk blijven de vermelding van deze bijzonderhe- 
den op te sluiten in de weinige woorden , waaruit een kunst- 
woord bestaan moet, zal het bruikbaar wezen. Daarom 
heeft ook Dr. Brill niet geaarzeld ik schreef eenen on- 
volmaakten verledenen en ik zal geschreven hebben eenen 
volmaakten toekomenden lijd te noemen. 

Hel gelijktijdig invallen der werking met de twee hoofd- 
punten zou zeer gepast door het woord toekomend kunnen 
aangeduid worden, en dan bij tegenstelling, hetgeen niet 
meer verwacht wordt Aoov tegenwoordig . Ik zal schrijven 
zou dan moeten heeten : tijdvorm der in het tegenwoordige 
toekomende ongeëindigdo werking ; ik zal geschreven 
hebben: tijdvorm der in het tegenwoordige toekomende ge- 
ëindigde werking; ik zou schrijven^ tijdvorm der in het 
"verledene toekomende ongeëindigde werking; ikschree^ 
tijdvorm der in het verledene tegenwoordige ongeëindigde 
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werking. Maar dan zou men, om regelmatig te handelen, ik heb 
geschreven en ik had geschreven de tijd vormen der in het 
tegenwoordige en in het verledene tegenwoordige geëin- 
digde werkingen moeten noemen, waarin schgnbaar tegen- 
strijdigheid gelegen is, sermiis ik heb geschreven eïgenilijk 
eene verledene werking aanduidt. Deze werking wordt 
echter niet beschouwd als in een verleden tijd geschied , 
maar eenvoudig als geëindigd in het tegenwoordige oogen- 
blik. Dat men het perfectum ik heb geschreven , het is 
gebroken werkelijk zoo moet opvatten , blijkt ten duidelgk- 
ste daaruit, dat men dezen tijd — en niet het imperfectum — 
bezigt, wanneer niet de daad, de toestand of de ver- 
andering van toestand zelve , maar de geyolgen en uit — 
werkselen daarvan in aanmerking genomen worden. Zoo 
zal men zeggen: indien gij uw werk afgemaakt hebt ^ 
kunt gij gaan spelen, niet: indien gij uw werk af- 
maakt et y niet het afmaken zelf, het afgemaakt hebben, 
het geëindigd zijn, komt op het oogenblik des sprekens 
in aanmerking. Even zoo : de zieke is veel beter , hij 
heeft een uurtje geslapen, niet hij sliep; wij kun^ 
nen niet verder, de as van ons rijtuig is gebr oken, 
niet brak, In deze gevallen komen de resultaten in aan- 
merking, niet zoo zeer de werkingen. Geheel anders wan- 
neer verhaalt: hij was in zijtie jeugd zeer vlug en werk- 
zaam , maakte spoedig zijne taak af, en hiel d veel tijd 
over om zich te vermaken. Men vreesde het ergste , doch 
eindelijk kwam hij tot rust , sliep een uurtje, en ge- 
voelde zich daarop veel heter. De as van ons rijtuig 
brak bij dien schok, wij konden toen niet verder, en 
moesten in het dorpje overnachten. 

Er is dus niets ongerrjms in gelegen , indien men ik heb 
geschreven en ik had geschreven als uitdrukkingen be- 
schouwt van werkingen , die in het tegenwoordige en in het 
verledene tegenwoordig maar geëindigd zijn. 

Op deze grondslagen zou men derhalve de volgende 
benamingen der tijden kunnen bouwen : 
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tA^cAry/ tijd vorm dei in het tegenwoordige tegenwoordige 
ongeëindigde werking. 

ik heb geëchreoen ^ tijdv. der in hel tegenw. tegenw. 
geëind. werk.; 

ik %al 9chrijoen^ tijdv. der in het tegenw. toekom, 
ongeëind. werk.; 

ik zal geschr, hebben^ ^ijdv, der in hel tegenw. toekom, 
geëind. werk. ; 

ik échreef^ tydv. der in het vorledene tegenw. onge- 
ëind. werk.; 

ik had geschreven^ tijdv. der in het verledcne tegenw. 
geëind. werk.; 

ik zou schrijven^ tijdv. der in het verledene toekom, 
ongeëind. werk.; 

ik zou geschr. hebben , tijdv. der in het verledene toe- 
kom, geëind. werk. 

Alhoewel deze benamingen zich door regelmatigheid en 
bepaaldheid aanbevelen, en hare juistheid genoegzaam kan 
verdedigd worden, zoo zyn ze voor het gebruik te om- 
slachtig, en dus ongeschikt. We zouden vrede hebben met 
de oude gebruikelijke namen: tegenwoordige ^ onvolmaakt 
verleden tijd enz. of mei de latijnsche termen praejfens, 
imperfectum enz. die men toch bijna als bloote eigennamen 
beschouwt zonder op hunne eigenllijke beteekenis te lelteUy 
indien zij ons bij ik zou schrijven en geschreven hebben 
~niet in den sleek lieten. Daar het echter mijns bedunkens 
vaststaat , dat men onderscheid te maken heefl tusschen : 
hij zou komen ^ indien hij wel was (condiï, ofcogitat.) 
en: ik verwacht hem alle oogenblikken , want hij heeft 
stellig beloof d ^ dat hij komen zou (indicat.), en dat 
wg ook een onbepaald en een bepaald praesens en per- 
fectum te onderscheiden hebben : hij doet en deed dage- 
lijks eene wandeling (oubep.) en: gij maakt daar eene 
fout , hij beging toen eenen misslag (bepaald) , zoo kan 
en mag het bg het oude niet langer blijven, en moet men 
een beter stelsel zoeken, Oudtgds noemde men de naam- 
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vallen mol de latijnsche benamingen nominativus ^ gent- 
tivu* , daiiüU4 , acciuativu^ , vocatioiu , ahlativu* , of 
men verlaalde zo: noemer ^ teler ^ gever y aanklager of 
beeehuldiger j roeper ^ nemer. Toen men echter de onge- 
rymdlieid dezer bewoordingen ingezien had , besloot men 
ze af te schaffen , en Weilatcd voerde met goed gevolg 
de benamingen eerete^ tweede^ derde ^ vierde naamval in. 
"Wij zgn reeds sedert lang gewond om van den eereten en 
tweeden toekomenden tijd te spreken , zou het zoo te ver- 
werpen wezen, indien men eene vaste volgorde der tijden 
aannam, en van den eersten, tweeden, zevenden en achtsten 
tijd sprak. Nog beter zou men welligt doen , — de duide- 
lijkheid zou er bg winnen — zoo men do bepaalde tgden 
naar de Iweeaanvangspunten van tijdrekeningin twee klassen, 
in eene tegenwoordige en eene verledone , onderscheidde, 
en ze zoodanig plaatste , dat de overeenkomst en het ver- 
schil in don vorm in het oog sprong; men zou dan slechts 
van eenen eereten , tweeden , derden en vierden bepaal- 
den tegenwoordig en of verleden tijd , en van eenen on- 
bepaalden tegenwoordig eti en verleden tijd te spreken 
hebben. Het richtige gebruik van een woord of woordvorm 
zal men toch nooit uit zijne benaming kunnen opmaken , 
maar altijd uit eene grammatica of een lexicon moeten 
leeren. Misschien ware de volgende schikking en onder- 
scheiding aan te bevelen : 

Aantoonende wijs. 

Onbepaalde tijden. 

Tegcnw. tijd. Verleden tgd. 

ik schrijf. ik echreef. 

Bepaalde tijden. 

1ste legen w, tijd ik schrijft 1ste verl. tijd ik schreef ^ 

2de leg. t. ik heb geschreven , 2de verl. t. ik had geschr. 

3de leg, t. ik zal schrijven , 3de v. t, ik zou schrijven^ 

4de teg. t. ik zal geschreven , 4do verl. t. ik zou geschr. 

hebhen, hebben. 
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Gaan wij thans over tot de behandeling der lijden van den 
conditionalis of cogitalivus. Wij hebben boven gezien , 
dat wij dien modus te beschouwen hebben als den vorm, 
dien de spreker aan het hoofdwoord van het praedicaat 
geeft» wanneer hij den ganschen zin wil verstaan hebben 
als de uitdrukking eener blooto gedachte , die niet aan de 
werkelgkheid buiten hem beantwoordt. Een zin , in den 
cogitalivus staande , is derhalve niet de uitdrukking van 
iels , dat gebeurt of gebeurd is , noch ook de voorspelling 
eener toekomst ; er wordt daarbij niet aan de werkelijkheid 
gedacht. De spreker wil slechts, dat de hoorder zich eene 
handeling of toestand voorslelle , ten einde daaruit het eene 
of andere gevolg af te leiden. Zegt men b. v. : ik zou 
er 4tel lig gekomen zijn^ indien i ft den tijd gehad had f 
ijan lokt men bij den hoorder, naar gelang der omstan'> 
digheden, eene der volgende redeneringen uit : Ik kan hem 
niet kwalijk nemen ^ dat hij niet gekomen ië; hij wilde 
welf doch de eenige oorzaak van zijn wegblijven t*, 
dat het hem aan tijd ontbrak ; of : het was een geluk 
voor hem y dat hij den tijd niet had^ anders had hij 
in het ongeluk, dat daar gebeurd is, gedeeld , of iets 
dergelijks. Hij zou verdronken zijn , indien gij hem niet 
te hulp gesneld waart , kan beleekenen : hij heeft in het 
grootste gevaar verkeerd , of: hij heeft zich te veel ge^ 
waagd , of: hij is u zijn behoud en groote dankbaarheid 
verschuldigd , of wal dies meer is. Zeg ik: Gy zijt zoo 
bleek, alsof gij doodelijk ontsteld waart, dan is dit zoo veel 
als: gij zijt zeer, in den hoogsten graad, bleek, ik denk 
dan volstrekt niet , dal de bleeke man eenen schrik gehad 
heeft , ik weet dan wel, dat zijne bleekheid aan iels anders 
moet toegeschreven worden. Hield ik het inderdaad voor 
mogelijk, dat ontsteltenis de oorzaak was, dan zou ik 
mg niet in den cogitalivus, maar in den indicativus uit- 
drukken: Mijn hemel f wat deert u? gij ziet zoo bleek, 
alsof gij doodelijk verschrikt zijt; wat is u wedervarend 
De cogitalivus vermeldl dus eigenllijk geene feilen, hg 
IV. 9 
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Termocdi ze zelfs nicl. Het is allbans zijne besteinmiDg 
niet , de iDdicativus moet onder andere ook deze vervullen.' 
Maar indien de cogitativus zaken voor te stellen beeft, die 
noch tot het verledene, noch tol het tegenwoordige , noch 
tot de toekomst behooren , zoo kan het werkwoord , wan- 
neer het in dien modus slaat, ook geene eigentlijk gezegde 
tgden hebbeu. Alleen ééne onderscheiding , die men in den 
strikslen zin geene tijdsonderscheiding kan noemen, te weten 
die van ongeëindigde engeëiudigde werking, wordt 
ook in den cogitativus uitgedrukt: ik schreef of *chreve 
en ik had of hadde geschreven; ik zou of zoude schrijd 
ven en ik zou of zoude geschreven hebben^ In den dage- 
lijkschen stijl maakt men thans in den vorm geen onder- 
scheid tusschen do gelijkluidende tijden van den indicativüs 
en den cogitativus ; men zegt zoo wel: indien hij kwam^ 
wat zoudi gij zeggen^ als: ik kwam Juiste toen 
gij uit zoudt gaan. Oudtijds echter was het onder- 
scheid zeer duidelijk. De vormen van den cogitativus co- 
derscheidden zich niet alleen door eene toonlooze e, welke 
die van indicativüs der sterke werkwoorden missen, maar 
vele ook bovendien nog door den wortelklinker ; vergelgk 
ik ware ^ ate ^ name ^ mui ik was ^ at ^ nam; ik dronke^ 
holpe ^ storoe met ik dranCy halpt star f; ik bleoe^ 
schene , stege met ie hleif^ schein , steig van bleven , 
schijnen y stijgen^ (zie de psalmen uit den tijd der Karo- 
lingen , 54,8; 62, 3; 67, 5). Derhalve, indien de vormen 
van den cogitativus aan die van den indicativüs gelgk zgn, 
dan is dit aan verloop toe te schrijven, en zijn ik schreef 
en schreve^ had en hadde geschreven eigentlijk niet vier 
maar slechts twee verschillende vormen. Het cogitatieve ik 
zoude^ zamengetrokken ik zou y verschilt in vorm evenmin 
van het indicatieve zoude of zou^ als alle imperfecten van 
zwakke werkw. onderling in de beide genoemde wijzen ver- 
schillen, b. V. ik drukte (ind.) en ik drukte (cogitat.). 
Hier uit volgt, dat de cogitativus maar vier verschillende 
tgd vormen heeft» twee voorde ongeëindigde en twee 
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Toor de geëiiid igdo werking: 

ongeëindigd: 1, ik schreef of schreve; 2, ik zou of 
zoude schrijven; 

geëindigd : 3 , t A had of hadde geschreven ; 4 , f * zou 
of zoude geschreven hebben» 

Wel beschouwd beslaat er ook tusschen 1 en 2, en 
tusschen 3 en 4 geen onderscheid van beteekenis « allhans 
wat den Igd belrcfl : ik zou nu ^ op het oogenbliky eenen 
brief schrijvejiy indien gij {nu ^ op het oogenblik) 
niet hij mij waart [legen woordige lijd]; — ik zou 
morgen een uitstapje doen, indien ik dan (morgen) niet 
eenen vriend verwachtte [loekomende tijd] ; — ik zou 
het gisteren reeds gedaan hebben , indien ik [giste- 
ren) niet van huis was geweest [verl. lijd]. Vandaar 
dat de vormen, met zoude yM)^i\ in de overeenkomsligo, 
zonder zoude, kunnen veranderd worden : ik zou schrijven 
in: ik schreef; ik zou geschreven hebben in: ik had ge^ 
schreven. Immers men zegt even goed: ik deed het ^ 
indien ik kon, als: ik zou het doen^ indien ik kon; 
ik was er gekomen, indien ik het geweten had, als: ik 
zou er gekomen zijn, indien ik het geweten had. Wg 
zouden ons dus zeer goed met Iwee vormen, met éénen 
voor do ongeëindigdo en éénen anderen voor de geëindigde 
werking kunnen redden. Sommige talen hebben er dan ook 
niet meer, b. v. het lalijn. Doch ofschoon men ik zou 
schrijven en zou geschreven hebben steeds in ik schreef 
en had geschreven kan veranderen , het omgekeerde , do 
verandering van ik schreef m ik zou schrijven, kan niet 
altijd geschieden. Zoo kan men in: ik se hr ee f spoedig 
nog een lettertje, als ik wist y dat de brief nog weg 
kon, wel voor het eerste werkwoord , voor ik schreef, in de 
plaats stellen : ik zou spoedig nog een lettertje schrijven, 
indien ik wist en?.., maar niet voor ik wist: ik zou 
weten; ik schreef spoedig nog een lettertje ^ indien ik 
zou weten, dat enz. De reden hiervan is to zoeken in 
de verhouding tusschen het schrijven en hel welen. Het 
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laatste 18 de oorzaak van het eerste, het weten slaat tot 
het schriJTen , als oorzaak tot gevolg, dus als iets tegen- 
woordigs tot iets toekomends. 

Uit het aangevoerde is gebleken , dal de vorra : ik schreef 
meer met eenen legenwoordigen of toekomenden ttjd over- 
eenkomt , dan mei eenen verledenen : ik zat op dit 
oog enblik niet hier ^ indien ik gezond itaê ; ik ging 
er morgen heen ^ indien ik den tijd had; waaruit 
volgt, dat de benamingen onvolmaakt verleden tijd en 
imperfectum^ die men aan deze tijdvormen pleegt te geven, 
geheel ongepast zijn, Evenmin verdienen de uitdrukkingen 
met zou altijd den naam van toekomende tijden , b. v. ik 
zou op dit oogenblik hier niet zitten , indien ik gezond 
en wel was. Men zou derhalve wel doen , — zeker minder 
aanleiding tot verkeerde beschouwingen geven, — indien men 
do vier tijden van den cogitativus met de benamingen van 
eert ten , tweeden , derden en vierden iijdoorm der bloot 
voorstellende wijs of van den cogitativus bestempelde. 

Was het n!et moeijelijk de kracht en beteekenis van den 
cogitativus op te geven, meer bezwaar schijnt het in te 
hebben die van den subjunctivus, inzonderheid in bijzinnen, 
te bepalen. Neemt men alleen hoofdzinnen in aanmerking, 
dan geloof ik, dat het gebruik van den subjunctivus zich lot 
drie gevallen Iaat brengen. Tot het eerste geval moeten die 
'/.innen gerekend worden, die den inhoud van eenen wensch 
of een yerlangen uitdrukken: de Hemel verhoede zulks; 
Uw Koningrijk kome; — Fr ede z ij ulieden ; — E ere z ij 
Gode in de hoogste hentelen. Het tweede geval heeft plaats, 
wanneer de zin niet juist den inhoud van eenen wensch 
uitdrukt, maar iels, dat men, hoewel misschien ongaarne, 
toelaat, waarin men berust: hij ga %ijn gang ^ en oolge 
zijn eigen hoofd; — Hij doe^ wat goed is in Zijne oogen; — 
ik moge sterven^ indien ik onwaarheid spreek. — Het 
derde omvat al die zinnen, wier werkelijkheid men den 
hoorder toegeeft, ofschoon men zelf er de waarheid niet 
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Tan inziet noch wil erkennen: het zij% zoo alt gij zegt^ 
het geeft u nog hei recht niet om zoo te handelen;-" 
hij zij zoo rijk ah Cresui, hij kan nog zeer wel dood^ 
arm worden; — het moge waar zijn, daaruit volgt echter 
niet enz.; — toegegeven y ik hebhe mij minder juist 
uitgedrukt ^ wat ik evenwel niet inzie. 

Daar de subjunclivus in de bo?en bijgebragle voorbeelden 
in hoofdzinnen voorkomt, en dus zelfstandig optreedt, niet 
afhankelijk of ondergeschikt is, zoo zijn de benamingen 
êuhjunctivus , conjunct ivus en aanooegende wijs in al 
deze gevallen geheel ongepast. Men zou derhalve beier doen 
dezen vorm in het eerste geval optativus of wenschende 
wijs, in hel tweede per^nissivus of toelatende ^ en in het 
derde geval concessivus of toegevende wijs Ie noemen. 

De optativus en permissi?us drukken uit hunnen aard 
altijd eene gedachte uit, die nog niet yerwezenllijkt is, maar 
wier verwezenlijking met meer of minder grond Ie gemoet 
wordt gezien, loekonislig is. Deze twee modi kunnen dus 
maar éénen tijdvorm, dien van de ongecindigdo werking 
hebben : hij schrijve. De concessivus echter , die niet alleen 
de werkelijkheiil van iels tegenwoordigs of toekomends , 
maar ook van iels verledens toegeeft: hij zij zoo geleerd 
ah gij wilt ; — hij ga er heden avond nog heen ; — ge^ 
steldy hij hebbe werkelijk eenen tnisslag begaan ^ heeft 
er derhalve twee : eenen voor de ongecindigdo en oenen 
voor de geëindigde werking. 

Daar een bijzin een zin is, die een deel uitmaakt van 
anderen zin, hetzij hel onderwerp, heizij het voorwerp of 
eene andere soort van bepaling, maar die toch altijd 
ondersteld moet worden eerst als hoofdzin zelfslandig ge- 
dachl Ie zijn, zoo zijn er , wat den modus der bijzinnen 
betreft, slechts Iwee gevallen denkbaar: 

óf hel werkwoord van den bijzin neemt een bijzonderen 
vorm aan, waardoor de zin als bijzin gekenmerkt wordt; 
met andere woorden, de modus is de aanduiding, dal do 
zin bijzin is; 
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óf de hijzin staal in denzelfdeü raodus, waarin hij slaao 
zou, indien hij hoofdzin was. 

Hel ecrslo moge mei of zonder uitzonderingen in andere 
talen plaats hebben , b. v. in het lalijn — hoe anders den 
subjunclivus in indirecte vragen lo verklaren? — in de 
onze, waarin de orde der woorden den bijzin kenmerkt, 
zeker niet. Ieder weet, dat wg de moeste bijzinnen in den 
indicalivus plaatsen; de subjunclivus kan dus bij ons on- 
mogelijk als de aanduiding van den byzin beschouwd 
worden, en wij zien ons verwezen naar hel tweede geval» 
namelijk dat de bijzin denzelfden modus heeft, dien bij 
als hoofdzin hebben zou. 

Gaan wi[ daarom na, wat er plaats heeft, wanneer een 
zin in de drie onderafdeelingen van den subjunclivus, 
namelijk in de wenschende , toelatende en toegevende 
wijs, lot bijzin wordt. De hoofdzin: der waarheid worde 
hulde gedaan j kan op de volgende wijze bgzin worden: 
Dat der waarheid hulde gedaan worde (onder- 
werp),/* mijn wensch y wil ^ verlangen ^ streven^ doel; 
of: het is mijn wensch^ wil^ verlangen^ streven ^ doelf 

dat der waarheid worde (onderwerp). /A 

hoop y verwacht mijnen wenschy mijnen wily mijn ï?cr- 
langeuy streven ^ dat der waarheid hulde gedaan 
worde (bepaling van wenschy wil y verlangen y streven) 
vervuld te zien. Ik wenschy wily verlang y dat der 
waarheid hulde gedaan worde (voorwerp van 
wenschy verlang y wil). Hier staat worden altijd in de wen- 
schende wijs , doch zoodra de wensch : der waarheid worde 
hulde gedaan y een feit geworden is, opgehouden heeft 
een nog onvervulde wensch te zgn , dan neemt het werk- 
woord den vorm van den indicalivus aan : der waarheid 
wordt y is hulde gedaan. Wordt deze hoofdzin bgzin » 
ook dan maakt de oplalivus plaats voor den indicalivus: 
Dat der waarheid hulde gedaan wordt ol is 
(onderwerp) , verheugt mij , is niet te loochenen , is 
meer dan ik verwacht had, of: het verheugt mif y het 
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il niet te loochenen , het u meer dan ik verwacht had^ 
dat der waarheid hulde gedaan wordt (onder- 
werp). De onoerwachte gebeurtenis j dat der waar^ 
heid zoo luisterrijk hulde gedaan trorrf^ (bepa- 
ling ?an gebeurtenis) , verheugt mij. Ik %ie ^ hoor , 
verneem j met genoegen ^ dat der waar h eid zoo 
opentlij k hulde gedaan wordt (voorwerp van zie^ 
hoor ^ verneem. 

. De loelatonde wijs komt uit zgnen aard zeldzaam voor, 
inzonderheid in bijzinnen. Intusschen handelt men er op 
dezelfde wgze mede. Hij handel e ^ zoo als hij goed 
vindt ^ wordt als voorwerp: Ik laat toe^ dat hij 
doe en handel e ^ g^^ijk hij goed vindt ^ ohchoon men 
gewoonlgk zegt : t A laat hem toe te handelen y gelijk 
hij goed vindt. 

Ook bet werkwoord van een zin in de toegevende wgs 
(concesivus) , blijft zgnen vorm behouden, wanneer de zin 
bijzin wordt. Zoo kan ; hij zij zoo goed en braaf ^ als 
gij beweert y op de volgende wgze in een bgzin verande- 
ren : Ik ,geef toe , neem. aan , laat daar , dat hij zoo 
goed en braaf zij ^ als gij beweert; aangenomen ^ 
toegegeveuy daargelaten, dat hij zoo goed en braaf 
%ij 9 als gij beweert. 

Opmerking verdient, dal in dergelijke zinnen de ge- 
concedeerde gedachte door den spreker als het ware 
geheel ter zijde gelalen , volstrekt niet in aanmerking 
genomen wordt: hij zij zoo braaf y als gij zegt j in 
deze zaak heeft hij tegen de eischen der eerlijkheid 
gehandeld. Anders is hel , wanneer de spreker iels aanneemt 
of onderstelt en op grond van die onderstelling voort rede- 
neert. In dit geval namelijk slaat de bijzin in den indicalivus : 
ik neem op uw beweren aan, ik onderstel, dat hij eer- 
lijk is, maar dan moet hij al zeer kortzichtig zijn, 
indien hij zoo strijdig met de eischen der eerlijkheid 
heeft hunnen handelen. — Siel voor een oogenblik,dat hij 
het niet geweien heeft, dan is het al zeer toevallig te 
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noemen , dat hij op juiet dezelfde gedachte gekomen ie. 
Er is eene soort van bijziDnen , de concessieve genoemd» 
waarin de concessivus vooral , ook de permissivus somtgdsy 
eene groote rol speelt , dewijl do beteekenis van het ge- 
bruik der modi afhangt. Zeg ik : a Ihoewel ^ niettegen^ 
staande^ ofschoon hij een vriend der waar^ 
heid t#, of: al ie hij een erkend vriend der 
waarheid ^ hier heeft hij uit vriendschap haar ver" 
loochende dan erken, althans onderstel ik, dat hg de 
waarheid lief heeft. Druk ik mij in den concessivus uit: 
al zij hij dan ook een vriend der waarheid ^ 
hoe groot een vriend^ of welken vriend der 
waarheid hij zijn mog e^ hier heeft hij haar ver^ 
loochende zoo laat ik de gedachte: hij ie een vrietid der 
waarheid^ geheel voor hetgeen zij is, waar of niet waar; ik 
ontken ze niet , maar neem zo ook niet aan , ik laat den hoor* 
der vrij daaromtrent te donken , wat hij wil. In den conces- 
sivus staan derhalve alle zinnen als de volgende: wicj hoe» 
danigj welk man^ hoe magtig hij ookzij^ 
wat hij ook doe^hoe veel moeite hij zich ook 
geve^ hij zal dit nooit kunnen verkrijgen ; want tk 
laat aan den hoorder over zich den man voor te stellen , 
hoedanig hij zelf wil en bekommer mij niet om zyne voor- 
stol! ing: hij zij wie ^ hoedanig^ Welk man ^ hoe machtig 
ook ; hij doe wat ook; hij geve zich onbepaald veel moeite^ 
Ten gevolge van dit gebruik van den subjunctivus in 
bgzinnen, heeft deze wijie nog twee tijdvormen meerbe- 
komen , te weten : een imperfectum en een plus quam per- 
fectura, die natuurlijk alleen in verhalende zinnen en dus 
maar zelden kunnen voorkomen: de zeelieden weneohten^ dat 
het dag wier de ^ ten einde zij mochten zien , waar 
zij waren. — Hij wilde toegeven ^ dat hij zich min» 
der juist had de uitgedrukt , enz. 

Is dit alles wel gezien, dan heeft de subjunctivus, dat 
is do algemeene vorm , die den optativue , permissivus 
en concessivus in zich bevat, insgelijks vier tgden: twee 
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Yoot* de ODgeëindigile en hTce voor de geëindigde werking, 
of, anders beschouwd, twee tegenwoordige of toekomende 
en twee yerledene tijden. 

Tegenwoordig , Verleden , 

ongeëindigd: ik étchrijoe^ ikichreve^ 

geëindigd: ik hehbe geéfchreven, ik hadde geschreven. 

Misschien zou men wol doen ook deze tijden met de 
benamingen van eersten, tweeden, derden en vierden lijd- 
vorm der aanvoegende wijs te onderscheiden. 

De imperativus of gebiedende wijs is de vorm, dien het 
werkwoord aanneemt , wanneer de spreker, door de uiting 
eener gedachte , die hij wenscht verwezentlijkt te zien , de 
Terwezentlgking tracht te bewerken. Dit geschiedt bij het 
bidden en verzoeken evenzeer als bij het vermanen en ge- 
bieden. De imperativus onderscheidt zich van denoptativus, 
die ook eenen wenseh uit, daardoor, dat men met het 
gebruik van dien modusvorm de verwezentlgking der ge- 
dachte beoogt, wat bij den optativus het geval niet is. Zon- 
dert men de periphrastische vormen uit, en bepaalt men zich 
geheel tot die van het werkwoord zelf, dan heeft men 
vooreerst slechts éénen tijd, eenen tegenwoordigen, of juister 
gezegd, eenen toekomenden, vermits de Yerwezentlgking 
van den inhoud der gedachte nog te gemoet gezien wordu 
Vervolgens alleen den tweeden persoon , enkel- en meer- 
voudig : êchryf en schrijft^ benevens den eersten persoon 
van het meervoud : schrijven wij\ als beslaande uit den 
tweeden persoon en den spreker zelven , die zich bg dien 
tweeden persoon rekent. 

Volgeus onze voorstelling heeft het nederlandsche werk- 
woord dan de volgende tydvormen : 

Aantoorende wijs. 

Onbepaalde 
tegenwoordige tgd : verleden tgd : 

Jk schrijf. Ik sckreef. 
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Bepaalde 
tegenwoonligo lijden: vorloden tijden: 

1. Ik schrijft enz. 1. Ik schreef ^ enz. 

2. Ik heb geschreven ^ Qwz, 2, Ik had geschreoen^ enz. 

3. Ik zal schrijven^ enz. 3. Ik zou schrijven ^ em. 

4. Jk zal geschreven heb' 4. Ik zou geschreven heh' 

ben f enz. ben^ enz» 

VOOKSTELLENDE WIJS. 

!• Ik schreef of schreve enz, 

2. /A had of hadde geschreven enz. 

3. 7& Z(;/« of zoude schrijven enz. 

4. /A ^01^ of zoude geschreven hebben enz. 

A\NyOEGENDR WIJS. 

Tegenwoordige tijden: Verleden tijden: 

1. Ik schrijve enz. 1. Ik schreve enz. 

2. Ik hebbe geschi^even enz, 2. /A hadde geschreven enz. 

Gebiedende wijs. 

Schrijf enz. 

Wij hebben naar ons beste inzicht de beleekenis en hef 
gebruik van den cogitativus , suhjunctivus en intperativu-s 
opgegeven, doch de aandachtige lezer moet opgemerkt 
hebhen, dat wij de bepaling van den indicativus schuldig ge- 
bleven zijn. De reden hiervan is^ dat zij eigentlijk niet kan 
gegeven voorden , ten minste niet in weinig woorden. Men 
heeft de aantooncnde wijs wel eens de modus der werke- 
lijkheid genoemd. Wel is waar, elke zin, die aan de wer- 
kelijkheid beantwoordt, staat in den indicativus, maar ook 
vele, die geene werkelijkheid uitdrukken , hebben vorm der 
aantooncnde wijs: indien gij komt ^ zult gij welkom 
loezen; ik zoek een paar laarzen^ die mij gemakkelijk 
zitte7i; het zal voor uice gezondheid noodzakelijk wezen^ 
dat gij dagelijks eene wandeling d o et ; het is niet waar , 
dat hij ziek is; ik onderstel^ dat gij gelijk hebt; hij 
is misschien al dood enz. Het is dus zeer onjuist derv 
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ind]cati?us den modus der werkelijkheid Ie noemen. Men zegge 
dan veel liever : de indicativus is een vorm van onbepaalde 
beteekenis; men bezigt hem altijd, behalve in de geval- 
len , die den cogilativus , subjunctivus en imperalivus 
Tereischen, en men noeme deze gevallen op. Hoe vreemd deze 
faandelwgze ook schijnen moge , de taal zelve verwijst er 
ons toe, want do vormen van den cogitativus , subjunctivus 
en imperativus zijn blijkbaar uit die van den indicativus 
gevormd; do oude talen leeren zulks ten duidelijkste. Do 
indicativus is dan als hel ware het algemeene vaderland, de 
algemeene kerk , de drie overige modi zijn landverhuizers^ 
eectarissen , die zich afgescheiden hebben. Dat de zooge- 
noemde infinitivus of onbepaalde wijs eigentlijk geen modus , 
geene wijs is , hebben wij reeds meermalen aangetoond , en 
zullen wij daarom als bekend onderstellen. 

L. A. TE Winkel. 



BRVIIVEREIV. 



Bruineren y in de beteekenis van metaal polgsten 
^ gebruikt, is een woord, dat zeker menigeen, die de 
prijselijke gewoonte heeft van op zijne woorden te letten, 
als zeer ongepast moet voorkomen, Hoe! verkrijgen slaal 
en zilver door hel polijsten eenen glans of kleur, die men 
• hruin kan noemen ? Misschien heeft men wel eens ge- 
dacht , dat hruin hier moest opgeval worden voor donker 
in het algemeen, even als in do schildersuildrukking 
lieht en hruin; doch ik zou mij al zeer bedriegen, indien 
niel menig net schrijver om de schijnbare onnaauwkeu- 
rigbeid zich opzettelijk van dit woord onthouden en daar- 
voor polijsten gebezigd had. En toch de uitdrukking is 
deugdelgk , zeer gepast en natuurlijk , gelijk uil do ge- 
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scliicdeiiis van hel woord blijkt. Die geschiedenis e?enwel 
moet men niet bij Weilawd zoeken* Volgens het Taal^ 
kundig fFoordenhoek is «bruiüeern hetzelfde als brui- 
«nen, met den baslerd uitgang eren; derhalve eigenlijk 
«bruin maken. OverdragL, glad maken, polijsten, itaal 
a bruineren». Bruineren is wel bruin makend maar niet 
in den zin , waarin men dit woord doorgaans opvat. 
Bruin beteekent dan niet de kleur, welke uit eene 
vermenging van geel , rood en zwart ontstaat ; en brui^ 
heren^ voor glanzig maken^ is niet in overdraehtigen maar 
in eigentlijken zin gebruikt , zoo ais wij zullen zien. De 
basterduitgang -^eren geeft terstond vermoeden, dat het 
woord uit eene Romaansche taal tot ons is gekomen , dat 
wg het in het Fransch moeten zoeken. £n inderdaad wij 
vinden daar het werkwoord «bruhir, Polir , rendre bril- 
«lant par Ie poli. Brunir de Vor^ de Vargent». Dat de 
Franschen het woord ook niet goed verslaan, blijkt uit 
hetgeen in den Dietionnaire des Dictionnaircs onmiddellgk 
op de aangehaalde woorden volgt: a Brunir de Vacier^ 
«donner a l'acier une certaine préparation qui Ie rend plus 
«brun». Zoekt men dan in hetzelfde woordenboek het 
artikel hrun op, dan bevindt men, dat zij aan dit woord 
dczelfdo beteckenis als wij aan bruin hechten: «Brun, 
«BRUNE, Fuscus, Qui est d^une couleur sombre entre Ie 
«Ie roux et Ie noir. Teint brun^ Habit brun ^ Cheoalbai 
(ibrun^ Gris brun, etc», en alle volgende voorbeelden 
bewijzen ^ dat hrun thans alleen van de bruine kleur wordt 
verstaan. Maar wat beteekent dan: donner d Pacier une 
préparation , qui Ie rend plus brun , het staal bereiden 
op eene wijze, die het bruinEK maakt? Is hel staal dan 
bruin, en wordt hel door polijsten nog bruiner? Er zgn 
menschen , die door een organisch gebrek over kleuren 
niet juist, of zelfs in het geheel niet, oordeelen kunnen; 
mogelijk behoor ik tot die gebrckkigen, maar ook anderen 
met mij leggen de verklaring af, dal gepolijst — niet 
verroest -- staal is onze oogen eene eigenaardige metaal- 
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kleur Terloonl , die eer naar de blaauwachtige kleur ?an zui- 
ver helder water dan naar do bruine van mahoniehout trekt. 
De tegenoTergestelde hoedanigheid van blank en gepolijst, 
die van verroest zijn , zou veeleer den naam van bruin 
verdienen in de beteekeuis , die wij er thans uitsluitend 
Aan hechten. Ook do Fransche lexicograaph was er dus 
blijkbaar niet achter, zag niet in, dat zijne schijnbaar 
onzinnige woorden toch waarheid behelzen. De etymologie 
"vaa bruin zal dit leeren. Ten Ka^te is, voor zoo ver wij 
weten , de eerste geweest , die ingezien heeft , dat Hol- 
landsch bruin ^ Geldersch, Overijselsch , Friesch , Gro- 
niDgsch, feeuwsch bruun^ Oudhoogd, brün en prun ^ 
afkomstig is van de Golh. en Oudh. sterke werkwoorden 
hrinnan^ brann^ brunnans (branden), waarvan met om- 
xetting der r ons bernen ^ barnen , en met inlassching der 
d ons branden afgeleid zijn , zie de Tweede proeve van ge^ 
regelde afleiding op bern , bari« , BORrr , in zijne Aenlei^ 
ding enz. D. II, blz. 598\ Bruin toch is de kleur, die, 
onder andere oorzaken, ook door hitte ontstaat. Land- 
en zeelieden , veel aan de hitte der zon blootgesteld , 
worden bruin van aangezicht en handen; geroost brood 
en de korst van gebak zijn bruin; hout, muurwerk, pa- 
pier, waartegen de vlam speelt, worden bruin. Vandaar 
dat de naam van verscheidene dieren , welke donker bruin 
Tan kleur zijn, met het woord brand zijn zamengesteld , 
b. V., brandhert ^ brandvoi^ brandslang^ brandmees ^ 
enz. , zie Utliaaii onder Qranb. Dat bruin van het boven- 
vermelde brinnan [branden) komt, wordt bevestigd door 
het woord fituin^ bg Kiltaan , in het Hoogd. Brdune , 
angina y synanche ^ d. i. brandy ontsteking in de keel. 
Bruin is dus brandkleur. Dat de u in het werkwoord 
brinnan voorkomende kort is, en brüuy bruun y bruin y 
braun daarentegen eeno lange vocaal of diphthong heb- 
ben, is niet vreemder dan huis y Haus ^ duif y Taube enz. 
van h7is y dubo enz. Bruin beteekent derhalve eene hoe- 
danigheid, door brinnan, branden, veroorzaakt; het is 
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e?en als scheef fan (\cr)echuiven , rood van riudan (met 
bloed bevlekken, rood maken) een passief adjectief, dal 
den toestand uitdrukt, die door de werking ontstaat. Maar 
hrün had in hel Eloogduitsch ook eeno actieve beleeke- 
nis , even als week^ zwaky blank ^ ^l^ff (^an jonge vogels), 
die do geschiktheid uitdrukken om iets te doen, om te 
wij kef i f te (be)zwijketi^ te blinken ^ te vliegen. Bruin 
be toekende ook : geechikt ofn te bemen , namelgk om te 
blinken , lo schitteren , te vonkelen ; het was gelgk aan 
blinkend j schitterend ^ vonkelend. Zoo leest men bij mid- 
delhoogduilsche schrijvers van « brunen , scharpfen swer- 
ten»^ van glinsterende scherpe zwaarden, Tan u brunen 
klingen», schitterende sabelklingen, van een nbruner 
schilt» een blinkend schild. Spiegelbrun is spiegelgladj 
schitterend, blinkend als een spiegel, aein helm vonspie- 
gilbrunin stale, een helm van spiegelglad staal. Van bloe- 
men wordt gezegd, dat zij eenen tuin bruin, d. i. schit- 
terend, maken: adieblumen den gorten brunent. Naar 
branden^ vlammen ^ vonkelen ^ schitteren wordt 
bij onze middelnederlandsche schrgvers een zwaard brant 
genoemd, b. v. in de historie van Zeghelijn van Jherusa- 
lem , fol* iO, recto. b. 

üHi dede vernyewen sin en brant, 
Dat beste ^ dat men ye vant ^ 
P^an snede ^ in allen rtjckey». 

« hij liet zijn zwaard vernieuwen, het beste van snede, dat men 
«ooit in eenig rijk vond ». — Brandhelder , brandschoon is 
misschien wel : zoo helder en schoon^ dat het blinkt als een 
zwaard. — Evenals men het zwaard naar zijn schitteren 
brand noemde , zoo heette ook hel voornaamste gedeelte 
der wapenrusting, het borstharnas, in het gotb. brunjo ^ 
en in het oudhoogd, brunja. Ulfila gebruikte het woord 
reeds in de bekende beschrijving der christelgke wapen- 
rusting, Ephes. VI, 14: «Stael dan, uwe lenden om- 
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«gordt hebbende mcl de waerheyl, endo aengedaen heb* 
((bende de borst wapen der gerechtigheid (hrunjo 
ctgaraihleins)». Brunja dient als glosse op thorax^ en 
lorica^ en zelfs eenmaal op ocreae (beenharnas, been- 
berg). Het komt onder de vormen brunia en brunnia 
ónder andere voor in de wellen der Ripuarische Franken. 
Wellicht van dit brunia , wellicht van brun , zeker van 
een van beide , is hel fransche brunir , polijsten , afkom- 
atig. Het fransche adjectief brun althans is zeker van ger- 
maanschen oorsprong , en door de Franken in Gallie ge- 
bracht; want bruin en de verschillende nuances daarvan 
heeten in het lalijn : fuscxis ^ pullus ^ badius y spadixy 
eervinus y fulvus ^ ianthinus ^ lioidus ^ onder al welke 
woorden niet één is, dat brun kan opleveren. Hoe het 
echter ook zij , uit het aangevoerde is gebleken , dat de 
uitdrukking i&rti/n^r^/i gepast is en inderdaad ir mn /na i^n 
beteekent, mits men bruin in eene verouderde beleeke- 
nis opvat. 

L, A. TE WlWKEL. 



EPEA PTEROEMTA. 



Wat kwasten in het hout zijn , is bekend ; ook dat 
kwastig of kwasterig hout moeijelijk te bewerken is. In de 
landprovinciën gebruikt men het woord oest om hetzelfde 
uit te drukken. Weiland kende dit laatsle woord ook : 
(dn Groningen» [Gelderland en Overijsel] «zegt men oest ^ 
« ook bg Kilaan , die tevens ast heeft, voorkomende.» Wan- 
neer hg echter Iaat volgen : De kw schgnt hetzelfde denkbeeld 
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« met meer sterkle uit te drukken » , dan vergist hg zich 
onzes oordeels , indien wij allhans zijne woorden wel begrg- 
pen. Bedriegen wij ons niet , dan houdt hij oeH en kwaêi 
voor twee vormen van hetzelfde woord , en het laatste voor 
eene versterking van hel eerste. Ten onrechte ; beide woorden 
hebben niets met elkander gemeen dan de beteekenis. Oe^t 
is door vocaalverwisseling gevormd van ast , dat volgens 
KiLFAAN hetzelfde is als ot»i^nodus , maar in het hoogduitsch 
tak beleekent, op dezelfde wgze als yan groef yan graven ^ 
voer van varen ^ stoep van stappen^ groen van granen 
(groeijon). Ast en oest behooren dus lot do derde klankry : 
A , UA. Kwast daarentegen valt in de eerstel, A, U, zoo 
als blijkt uit het noordsch, waarin kwistr ot gutst insgelijks 
tak beteekent. In deze woorden heeft derhalve dezelfde 
verwisseling plaats alsin drinken drank^ klinken en klanken 
en klank , binden en band^ stinken en stank. 

BiLDERDiJK. was cr niet beter achter, toen hg kwast (zie 
Verkl. Geslachllijsl in voce) van een werkwoord kwa-en 
afleidde, Adii schudden ^ spat ten zou beteekend hebben. 
Van dit kwa-enlciiAAQ hij ook kwast yverwkwast af,en om zijne 
afleiding eenen glimp te geven , noemde hij eene kwast eene 
vezelknoop of vezelspat. Uil de verwisseling van a met • 
volgt, dat men naar een werkwoord k wisten^ kwast^ 
gekwosten te zoeken heeft. 

Doch opmerkelgk blijft altijd de verhouding van kwast 
en oest tot tak : 

Kwast: kwistr (tak) =: oest: ast (tak). 

Van ^a^komt toek , dat in het noordon van ons land voor 
eene groene twijg gebezigd wordt. 

XVI. IJUrusten, toerusten, wapenrusting. 

Uitrusten y van het noodige tot eenen tocht voorzien, 
heeft met uitrusten , zich door rust van vermoeijenis her- 
stellen , niets dan den klank gemeen; beide woorden zijn uit 
geheel verschillende wortels ontsproten. Het eerste rusten ^ 
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toerusten , begon oudtijds met h , zoo als hel woord hriuti 
(wapenrusting , harnasch) in vers 50 van hel bekende Hilde- 
brandslied leerl. Grafp houdt de spelling voor twijfelachtig, 
waarschijnlijk, omdat de oudhoogduitsche geschriften, alleen 
ruêti en vaker rt/^Z/a/i hebben. Het aangehaalde vers uit het 
Hildebrandslied stelt echter de h buiten twijfel. Daar kan aan 
gecne verzinning of schrijffout gedacht worden , vermits het 
wezen van het geheele vers van het aanzijn dorA afhangt. 
Immers , indien men rusti schrijft , dan is alle alliteratie 
verbannen , en het vers wordt bijna proza : 

in sus hercmo man [hjrusti gewinnan 
Ruêt en het middeln. rast ^ waarvan rusten en raêten^ 
het angels, rest en raest ^ het oudsaks. resta enrestian , 
Tertoonen nooit cene A. Rast en rustzijn door achtervoeging 
Tan het suffix st gevormd van een werkwoord , dat r u s l o o , 
blgven, wonen beteekent en in het oud hoogd. onder 
de dubbelen vorm rawen en ruowjan voorkomt. Deze beide 
woorden behooren derhalve tot de klankrij -^, £/y^ (a , oe) 
die ook m graven , groef; varen en voer aangetroffen wordt. 
Dat de vokaal u in rusi kort is , moet derhalve aan de terug- 
werking der consonantverbinding #^ worden toegeschreven, 
welke ook in kost van kaauwen^ kouweny en last van laden 
de Tocaal verkort heeft. 

Indien {ï)e)reiden , zoo als de vorm schijnt aan te duiden , 
hetcausativum is vanrt)Vé/i, en eigenllijk beteekent: zich 
tot eenen rid, eenen tocht, gereed maken, dan 
doel zich de vraag voor : hangt hntsti , rusting , uitrusten 
enz. niet zamen met ros^ hros (paard) ? Het verschil in 
de klinkers o en u maakt geeno zwarigheid ; immers , wy 
zeggen walrus voor walros , d. i. walvischpanrd. Niet 
^{sQi rusten onmiddellijk van ros zou afgeleid zijn, maar 
beide woorden ontspruiten misschieu aan een gcmeen- 
scbappelrjken wortel hrus (?) 

L. A. TE Wikkel. 



IV 10 



ü lEUVISCUERICl AAdfRE 



Wie heeft niet wel eens een nieuwsgierig meisje den 
bijnaam van nieuwsgierig Aagje of nieuwsgierig Aagje 
van Enkhuizen toegevoegd of hooren loevoegen ! En 
toch hoe zeer deze epitheta ook in gebruik mogen zijn , 
derzelver oorsprong schijnt weinigen bekend te wezen. 
Wij meenen daarom Telen lezers van het Taalmagazgn 
eene dienst te bewijzen , wanneer wij hunne aandacht 
vestigen op een voortbrengsel der Noderlandscho letter- 
kunde uit de 17de eeuw, in hetwelk wij naar alle waar- 
schijnlijkheid den oorsprong der genoemde spreekwgzen 
vinden. Het is een kluchtspel van A. V. Bogabrt , dat 
onder den titel van '/ Nieuwsgierige Aegje in 1679 te 
Arasterdam bij Jacob Lescailje het licht zag. Den «kor- 
ten inhoudt» geeft Bogaebt zelf in het volgende vierre- 
gelig versje op: 

« 't Nieuwsgierig oog, dat niet begrijpt hoe 't moet of zal , 
Zien wy gemaatigt en geleert , door ongeval , 
D'onlrouwe onkuische zyn ontdekt bedryf verfoeyen , 
Een diefstal achterhaalt , zo' moet de deugt steeds bloeyen. » 

De handelende personen zijn zes in getal : Freek , een 
Enkhuizer schipper , die veel op Antwerpen vaart , Aegje , 
huisvrouw , en Wiebis , knecht van Freek ; voorts Picaroit, 
waard in een berucht huis te Antwerpen , Bellecoleur , 
de waardin, en Aneta , medeholpster in hun schandelijk 
bedrijf. Aegje heeft haren man reeds menigmaal haar 
verlangen om Antwerpen te zien te kennen gegeven, en 
hem verzocht haar op eenen zijner tochten derwaarts mede 
te nemen. Dan te vergeefs ; Freek had zijne redenen om 
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haar verzoek telkens af te slaan , Toorgevende , dat zgncr 
bezigheden hem toch altijd verhinderen zouden om haar 
de stad te laten zien. Doch Aeqje Iaat zich ten laatste 
niet langer tevreden stellen , en komt tot het noodlottige 
besluit om buiten weten en in spijt van haren man op 
haar eigen houlje naar Antwerpen te reizen , ten einde 
hare nieuwsgierigheid te voldoen en levens zekeren neef 
Jah van Spattje te bezoeken. Naauvvelijks is haar man 
weder derwaarts onder zeil gegaan , of zg steekt honderd 
gulden bij zich , en begeeft zich aan boord van een ander 
schip, dal naar Antwerpen bestemd is. In die stad aan- 
gekomen , viert zij hare nieuwsgierigheid den vollen teu- 
gel en geraakt onder andere in de Lepelstraat , waar 
PiGARon woont. Daar zij steeds rondkijkt en dikwijls 
blijft staan gapen , trekt zij de aandacht van Picaron lot 
zich, die in baar terstond de vreemdeling opmerkt, en 
besluit ze tot zijne prooi te maken. Toen zij zijn huis gena- 
derd is, spreekt hij haar als eene bekende aan, noemt haar 
«nichtekc)) en noodigt ze in zijn huis. Aegje meent door 
een gelukkig toeval in hot huis van haren neef, dien zij 
niet kent noch weet Ie wonen , aangeland te zijn ; zij laat zich 
zooveel ontvallen, dat Picaron in staat is om haar allen twijfel 
tebonemen.Hg onthaalt haar op wijn en maakt haar spoedig 
zoo dronken , dat zij haar bewustzijn verliest en in slaap 
valt , waarop hij tiaar het geld ontneemt en oude kleederen 
aantrekt. Daarop komt haar man, een habitué, weldra 
gevolgd door den trouwen Wiebis, die zijnen meester niet 
kan verlaten maar hem op alle wijzen do verkeerdheid van 
zgn gedrag doen wil beseffen. Freek , die ook een weinig be- 
schonken is, wil niet naar hem luisteren, maar legt hem hei 
zv^ijgen op. Intusschen komt Aegje weder bij ; zij beseft in 
welke handen zij is gevallen en slaat niet weinig verwonderd 
haren man te zien. Deze herkent in het eerst zijne vrouw in 
hare vreemde kleeding niet, doch eindelijk heeft er cene 
wederzijdsche herkenning en verzoening plaats. Freek ver- 
geeft zijne vrouw hare nieuwsgierigheid, zij hem zijne on- 
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trouw. Frebic en WiEBis noodzaken nu het gespuis om hun- 
nen buit lorug (e geven, rossen daarop Pigarow en Bbllegour 
duchtig af, en daarmede is de klucht «uit.» Het is meer 
dan waarschijnlijk , dat dit looneelstukje , hetwelk dikwgls 
vertoond en minder onkiescb is dan vele andere kluchten uit 
dien tijd en dan de inhoud wel zou doen verwachten, de aan- 
leiding heeft gegeven, dat men overmatig nieuwsgierige 
lieden, bij wijze van waarschuwing, nieuwsgierig Aegje 
noemt, ten einde hun het gevaarlijke van dezen hartstocht 
te herinneren ; de bijvoeging « van Enkhuizen » stelt , dunkt 
mij buiten twijfel , dat men dit tooneelstukjeop het oog heeft. 

L. A. TE Winkel. 



Duitseh of dietseh , duidelijk , beduiden of 

bedieden. 



Duitsch of dietêch was het byvoegclyke naamwoord, 
waarmede wij langen lijd al dalgene onderscheidden, hetwelk 
onze natie in tegenslclling van andere in het bgzonder 
aanging: door het duitsch verslond men de hollandscho of 
nederlandsche taal; duitsche mijlen noemt men nog de 
bollandsche geographische mijlen, waarin onze zeelieden 
hunne koersen berekenen, in lengte verschillende van de 
maat, die men in Duitschland Meilc pleegt te noemen. De 
Engelschen heeten ons volk en onze taal nog steeds the 
Dutch en the dutch language. Later noemden wij onze 
taal de nederduitsche ; zoo heeft Siegenbebk eene verhan- 
deling over de Spelling der Nederduitêche taal en Weilakd 
eene Nederduitsche Spraakkunst en een Nederduitsch 
Taalkundig Woordenboek geschreven. In den jongsten t^d 
echter heeft men ingezien, dat de benaming nederduitsch 
te ruim van omvang is, als toepasselijk op de volkstaal van 
geheel noordwestelijk Duitschland. Om diereden heeft men 
het raadzaam , althans juister geoordeeld onze taal de Neder^ 
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landsche te noemen, als zijnde slechts eene bijzondereen 
beschaafde twijg van den nederduitschen taaltak. «Maar wat 
beteekenl dan wel het yioovA Duitsch?» zal menigeen zich 
zelven en anderen gevraagd hebben. Engelsch^ AngeUch^ 
is zoo veel als de taal der Angelen^ die met de Saksen de 
bevolking van Groot Britannie zijn komen vermeerderen; 
Frangch^ mi Frankisch ontstaan, beteekent de taal dor 
Franken y die Gallio overmeesterd hebben, even als hel 
Deensch , Zweedsch , Poolsch , Russisch , Rongaar sch , 
Turksch^ Portugeeschy Griekse hy Hebreeuws ch^ Perzisch 
JBaskischy Koptisch ^ de iaal der Denen y Zweden ^ Polen ^ 
Russen y Hongaren y Turken y Portugezen y Grieken y He- 
breeuwen y Perzen , Bas ken , Kopten ; hel Spaansch , Ita- 
liaansch , Boheemsch en Arabisch zijn de talen , die in 
Spanje y ItaliCy Bohème qu Arabicy gesproken worden, wat 
mag het Duitsch zijn , hetwelk zich noch van den naam des 
volks, dat die taal spreekt, noch van den naam des lands , 
waar] die taal gesproken wordt, laat afleiden? Zullen wij die 
vraag oplossen en onze lezers de gegrondheid van ons ant- 
woord doen inzien , dan moeten wij ons het een en ander, dat 
reeds vroeger ter sprake gekomen is, te binnen brengen. 
Wij hebben namelijk reeds meermalen doen opmerken , dat 
de oudgermaansche tweeklank iu in onze taal tweederlei 
verandering heeft ondergaan. Of deï is door de u verzwolgen, 
waardoor eene lange tf ontstond, die later in Holland in de 
meeste gevallen wederom in eenen tweeklank ui is opgelost, 
doch inde overige provinciën, en vóór r ook in Holland, 
eene t^ gebleven is; b. v. driusan is dr usenydruisen; skiuban 
'-^schuveny schuiven; fiur — vuur geworden. Of de i 
verzwolg de u , waardoor de lange iotie ontstond , b. v. in 
bieden uit biudan , gieten uii giutan, dief \ni thiubs , diep 
uit diups. Somwijlen heeft een zelfde woord de beide veran- 
deringen ondergaan , hetwelk twee verschillende vormen van 
dezelfde of nagenoeg dezelfde beteekenis opleverde, als 
vier en vuur, dier en duur , bestier en bestuur , rieken en 
ruiken, Aan hetzelfde verschijnsel nu is men de dubbele 
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Tormen dietsch en duitêchj bedieden en beduiden 
verschuldigd. 

£ene tweede opmerking is , dat men oudtijds van de zooge- 
noemdo Terwantschaplo medeklinkers alleen de scherpe als 
sluillellers gebruikte, zoo dat men hant , hont ^ root , inet 
schreef, niettegenstaande de verlengde vormen hande^hondey 
roode^ mede ^ duidelijk meteene d uilgesproken werden. 
Hier aan is het too te schrijven , dat wg thans Duitsch met / 
spellen, ofschoon de afleiding eenc d zou vorderen. Toen 
men namelijk later ook decZals sluilletter begon te bezigen 
aan het einde van die woorden, in welker verlengde vormen 
eene rf gehoord werd , en men dus handy hond , rood begon 
te schrijven, zag men het etymologische verband tusschen 
duitsch en beduiden en duidelijk niet meer in , en verzuimde 
men de t mot de d tu verwisselen, even als znlks door eene nog 
minder verschoonbare onachtzaamheid in met (beter med) 
naliet te doen. «Maar hadden onze ouden dan waarlijk gelgk, 
toen zy beweerden , dat deduitscbe taal daarom duitsch heet, 
omdat zij zoo duidelykis, en inzonderheid hare afleidingen 
zoo zeer in het oog vallen ? zoo hoor ik den eenen of anderen 
lezer vragen, diode aTweespraeekn der Kamer in Liefd. 
bloeijende of Stevins « Wisconstighe ghedachtenissen » wel 
eens ingezien heeft. Ja en neen , waarde lezer , al naar dat gg 
Lot nemen wilt. Zeker niet zóó , als genoemde boeken 
zulks op geven , en toch ook niet volstrekt neen« Duitsch of 
dietêch en duidelijk zijn adjectieven , beide gevormd van 
hetzelfde substantief died (volk), hetwelk in het gothisch 
thiuda luidde; de ^Ais in het nederlandsch , gelijk doorgaans 
het geval is, door de d vervangen, en de iu heeft de beiderlei 
verandering in ie en ui ondergaan. Een -voorbeeld van het 
gebruik van diet treft men aan in Der Leken Spieghel , B. I , 
c. 39 , vrs 46 ; het Joodsche volk wordt daar dJoedschediet 
genoemd. Van den heiligen Patriarch Jagob wordt daar 
gezegd, dat hij 

«Wies in allen dueohden op, 

Ende was met Gode also wel , 
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Dat hij hiet Israhel , 
Dat es: man die Gode siet; 
Endo na hem heet dJoedsche diet 
Kinder van Israhel , als ie vernam , 
Om dat dat volc van hem quam. d 



Van het substantivum thiuda, dat in het enkelvoud volk , 
i'&vog , in hot meervoud, thiudos^ meestal heidenen betee* 
kent, vormden de Gothen een adjectief ^/iiz/(/z>A«, diedsch, 
en een adverbium thiudiskóy waarmede zij è&pia&g vertolk- 
ten. Dit thiudiskó wordt, Galat. 2,14 , gebezigd in de betee- 
kcnisvan heidensch, op heidensche wijze, in tegenstelling van 
iudaiwiskó op Joodse Aewyze,Aus mei een zweem van minach- 
ting. «Indien gij, die een Jode zljt, na Heydensche wgse 
<( (thiudiskó) leeft , ende niet na Joodsche wijze (iudaiwisko) 
«enz. » Op dezelfde wijze ontstond bij ons uit diedof diet 
het adjectief dietsch , duitsch , hetwelk diende om aan te 
duiden hetgeen tot het diet of volk behoorde. Het dietsch 
of duitsch is dus zooveel als de volkstaal, de taal der 
leekenofvanheteigentlijke volk, in tegenoverstelling van het 
latgn, de kerktaal, de taal der geestelijkheid, of wel in 
tegenstelling van elke vreemde taal , het walsch bij voor- 
beeld. Zoo wordtin het gedicht Van den vos Reinaerde het 
dietsch tegenover het walsch gesteld : 



« Willem , die den Madoc maecte , 
Daer hi dicke omme waecte, 
Hem vernovede so haerde, 
Dat davonturen van Reinaerde 
In Dietsce ongemaket bleven, 
(Die hi hier hevet volscreven) 
Dat hi die vite dede soeken 
Ende hise na den tcalscen boeken 
In Dietsce dus hevet begonnen.» 
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Insgelgks fers 1455 en t. , v^aar Reioaert zgiie biecht 
spreekt tot Gimbert den das in de volgende bewoordingen : 

((Confiteor, pater, mater, 
Dat ie den otter ende den cater 
Ende alle dieren bebbe raisdaen: 
Daer af willic mi in biechie dwaen. » 

<(Ik belgd , vader , moeder, dat ik tegen den otter en den 
((kater en alle dieren misdaan heb. Daarvan wil ik mij 
((in de biecht reinigen», 
waarop Grimbert zegt : 

(( Oom fPaltchedi ? 

üf ghi wilt, sprekt jeghen mi 

In Dietêche , dat iet mach verstaan. » 

<(Oom, spreekt gg wctaUch? Indien gg wilt (ais het u 
(( belieft) , spreek Dietêeh tegen mg , opdat ik het kan 
<( verstaan ». 

Beteekent duitêch hetgeen aan het died (volk) behoort , 
duidelijk zal zoo veel zijn als hetgeen voor het volk 
geschikt, lichtelgk verstaanbaar is, en zoo z%j\\Qn dieden ^ 
duiden en beduiden allengs hunne tegenwoordige betee- 
kenis verkregen hebben , toen men die van diet begon 
te vergeten. 

L. A. TB Wikkel. 



EJJDEli* 



Den meesten lezers van het Taalmagazijn moet het bekend 
^ezen , dat lijden , leedj geleden oudtijds de beteekenis vau, 
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ffaan j zich bewegen gehad heeft, gelijk het cansativum 
leiden , d. i. doeti gaan en het compositum overlijden , d. i. 
\in een ander leven , in eene andere wereld^ ooergaan , nog 
bewijzen, Misschien hebben de zoodanigen zich zei ven wel 
eens gevraagd : hoe heeft lijden (gaan ,) de boteekenis van 
lyden (pati, êouffrir) gekTegenl welk verband beslaat er 
tusschen de begrippen gaan en smart geooelen? Bij mij 
althans is deze vraag opgerezen , en ik geef den lezer hier, 
wat mij waarschijnlgk is voorgekomen ; weeleen ander eene 
betere oplossing, wij stellen het Magazijn daarvoor open. 
Beginnen wy met cenige plaatsen uit Het Leven van 
Jezus bij te brengen , waar Uden , lijden , in de beteekenis 
Tan ^aa/i voorkomt. Het 86sle hoofdstuk verhaalt hetgeen 
er voorviel tusschen Jezus en Pharizeën , toen dezen zijne 
discipelen van sabbatschennis beschuldigden, omdat zij aren 
plukten en alen. Het hoofdstuk begint aldus: a Op enen 
ii êaterdach so ghevilj dat Jhc, ende sine Yongren leden 
mdor coren , dat stont op een velt» « Op eenen Zalurdag 
«gebeurde het , dal Jezus ende zijne discipelen ^m^^n door 
«koren, dat op een veld stond. )> — In het 48sle kapittel 
\indt men do slechte ontvangst beschreven , die Jezus in 
zgne vaderstad te beurt viel , en hoe hij als door een wonder 
aan de moorddadige handen zijner sladgenoolen ontkwam : 
«En toen Jezus dit gesproken had, werden vergramd en 
« vertoornd allen, die dat hoorden, en stonden gezamenlllijk 
«op en namen Jezus en leidden hem uit de stad naar do 
« sleilte van den berg, waar hunne stad op stond gefundeerd. 
« Aldaar wilden zij hem naar beueden werpen van den 
«berg. Mar Jhc leet dor hen ende ontghinc hen (Jezus 
«ging door hen heen en ontkwam hun), zoo dal zij niet 
«wisten, waar zij hem verloren hadden. In somen staden 
a es gheschreuen^ dat die berch ontploec, ende makde 
«hem stat dore te lidene» «op sommige plaatsen is 
«geschreven, dat de berg zich ontsloot en hem ruimte 
«maakte om door te gaan.» 

Uit de aangehaalde yoorbeolden blijkt, dat lijden ^ het 
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absolute gaan, zonJcr eenig bijdenkbeeltl, heeft uitgedrukt. 
Doorgaans echter gaf het eene beweging te kennen voorbij, 
langs, over of door iels en boteekendo dus zoo veel 
als overgaan, voorbijgaan, doorgaan. Zoo vindt 
men het in den zin van overgaan, overtrekken, 
door Maerlart gebezigd in Dboec van den Houle. Daar 
wordt, vers 443 en eenigo volgende, verhaald, dat David 
door middel van de drie bekende roeden verschillende 
wonderdadige genezingen verrichtte. Na dal hij zekeren 
Beiilias van de jicht en verlamming bevrijd had , trok htj 
met hem op weg, 

« Ende eer si leden die Jordane » 

d. 1. eer zij de Jordaan overtrokken , 

«Ontmoeten si drie morraue», 
die door aanraking met de roeden «gans» d. i. gezond, 
en wit werden. 

« Als si ene wile waren leden 
Die Jordane met hare scaren » , 

kwamen zij aan eenen berg , waarbij zich een melaatsehe 
ophield i omdat hij wist, dal er eenmaal iemand voorbij zou 
komen , die hem van zijne afschuwelijke kwaal zou genezen. 
En ziet 

« Also David daer quam ghereden , 
Ende voor den sieken Uden soude » , 

den zieke voorbij zou gaan ^ sloeg er eensklaps eene vlam 
uit de roeden , die 's mans ongezondheid « verleerde »> en 
hem genas. 

In den zin van doorgaan vindt men het in het 3de 
hoofdstuk van het eerste boek , hetwelk over de kwade 
engelen handelt. Eerst worden xlo engelen in hel algemeen 
beschreven : zij zijn geesten , die vleosch noch beenderen 
hebben; zij beslaan geene plaats in de ruimte en hebben 
geene zwaarte , « wogen dit noch dat. » De engelen kunneu 
door alles heendringen : 
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«Home! noch aenle, noch muor is so dicke , 
Si en lident al sonder pino. » 

Geen muur is zoo dik ^ of zij lijden (gaan) er zonder eonige 
moeile door heen. 

Lifden^ dulden , is mijns inziens dit lijden , doorgaan , 
'n eene OTerdrachlige beteokenis genomen. Beschouwen 
wg namelijk de woorden , die lijden ^ smart gevoelen , uiU 
drukken , dan bevinden wij, dat de meeste onder twee soorten 
kunnen gebracht worden. De talrijkste stelt het lijden voor 
als bet dragen van, het [gebukt] gaan onder eenen 
last, die drukt en zwaar valt. Ik meen hiertoe te 
mogen rekenen : dragen , verdragen , uith oud en ^ onder- 
gaan; hoogd. er i ragen y vertragen, ausha It en; lat. 
ferre (dragen), tolerare (van Collere , opheffen, dragen), 
premi (gedrukt worden) ; fransch souffrir (van tufferre , 
ooderd ragen), ^e£/7/7or/é?* (onderdragen),*o?£/e/ifr(ophouden); 
eng. to bear (dragen) , to undergo (ondergaan) ; nederl. 
dul\d\en , oudsaks. iholan , hetzelfde woord als tollere), — 
De tweede, minder talrijke, soort drukt eigentlijk het man- 
moedig dragen en gedoogen der smart uit, geeft te kennen, dat 
men geene pogingen aanwendt om zich daarvan te bevrijden. 
Hiertoe behooren , verduren , endurer , doorstaan en 
uitstaan ^ dat is, ten einde toe bl ij ven staan, zich 
niet verwijderen. Reeds in dragen, ferre j tolerare y 
to bear ligt misschien het bijdenkbeeld van niet af- 
werpen, zeker zit hot in e r(uii)tragen , uithouden ,auê' 
hal ten. Lij den, A o o rg aa n,komt mij voor tot do laatste soort 
te [behooren, als het ware eene variant van doorstaan en 
uithouden te wezen, en ontleend te zijn van het ten einde toe 
afloopen van een moeijelijk en hobbelig pad, het doorheen- 
gaan , het doorleven van pijnen en bezwaren. Deze opvatting 
schijnt bevestigd te worden door het oudhoogd. arlidan^ 
hetwelk tegelijk transire, doorgaan, en pat i, smart 
gevoelen, beteekent, terwijl in al do overige coniposita 
van lidan^nsimellikigalidany uzgaNdan, zuogalidan^fur" 
lidan, ablidan, umhilidan, alleen het begrip gaan gelegen 
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is. — Lijden zou dan nlei zoo zeer smart gevoelen als 
wel smart verduren, p ij ii uithouden beleekeiien. Of 
bet latijnscho pati, lijde n, verwant is met naréTp (pateiuj 
gaan , mogen de philologen beslissen; mij komt het waar- 
schijnlijk voor. 

L. A. TB Winkel. 



VRAGEN. 



LV. In een onlangs verschenen werkje, getiteld : Hei 
Spelling' en Taalstelsel van Bilderdijk, SiEGEiiBEEiCy 
Weiland en andere spraakkunstenaren vrijmoedig be^ 
oordeeld door W. F. Carlebur , wordt, pag, 76, beweerd, 
dat onze taal vrjf in plaats van vier naamvallen bezit; is 
zulks gegrond of niet? 

LVI. Dezelfde schrijver telt vier spraakkunstige perso- 
nen, is dit goed gezien? 

G. te B. 

LVII. Volgens Weiland heeft hel woord oorlog' drie 
geslachten, volgens Siegenbeek is het mannelgk en on- 
zijdig. Wie heeft gelijk, en hoe komt het woord in dezelfde 
beteekenis aan meer dan een geslacht? 

LVIII. Wat beteekent zindelijk eigcntlijk wel? 

LIX. Men spreekt tegenwoordig in de spraakleer van 
^wortels f wortelwoorden y stammen en stamwoorden ; z^n 
dit vier verschillende zaken , en zoo ja , waarin is het 
onderscheid gelegen ? 

N. N. 



( 



OVER HET WOORD EiIJIKAN EN ZIJNE VOOR 

NAAMSTE AFSTAMMELINGEN. 

(Eene Proeve van etymoloffie.) 



Wanneer de natuurkundigen een Terschgnsel willen ver- 
klaren ^ welks oorzaak en aard hun onbekend zijn, dan 
maken z^ dikwerf ?an hypothesen gebruik. Zij nemen voor 
een oogenblik aan, dat de eene of andere natuurkracht als 
«Ie oorzaak te beschouwen is, leiden uit die onderstelling al 
de gevolgen af, die er noodwendig uit voortvloetjen, en toet- 
sen deze aan de ervaring. Bevinden zij, dat die gevolgtrek- 
kingen met hunne waarnemingen in strijd zijn , zoo ver- 
werpen zg de hypothese als ongegrond en nemen tot eene 
andere hunne toevlucht ; doch geven proeven en opmerkin- 
gen de uitkomsten, die hunne redeneringen voorspeld hebbrn, 
dan wordt de onderstelling zekerheid, en ieder verstandige 
neemt ze voor wel bewezene waarheid aan. Er beslaat bijna 
geen gebouw van menschelijkc kennis, dal niel gedeeltelijk 
op deze wijze is opgetrokken; vooral de proefondervindelijke 
wetenschappen hebben zich met vrucht van dezo methode 
bediend. En waarom zou de etymologie het voorbeeld der 
natuur-, aardrijks- en slerrekunde niet mogen volgen , wan- 
neer zij de vormen en beleekenissen van eene gansche reeks 
van vroeger of thans nog gebruikelijke woorden kan verkla- 
ren door aan te nemen , dat eene of andere gefingeerde 
woordvorm, die thans niet meer kan aangewcAcn worden, 
in een lang verleden tijdperk werkelijk bestaan heeft? Do 
groote duitsche taalkundige Jacob Grimm heeft dan ook niet 
geaarzeld het vroegere bestaan van een aantal wortelwoorden 
aan te nemen alleen op grond , dat vele woorden , die inder- 
daad gangbaar zijn of geweest zyn, zich volgens bepaalde 
phonotische en logische regels van zulk een ondersteld stam- 

IV. U 
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woord laten afleiden ; en de daarop gevolgde ontdekking van 
het onderstelde woord in destijds onbekende oorkonden heeft 
meer dan eens de deugdelijkheid dezer handelwijze bewezen 
en zijne hypothesen lol empirische waarheden verheven. Wg 
wenschten Gmnus methode to volgen bij de beschouwing 
van eene groep van woorden , die een dergelijk , tot nu toe 
niet door voorbeelden bewysbaar , werkwoord lijkeiv tot 
stamwoord hebben. Doch eer wij hiertoe overgaan, ver- 
meenen wij den lezer te moeten mededeelen , wat ons tot 
de behandeling van dit onderwerp heeft aangespoord. 

Er bestaan in onze taal eene groote menigte adjectieven, 
op 'lijk uitgaande, wier verschillende beteekenisseu door 
Dr. Brill in zrjne doorwrochte grammatica naar ons oordeel 
naauwkeurig zijn opgegeven. Deze adjectieven zgn, even 
als die welke op -loos, 'Zaam en -i6aar eindigen^ blgkbaar 
composila , dat is : de uitgang -lijk moet een op zich zelf 
bestaand woord geweest zijn , hetwelk zyne eigene afleiding 
en geschiedenis had. Deze afleiding nu schuilt nog altgd 
meer of min in het duister. Onze oudere taalkundigen 
waren van oordeel , dat dit adjectief lijk van ons werk- 
woord lijken of gelijken gevormd was; zie tew K^te, 
Aenleid. II, bl. 87 en 279; Weilawd , Sprkk. , bl. 84; 
KiiHKER , Beoord. d. Sprl. v. Bild. , bl. 159; Lülofs^ 
Woürdafl. bl. 125. Wanneer men eehler in aanmerking 
neemt , dat hunne verklaring slechts op een betrekkelijk 
gering aantal woorden van toepassing is , dan komt men 
in do verzoeking om tegelooveu , dat hunne uitspraak nage- 
noeg alleen op de phonetische overeenkomst van lijk met 
gelijk en gelijken berust , dat de logische verwantschap 
hun niet duidelijk was gebleken , zoodat hun gevoelen 
meer vermoeden dan overtuiging was. De vermaarde duitsche 
taalkundige K. F. Begker heeft zelfs de etymologische 
verwantschap van -lich en gleichen geloochend; en Bil- 
DERDiJK , hoewel de adjectieven o^ •lijk van gelijkaüoi^ 
dende laat echter , onbegrijpelyker wijze , terstond daarop 
volgen: (c men mag echter mei grond bcweeren , dat deze 
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uitgang geene andere is dan die van ig aan het deri- 
€(?aat in €/ uitgaande toegevoegd». Wy wenscfh ten te on- 
dorzocken ; of lijk al dan niel met gelijken m elymo* 
logisch vepLand slaat. Het laatste zal blyken , wanneer 
wg geene keleekenis van lijken ol gelijken kunnen ontdek- 
ken , waaruit het zeer uiteenloopend gebruik van de woorden 
op lijk verklaard kan worden. I^ lijk echter werkelijk 
mei lijken verwant, dan moet dit laatste noodwendig nog 
een onder begrip dan juist' dat van ressemhlèr ^ sifnilém 
emse hebben uitgedrukt. In alle g&val zullen wij aldebe- 
teekenissen van /i)*Atfnmoeteri' opsporen ten eimdo Tervolgens 
over de< verwantschap van lijk te kuïmen* oordeelen. W^ 
kunnen eerst daii vertrouwen de oorspronkelijke beteekeni» 
van /y'A^M t& kennen 9 wanneer wg' zgne gtfnsche familie 
hebben overzien , ten minste zgne voornaamste verwante^ 
in oogenschouw hebben genomen. Onze Proeve zal derhalve 
uit twee afdeelingen moeten bestaan, waarvan do eerste 
de besjphouwing behelst van de woordfamilie, vfaartoe 
j^/y^ra behoort; dé vcrgelgkiug van de onderscheidenel 
beleekenissen^ van de adjectieven op -lijk met die Tan het 
werkwoord lijken zal hel tweede gedeelte uitmaken. 

'Er is een trap van beschaving , op welken de mensch zich 
niet Id'nger vergenoegt met de kennis van hetgeen onmid- 
dellijk onder het bereik zijner zinnen ligt, maar naarde 
oorzaken' der dingen gaat zoeken en het verband der ver- 
schgnselen tracht op te sporen. Is het wónder, dat hij 
dien betamelgken weetlust ook uitstrekt tot de taal, het 
gewrocht van het vermogen , dal hem boven de dieren ver- 
beft, en helmiddel lol zijne hoogere beschaving en veredeling? 
Aan deze , den mensch vereerende , zucht naar wetenschap 
is de etymologie haren oorsprong verschuldigd. Zij is het 
onderzoek naar de wgze , waarop de taal zich heeft ont- 
wikkeld en uit weinige en geringe wortels tol een prachtig en 
verbazingwekkend woud is opgegroeid. Zij spoort do wellen 
op, volgens welke hel eene woord ail het andere onli^faat ; 
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de regels , naar welke vormen en bclcekenissen veranderen , 
en tracht het verband lusschen klank en begrip te vinden. 
Hare taak is de geschiedenis van elk woord te leveren , 
rekenschap te geven van zijnen vorm en beteekenis ; haar 
doel is aan te toonen dat de woorden de gewrochten 
ZLJn, niet van toeval of willekeur, maar van noodzake- 
lijkheid en overleg. De etymologie maakt derhalve een 
belangrijk deel van de hoogere taalkunde uit. Alle levende 
talen gaan onophoudelyk in ontwikkeling voort, derhalve 
is de etymologie even als de geschiedenis uit haren aard 
onbegrensd , en zal hare taak niet geëindigd zgn , zoo 
lang er menschen bestaan , met spraakvermogen begaafd. 
Maar zg is nog verre verwijderd van het standpunt, 
waarop zij zich zou kunnen bevinden, heeft nog in lang 
niet al het bestaande opgehelderd. Gewichtig zijn de ont- 
dekkingen , die zg gedaan heeft , bewonderenswaardig do 
weiten , die het haar gelukt is op te sporen ; doch haar 
blijft nog veel te doen overig vóór zij de taal op haar 
tegenwoordig standpunt zal hebben ingehaald. De grond- 
slagen echter van het hoofdgebouw der etymologie zijn 
gelegd en zijn stevig genoeg om daarop gerust en veilig 
te kunnen bouwen. Dit verder optrekken moet voorna- 
melgk beslaan in het zoeken en bepalen van zoodanige 
worlelwoorden , uit welke , als uit stamvaders , gehoele 
familicn van woorden zijn voortgesproten. Het opsporen 
van de leden eener familie is daarbij natuurlijk het eerste 
werk. Daarna heeft men te bepalen , welk dezer leden als 
het slamwoord is te beschouwen, of, zoo dit in onbruik 
geraakt en in geene oorkonden meer voor banden is, 
hoedanig zijn vorm cii beteekenis moeten geweest zijn. 
Als stamvader en familieleden eenmaal zijn gevonden, 
dan kan men ook de wijze van afstamming en de graad 
van verwantschap gemakkelijk bepalen en als het ware 
den stamboom van het geheele geslacht opmaken. Wg zullen 
derhalve met het zoeken van de leden der woordfamilie , 
waartoe lijken behoort, moeten beginnen. ^ 
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Alle etymologische verwantschap is natuurlyk tweederlei; 
zij bestaat 6f in 

1) identitei t « eenzelvigheid van twee woorden in 

twee verschillende talen of tongvallen ; óf in 
2} afstamming, wanneer een woord (met of zonder 

verandering van vorm) is afgeleid van- een ander, 

dat tot dezelfde taal of denzelfden tongval behoort; 

of wanneer een derde woord hel gemeenschappelijke 

stam woord van twee andere is. 
Aan de identiteit van twee woorden in talen van den- 
zelfden stam zal wel door niemand getwijfeld worden , 
wanneer beide woorden volmaakt denzelfden vorm en 
dezelfde beteekenis hebben , zoo als b. v. het geval is met 
het nederl. kind en het hoogd. Kind ^ het nederl. man 
en het engelsche man , het hollandsche goeden het friesche 
goed. Doch wel in de minste gevallen , waarin werkelijk 
eenzelvigheid bestaat , zijn én vorm èn beteekenis volkomen 
gelijk. Niet alleen heeft elke taal hare eigene spelling, en 
bezigt zij soms ter aanduiding van eenen zelfden klank 
letterteekens ^ verschillende van die eener andere taal ; 
maar elk volk heeft ook zijne eigenaardige uitspraak en 
accenluatie, betoont voorliefde voor den eenen, weerzin 
tegen eenen anderen klank , die voor een ander volk wel- 
luidend schijnt te zijn. Door al deze oorzaken kr^'gt een 
gemeenschappelijk woord bij onderscheidene volken door- 
gaans . voor het oog althans, verschillende gedaanten. De 
deskundige echter zal niet aarzelen de identiteit dezer 
verschillende vormen te erkennen , zoodra hij inziet , dat 
zij volgens de bijzondere klankregeis van ieder dialect tot 
een en denzelfden grondvorm zijn terug te brengen. Voor 
allen , die met de ontwikkelingsgeschiedenis van het Neder- 
landsch, Hoogduilsch , Engelsch en Friesch genoog bekend 
zijn, is b. v. de eenzelvigheid van brood ^ Brot ^ bread 
en brea ^ van kaas y Kdsc ^ chee^e en tjies of tzies ; van 
vriend, Freund , friend en frjeun boven bedenking 
verheven. 
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Doch ook woorden , wier beleekenissen , oppervlakkig 
beschouwd, zeer verschillen, kunnen identisch wezen; 
maar dan zijn die beteckenissen toch sleeds verwant , niets 
anders dan wyzigingen of tropische toepassingen' van het- 
zelfde begrip. Ia deze gevallen echter is de grootste 
behoedzaamheid noodig, en moeten do woorden den toets 
aan de logische wetten der begripsveranderingen en -ver- 
wisselingen kunnen doorstaan, oer zij roor identisch mo« 
gen gehouden worden» De begripsveranderingen zijn twee- 
derlei : 6f een begrip neemt nieuwe kenmerken in zich 
op 9 wordt, voller van inhoud en in diezelfde mate enger 
van omvang; 6f het werpt kenmerken uit, en neemt dan 
te g'oiyker tijd in uitgebreidheid toe. Zoo hebben b. t. 
de Engelschen in het begrip hound (bond) de bepaling: 
voor de jacht bestemd^ opgenomen , waardoor hound voor 
hen jachthond geworden is en sedert alle andere soorten 
van honden buitensluit.' PFanen beteekende ondtijds denken^ 
voor waar kouden j in het algemeen; tha«is alleen: voar 
waar houden ^ wat niet waar is. Omgekeerd heeft het 
beguip groen [van een verloren werkwoord granen^ groien^ 
gegraneUf d. i. groeijen ^)] i eigentlgk de' tieur van 
het groenende of groeijende plantenrgk , zijnen' kring uit- 
gebreid, zoodat het ook de kleur omvat Tan ^veel , dat 
niet tot bet plantenrijk behoort. E tiende ^ van al ^ el^ 
ander , en land^ u i t la n d i g h e i d , toestand van> iemand, 
die zich in iDon vreemd land bevindt, bailin^s.cb^fy, 
heeft zijne beleekenis uitgestrekt tot eiken toestand , waarin 
de mcnsch zich ongelukkig gev^oelt. ' i *< <^ 

De begripsvcrwisselingeo steunen op dezelfde betrek* 



t) Tot de aanneming van dit wortelwoord is men gerechtigd vooreerst 
door bet woord groent oudbd. gruan , hetwelk op eencn wortel met a 
wijst ; vervolgens door het oudnoordsche adjcclicr grannr , grönn , grant 
(rijzig, hoog ojir|0(;ro(Md), waarvan de pijnhoom £rain , ijslandsch gretig 
en ons green 'm grenenhout f eindelijk door ons verouderde ^ra/ie/i , baard* 
of misschien uitsluitend k n e v e 1 h a r e n , als uitwassen bescl^ouw<]. ' 



V 
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kingen als de lro()en; anders gezegd : woorden , dio hunne 
heleekeDis verwisseld hebben , zijn louter keervvoorden. 
Is hunne oorspronkelijke beleckenis nog bewaard gebleven, 
ij^p behooren zij lot de figuurlijke taal , die men in de 
rbctoriea leert kennen. In ontelbare gevallen echter is 
die primitieve beleekenis in vergetelheid geraakt , en zoo- 
danige woorden zijn dus alleen voor den taalgeleerde nog 
tropen. Uitdrukkingen van hetgeen niet eigentlijk onder 
bet bereik der zinnen valt, zijn in den regel raetonymiao 
Cfi metaphorae. Daar wij de tropen als bekend mogen 
onderstellen, zullen wij er slechts eenige voorbeelden van 
aanhalen , die misschien niet door iedereen voor zoodanig 
aangezien worden. Melonymiae b. v, zijn : sneven , eigentlijk: 
vallen; schrikken y ontstellen en zich ontzetten ^ 
eigentlijk : zich (plotseling) verzetten, gelijk bij schrik- 
ken veelal plaats heeft; smeeken is: liefelijke, aan* 
gename woorden spreken, vlei jon [schmeicheln 
is het frequentativum van smeeken ^ gelijk flehen ons 
vleijen is]; zich belgen is : zich dik m a k e n , o p z w e l> 
len, wat bij het toornigworden dikwerf valt waar te 
nemen, halsstarrigheid ^ hardnekkigheid en koppigheid 
zinspelen op de daarby plaats grijpende stijve houding 
van hals en hoofd; weten is: gezien hebben. 
Metaphorae zijn: vergeten^ eigentlijk: verliezen (uit 
het geheugen) ; begrijpen , eigentlijk : g r ij p e n , even 
als het fransche saisir ; vatten en beoatten is: in zich 
opnemen en behouden; grieven is: wonden, 
steken; gispen: geeselen; ijdelheid: ledigheid; 
iets lijden is: het ten einde toe doorloopen, gelijk 
doorstaan: ten einde toe blijven staan, zich 
niet verw ij deren; verdragen , in de beteekenis van 
dulden, zinspeelt, even als ferre^ suffer re ^ souffrir ^ 
supporter op het dragen en gebukt gaan onder een' zwaren 
last, die drukt en moeijelijk valt. 

Afstamming heeft plaats, wanneer uil beslaande woor- 
den andere gevormd zijn. Meestal zijn dan ook de vormen 
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der ivoordeo gewgzigd , Tooral in de oudere talen , waarin 
de buigingsuitgangen nog al hiinoe frischheid bezaten. 
Haar de afstamming kan ook xonder eenige TormTeran- 
dering geschieden , wanneer een woord uit eene klasse 
in eene andere ofergaat. Op deze wgze xgn b. ▼. het 
lidwoord en het onbepaalde foornaamwoord een uit het 
telwoord een; het zclfst. naamw. goed [meerv. goederen, 
uit het adjectief goed ontstaan. 

De TormTerandering, die bij afstamming kan plaats 
hebben , is in de germaansche talen driederlei : a) vocaal" 
verwieeeling of voeaalvereierking ^ zooals in drank en 
dronk ?an drink (worlellettergreep van drinken) ; waar- 
in de a en o de plaats ?an i vervangen; en in boeten, 
oudt. buatan van baten, waarin de a door Toorvoeging 
Tan u (oe) Tcrsterkt is; b) door ajleiding, d. i. door 
voor- of achtervocging van letters , die wel eene afzon- 
derlijke syllabe, maar geen woord kunnen uitmaken; c) 
door zametutelling. De wetten , volgens welke deze 
vormveranderingen geschieden, moeten wg als bekend 
onderstellen ; alleen zullen wij den lezer nog herinneren , 
dat het bij do nieuwere taalkundigen vaststaat, dat alle 
begripswoorden , voor zooverre zij zelve geene stamwerk- 
woorden zijn, met werkwoorden zijn verwant, en wel, 
wal (Ie germaansche talen betreft, met sterke of onge- 
lijkvloeijende. Tijd en ruimte laten echter niet toe hier 
de gronden aan te wgzen, waarop dit gevoeleu berust» 
wij zulleu derhalve ook dit als bekend en erkend moeten 
aannemen. 

In alle van zulk een werkwoord afgeleide woorden 
komt natuurlijk de worlellettergreep van het stamwoord 
hetzij onveranderd hetzij min of meer veranderd voor; 
allo verwante woorden bezitten dus in die lettergreep een 
sterker of minder in hel oogloopend kenmerk van ver- 
wantschap , hetwelk bij het opsporen der familieleden 
zeer lo stade komt. Doch even als personen schijnbaar 
familielrckken kur ftn verloonen zonder noglans tot het- 
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selfdc geslacht te behoorcD , zoo ook woorden. Door zelfs 
geheel regelmatige yormveranderingen toch kunnen ver^ 
schillende wortelwoorden derivaten opleveren , die volko- 
men denzelfden vorm hebben. Zoo komt b. v. zucht 
(ziekte) in waterzucht^ geelzucht^ van #11/ Aan (ziek zijn) 
en 18 een geheel ander woord dan zucht (begeerte) in 
e€r%ucht j geldzucht^ hetwelk van suakan (verlangen, 
zoeken) is afgeleid; en dit verschilt weder van zucht 
(diepe ademhaling), waarvan het stam werkwoord wel 
onbekend is, doch zeker eene lipletter, geene ft, moet 
boTat hebben, zooals blijkt uit het angels, ieofjan en het 
nieuwhoogd. , teufzen. In zulke gevallen blijkt de verschil- 
lende oorsprong doorgaans ook uit de onvereenigbaarheid 
der beteekenissen. Soms echter is de oudere vorm der 
woorden alleen toereikend om het verschil van afkomst 
kenbaar Ie maken. Zoo toont b. v. de vroegere spelling : 
hlid^ van hel woord lid (deksel van eene bierkan), dat 
ook in ooglid voorkomt, ten duidelijkste aan, dat het 
niet verward moet worden met lid in gelid ^ lidwoord ^ 
lidmaat^ medelid^ hetwelk nooit met eene h werd ge- 
schreven. De herinnering van hel een en ander achtte ik 
noodig, voor wij tot de behandeling van ons onderwerp 
konden overgaan. 

Hoewel de uitgang -lijh thans mot eene toonlooze i 
uitgesproken wordt en in overeenkomst met deze uitspraak 
Iwee eeuwen lang lik en lek werd geschreven , zoo is 
de vocaal toch oorspronkelijk lang geweest, en de speU 
ting lijk met {ƒ, als overeenkomstig met eenen vroe- 
geren toestand der taal , eenigermate to billijken. Dat 
de vocaal werkelijk de lange i was, die later bij ons 
in den tweeklank ij is overgegaan , blijkt ten dui- 
dclgkste uit de middelnederlandsche geschriften. Onze 
ouden, die blijkbaar zoo schreven als zij spraken, 
spelden doorgaans lijc en liic en lieten in den ver- 
bogen vorm like de i op hel einde der lettergreep bestaan. 
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Dit laatste nu greep nooit bij de korte» plaats, daar deze, 
op het einde eener syllabe komende, even als nu nog, 
steeds in e overging, gelijk men in schepen^ schepeling 
Tan schip ^ en in smeden^ smederij van smid kan waar- 
nemen. Zij lieten like zelfs rijmen op rike (rijk) ; b. ▼• 
de schrijfor van den Reinaert, vrs. 2751 en v. «rike: 
vriendelike» ; M. Stoke, I. 323 en v. «zekerlike: Franc" 
rikev). De An<{elsaksen plaatsten doorgaans eenen accent 
op de i van lic^ hetwelk oen bewijs is, dat ook zg de 
vocaal laifg uitspraken. Het gothisch echter stelt de oor- 
spronkelijke lengte der i voor alle gcrmaansche talen buiten 
twgfel, daar hot, de lange « Aoov ei uitdrukkende, -leiks 
met ei schrijft: liubaleiks ^ liefelijk, swaleiks^ zulk, 
sildaleiks j zeldzaam. Wij mogen dus gerust aannemen, 
dat de vocaal in onzen uitgang oorspronkelijk lang is 
geweest. Onze ij nu, de goth. eiy en de lange i in de 
overige germaansche talen , is door zamensmelting uit den 
tweeklank ui (oei) ontstaan, — zie Gribims, Geschichte 
der deutschen Sprache^ 1® uitg. , biz. 845 — , en deze 
diphlhong kwam alleen voor in het praesens van die een e 
klasse van sterke werkwoorden , waarin i de grondvocaal 
was, welke in het praesens door voorschuiving (guna) yan 
eene u (oe), en in het enkelvoud van den verleden tgd 
door voorschuiving van eene a versterkt was, gelijk b. v. in 

6TUIGAN, 8TAIGA, STIGUMAS , STIGAIfAS, 

plaats had. Daar nu de oorspronkelijke diphthong ti», 
geiyk gezegd is, in geene andere klankrij dan de ge-« 
noemde, ui ^ ai^ e, voorkomt, zoo is het zeker, dat onze 
uitgang lijk afkomstig is van een werkwoord, dat oor- 
spronkelijk den vorm 

luikan^ laik^ likum, Ukans 

heeft gehad. Daar ui echter in het gothisch «/, in het 
nederlandsch tj , en in de overige talen i is geworden; 
ai in d^ ei oï ê; en de korte i in sommige talen in e 
zijn overgegaan, zoo moet dit hypothetische werkwoord 
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ILUfKAV (spreek uit: loeihan) m de oude germaansche 
talen de volgende vormen hebben aangenomen : 
gdth. : lei kan t laik ^ likum\ Ukans; 

oudhoogd. : lihan\ ih laih of leih^ uuir lihhumês ^ 

gilihhan ; 
angelsaks: lican^ ie lac of laec^ we licon^ gelicen$ 

budsèks; : lican , ie leic of lêc , uui licun , gilican ; 

ovdfri^ch : likai te lék^ wi licon y elekin; 
oudhoofdsch : Itka, ek leik^ ver likuniy likinn. 

IMt geeft voor het Nieuwnederlandscb : 

' lijken y ik leek (met de scherpe ee)^ wij leken en ge* 
' leken (met de zachte e). 

Zoodanig een sterk werkwoord nu heeft men in geene 
oorkonden, in de genoemde oudere talen geschreven, 
kannen ontdekken , maar wel een aantal substantieven , 
ddj\Bf<5tiéven Vn z^wakke verba , die blijkbaar van een sterk 
iverkwoord van den opgegeven vorm zgn afgeleid en düs 
If^t tr-oegere bestaan van ons hypothetisch verbum beves- 
tigen. Wel is waar bezitten het Nieuwnederlandsch en 
hët Nieuwhoogduilsch een sterk werkwoord gelijken'^ 
geleek y 'geleken ^ en gleichen^ glich ^ geglichen^ doch dé 
beteekenis dezer woorden komt overeen met die van do 
dildo -z wak'ke werkwoorden, welke in het goth. galei- 
hon^f in het oudhoogd. galihjan en in het angelsaks. 
licean luiden ; waaruit men besluiten moet , dat 'geleken 
éa gieichen eerst later ongelijkvloeljend geworden zgn, 
evién als «ulks met sommige andere werkwoorden heeft 
plsiats gehad. Maar indien het thans gebruikelijke ^^/i/A^n 
ot'4ijken voorheen zwak en dus zelf afgeleid was, zoo 
kan het niet als het eigentlijke stamwoord van den uit'- 
gang --lijk beschouwd worden. Gelijken en ^lijk kunnen 
dus in geen geval nader verwant zijn , dan dat beide 
woorden van een en hetzelfde stamwoord, ons hypothe- 
tische LUiKATT, zgn gevormd. Onze vraag verandert 
derhalve in de volgende: er heeft in verloopene eeu- 
wen ten minste één sterk werdwoord luikan bestaan , 
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wal bclcekeiide dil; eu laat hel werkwoord gelijken^ 
zoo wel als de uitgang -lijk ^ lich oDgedwoogen vao 
dit ééne werkwoord afleiden, of is men genoodzaakt 
twee verba aan te nemen , die gelijkluidend doch ver- 
schillend van bcteekenis waren? Om deze vraagpunten 
te beslissen hebben wij de beteekenis van alle woor- 
den te beschouwen, waarin eene lettergreep voorkomt 
van cenen der vormen, die in de boven uitgeschreven 
werkwoorden aangetroffen worden, namelijk: leik^ laik^ 
lik; lih y laih of leih^ lih; lic ^ Idc oï laêc^ lie$ leic ; 
liky leiky lik; leich ; lijk, leek en lek. Alle zoodanige 
woorden verlüoncn, schijnbaar althans, eenen familietrek , 
en moeten in vergelijking worden gebracht, wanneer wg 
de beteekenis van luikan willen bepalen. 

Jacob Grimm heeft reeds gegist, dat er een werkwoord 
van genoemden vorm bestaan heeft, welks beteekenis 
iungere , zamenvoegen, vereenigen, zou geweest 
zgn : «die dunkele urbedeulung von leikan ^ laik^likun 
«war vielleicht jungere ,» Deutsche Gramm. II, pag. 16» 
no. 183 i). Wij gelooven, dat loirah ook wel iungere 
heeft beteekend , doch houden het gebruik van luikan 
in den zin van iungere voor eene metonymia (^antecedens 
pro sequente) van bijeenbrengen, en dil wederom voor 
het causativum van bijeenkomen. Hoewel bijeenko- 
men slechts eene verenging is van een nog hooger eu 
algemeener begrip, gaan, zich bewegen, hetwelk 
een nieuw kenmerk in zich opgenomen heeft, zoo zullen 
wg ons vooreerst bepalen tot het bewijs, dat luikan bg- 
een komen heeft beteekend. Vooraf z(j echter herinnerd, 
dat er werkwoorden zijn, die zoo wel causatief als imme- 
diatief gebezigd worden, b. v, branden , breken ^smÉlien^ 



1) Grimm voert zijne hypothetische woorden steeds aan onder den 

vorm, dien zij in het {][othIsch zouden gehad hcbhcn ; wij Qcven aan den 

geheel oiiverbastcrdca cri algcraecnco vorm de voorkeur, en desc sou 
luikan geweest zijn. 
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koken ^ /eeretiy heeten^ bederoen ^ herstellen enz. , zoodat 
het niet bevreemden kan, indien wij luikan nu eens in 
de beteekenis van bijeenkomen en dan in die van 
bgeenbrengon aanlreflen , of beide begrippen zich 
niet alltjd duidelijk lalen onderscheiden. 

In de eersle plaats komt in aanmerking het subskinti- 
vum lijky leiky lik ^ lek y of hoe zijn vorm eigentlgk 
ook wezen moge , hetwelk hel hoofdwoord uitmaakt van 
het compositum huwelijk, ook houwelick^ hiwelick ^ 
hiwelek , hijlick , hillick geschreven. De oudhoogduit- 
sche Tormen van dit woord, hileih en gahileih^ zouden 
bij ons den vorm huweleik doen verwachten ; zij betee- 
kenen niet alleen nuptiae, raatrimonium,connu- 
bium, coniugium, maar ook copula en cora- 
plexus. Naast dit substanlivura hileich bestond ook een 
adjeclivum hilih , coniugalis, hetwelk , zooals' men 
ziet, in spelling van het subslantivum hileih verschilt. 
Huwelijk is derhalve niet voor een gesubslanlivcerd ad- 
jestief te houden , maar moet als een oorspronkelijk sub- 
stantivum worden aangemerkt. Ën wat zou Hjk^ leih in 
dit woord wel anders kunnen beleekenen dan bijeen- 
komst, vereeniging of verbinding, de werking 
of het gevolg van b ij eenkomen? Wel is waar volgens 
een latijnsch-nederduilsch woordenboek uil de 13doeeuw, 
in de bibliotheek te Bern aanwezig en door Graff in 
het 2de deel der Diiitiska gedeellelijk afgedrukt, be- 
duidde hiwelec zoowel concubitus en coitusals 
raatrimonium. Wel bestaat er ook een golhisoh verbum 
laikan, dat orxi^rai^, springen , h n p pel en, beteekent, 
waarvan het subslantivum laiks, xoQÓg y dans, is afge- 
leid; het angelsaksische laecan beteekent spelen, en 
het Oudnoordsch leikr spel. Men zou dus huwelijk met 
sommigen voor niets meer dan lusus a m a t o ri us kun- 
nen houden; doch is hel bij de groolo kieschheid , waar- 
van onzo taal door het uitwerpen van bijna allo woorden 
en vormen van dubbelzinnigen aard , zoo vele doorslaande 
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brgken heeft gegeven , wel waarschtfniijk , dat men een 
woord van eene zoo onedele beteekenis zou hebben ge* 
kozen om eene instelling aan to duiden, voor welke ons 
Tolk altijd diepen eerbied betoond heeft? Ook wordt het 
huwelijk steeds als eene vereeniging of verbinte- 
nis opgevat: een huwelijk sluiten oi aangaan ^ zegt 
men , eveneens als : een verbond , eene verbintenis tlut" 
ten of aangaan. Dit begrip vereenigen, bijeenko- 
men ligt zeker niet in hel eerste gedeelte van het woord 
huw el ij k. In de oudere taal bestond het woord hiwo 
of hiwa^ middelnederl. hie ^ dal gade ^ echtgenoot be- 
teekende. Zoo worden b. v. in eene middelhoogduitsche 
yertaling van Mozes' eerste boek, te vinden , in Diutiska 
III, pag. 40 vv. , Abraham en Sara «die zwei hiwenn 
genoemd ; en in den Jteinaert^ vs. 1852, heel dame Hawi » 
de vrouw van den ram Belijn, sine hie. Van dit woord 
is huwen y oudhoogd. hiwjau en hi-jan ^ afgeleid; niet 
omgekeerd hiwa van hiwjan ^ vermits huwen ^ kiwjan 
of hi'jan zwak en dus zelve afgeleid zyn. De oorspron-» 
keiyke beteekenis van huwen is derhalve bepaaldelgk : 
iemand tol echtgenoot kiezen of nemen. Dit 
blgkt onder andere ook duidelijk uit de boven aangehaalde 
vertaling van Genesis, Diut. III, p. 75, waar men leest : 
«toen bad Rebegga Isaag, terwijl hij op zijn bed lag, 
«dat hg niet zou dulden , dat Jagob uit dit volk eene 
^ vrouw name (uz deme chunne gehi te) »• Ook is het 
niet voorbij te zien , dat hiwjan op zich zelf reeds in de 
bovenbedoelde min kiescho beteekenis gebruikt werd, b. t. 
door NoTKER, Ps. VII, 10: kehiginnes lust, delectatio 
carnis. Wanneer wij derhalve huwen door onze dichters 
in den zin van vereenigen en verbinden gebezigd 
vinden , dan mogen wij dit gebruik gerust als eene tro- 
pische aanwending van het woord aanmerken. 

Het tweede woord, hetwelk bewgst, dal luikan bg- 
eenkomen beleekend heeft, is het substantivum ^^/(/Jfc 
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in de nhdrukking te gelijk^ op don2elf(ien tyd. Dit 
gelijk kan wederom niet wel iels anders beduiden dan 
de uitkomst van bijeenkomen of bijeenbrengen, 
namelijk vereeniging in de ruimte. Te gelijk geeft 
wel is waar voreeniging in den tijd te kennen ; zij 
kwamen en vertrokken te gelijk kan wel iets anders 
beteekenen dan zij kwamen en vertrokken te zatnen^ 
doch de meeste uitdrukkingen van tyd zijn aan die van 
ruimte ontleend, of liever: vele uitdrukkingen, die 
eigentlijk op de ruimte betrekking hebben, worden over- 
drachtelijk op den tijd toegepast. Men zegt: in denavond^ 
op dien dag ^ vóór zes uren^ door de week, dengan^ 
9chen dag do or , tnê/tchen vieren en vijvêMj over 
dag, tegen den avond, onder het wandelen , buiten 
^ê tijds , binnen '* tijds^ even als: in de kerk, op de 
straat , voor de deur , door de poort , het geheele huis 
door, tusschen vier muren, over het vuur , te get^ 
eenen boom, onder de tafel, buiten '# lands, binnen 
*ê dijks ; voorjaar en ach ter middag , even goed als 
voorhuis ea achterkamer, en de uitdrukkingen /yW- 
perk, tijdvak, tijdruimte, tijdsverloop zijn zamenge- 
steld met woorden, die een gedeelte van of eene be- 
weging in de ruimte aanduiden. Ook beteekenen de 
latijnsche en grieksche adverbia simul , una, afia en 
óiiov zoowel te gelijk als te zamen; simul, una 
esse, habitare , cif^a , ó(iov elpai^ oinéXp , ie zanten 
zijn, wonen; simul, una venire , afia , ófiov éQ^^a^at^ 
te gelijk komen. In den Teuthonista worden dan 
ook to gader, to zamen, gelijck en to hoip als syno- 
nyma bijeengesteld ; en het Taalkundig fVoordenboek 
van Weilawd verklaart te gelijk door te zamen. Het 
voorzetsel te drukt hier de betrekking van wijze uit ^ 
het geeft te kennen, dat do geheele uitdrukking — 
pracpositie en substanlief te zamen genomen — eene be- 
paling van wijze uitmaken, even als in: altemaal; te 
koop of te huur; te rug gaan; te gemoet komen; ie land f 



— 168 - 

ter zee^ te voet ^ te paard te scheep reizen; te vuur en 
te zwaard verwoesten. In al zulko uiUirukkingcn is het 
woord, dat door /e geregeerd wordt, een substantief. Zelfs 
in ten hoogste , ten duurste enz. moeten hoogste en duur' 
ste beschouwd worden als adjectieven , die tot substantie- 
ven Terheven zijn: het hoogste^ gen. ontbr. , den hoog' 
ste, het hoogste j en niet als adjectieven of adverbién ; 
vandaar do spelling ; ten hoogste z=z te den hoogste 
[dativ.] y zonder n, niet ten hoogsten. Gemoet ^ in de 
uitdrukking te gemoet is insgelgks een substantivum, 
zooals daaruit blijkt, dal het een possessivum bg zich 
hebben en eenen geniliTus regeren kon ; b. v. in Der 
Leken Spieghel, II, xxxvi; 1915: 

«Doen si [de heiligen] dies ghingen hlide ghemoet , 
Quamen twee mannen in hoer ghemoet». 

en by Maerlaut, Rijmbijbel ^ aangehaald in Gligheta 
Bijdragen, blz. 228: 

üTe Moysese sprac met ter spoet 

God : ganc [d. i. ga] in Pharaoens gemoet ». 

Ook zamen in te zamen moet Toor een zelfstandig 
naamwoord worden gehouden. Of hel is de infinitivus van 
het werkwoord zamen, dat Kiliaan opgeeft ; en waarvan 
SiMOif Steviüc het deelwoord bezigde, toen hg in zgnc 
Wisconstige Gedachtenissen de loxodromische la- 
fels tafels der ver saem.de snylinen noemde. Boendale 
bezigde het in Der Leken Spieghel^ I, xLiir , 13: 

nDaer m,aecte Romulus al omme 

Een mure , teenre somme , 

Ende heeft se al in een ghcsaemt». 

Of zamen is de slam van het frequcnlativum zamenen, 
waarvan het verbale zamening reeds in de oudnedor- 
landsche psalmen uil den Karolingischen tijd voorkomt , 
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te welen in Ps. 61, vs. 9: «Betrmt an imo al sam^ 
nunga folkes». aVerlrouvvt op Hem, al [gij] Tcrza- 
melingen des rolks»; en in Der Leken Spieghel ^ II, 
XXXIX , 56 : 

üMaer der heyltgher kerken bediede 
lé sameninghe der goeder liede», 

In het oudhoogd. althans bestond een substantief sa- 
mana ^ hetwelk, met brut zaroengesteld , het compositum 
bruUamanUf ecclesiai opleverde; zie Notker Ps. CX,9. 
Ook Grihm beschouwt zi samana als bestaande uit eene 
praepositie met een substanti?um. Wij meenen derhalve 
gelijk en te gelijk voor een zelfstandig naamwoord te 
moeten houden, hetwelk vereeniging te kennen geeft, 
zoo dat te gelijk woordelijk hetzelfde is : in vereeniging. 

Dezelfde substantieven lijk en gelijk treffen wg aan in 
de adverbia maandelyké^ wekelijks en dagelijks^ als 
mede in iegelijk en elky eigentlijk : ielvjk. Wij geven aan 
een substantivum • wanneer het dienen moet om den tijd 
te bepalen, waarin iets voorvalt, dikwijls den vorm van 
eenen genitivus. Zoo zeggen wij nu nog des daags ^ 
des nachts^ des fnorgens ^ des avonds y des middags^ 
Zondags^ enz., en onze middelnederlaudsehe schrijvers 
deden zulks ook daar, waar wg thans den accusatief 
bezigen ; b. v. in het bekende lied : Het daghet in den 
Oosten : 

uSi custe hem gheen eorter wilen ^ 
Maer also menigher stond » ; 

alsmede in St. Franciscus leven ^ vs, 4630: Elcs jaers; 
in het gedicht Fanden leoene ons Heren ^ vs, 373: des 
eerst nachts \ in den Reinaert ^ vs. 2092: des derdes 
dages; in de F'laemsche Gedichten , door Jhr. Blommaert 
uitgegeven, I, bl. 3, vs. 13: dies daegs. De uitdrukkin* 
gen jaarlijks , dagelijks zijn niets anders dan zulke 
IV. " 
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gcnitivi temporale:} van do substantieven jüarlijk^ dage^ 
lijk y die eerst en eigenllijk alle jaren of dagen Ie 
samen genouien cd dus eene vereeniging van alle 
jaren of dagen betcekendcn , doch later ter uitdrukking 
van ieder jaar , iederen dag gebruikt werden. Het be- 
vvgs laat zich het best uit het Oudhoogduitsch ontleenen. 
In deze taal namelijk ziet men dikwijls de woorden lih 
en gelih , gilih of galih gevoegd achter substantieven in 
den genil. plural, welke casus op o uitging: mannolih 
en tnannogilih , dingolih , zitogilih , tierolihy nahtolih » 
iarolih , meestal met de beleekenis van ieder man, ieder 
difigy ieder tijd^ ieder dier ^ nacht ^ jaar enz. Wij zul- 
len een paar voorbeelden van znike uitdrukkingen ten 
bewijze aanvoeren. Otfried geeft in het 26"** Hoofdstuk 
Tan zijn gedicht» waarvan Christus de held is, eene be- 
schrijving der zoogenoemde via dolorosa. In het 61*** en 
eenige volgende verzen laat hy Christus tot de weenende 
vrouwen, die hem uitgeleide doen, zeggen: ((klaagt niet 
«over mijne smart, u staat grootere te wachten. Weent 
«over u zelven, gg hebt dit zeer noodig. Weent ook, 
«gelijk ik u zeg, over al uwe kinderen wegens eenen 
« grootcn ramp , hoedanig de wereld nooit gezien heeft ; 
« want de tijd moet nog komen , dat iedere vrouw onder 
au [«uuibolih fon iru»] zeggen zal: wel is hel voor de 
«levende, die zich nooit over een kind verheugd heeft»). 
In eene vertaling van het 9*^* vers van Psalm XXXI, zegt 
NoTKER : ii r o s s o li h sol frenum (hritttel) haben» «ieder 
paard moet een breidel hebben». Soms werd deze geni- 
tivus pluralis nog voorafgegaan door allero, gen. plur» van 
all: al Ier o ding o lih , al Ier o zit o lih^ aller o ubelo lih^ 
elk ding, kwaad, euvel; b. v. in do oudhoogduitsche 
vertaling van Boethius' verhandeling de consolatione phi- 
losophiae, b1. 118: «Unde ze sinero gelichi duuingonde 
«die er gcskuof, ferslozet er uzer sinemo riche allero 
«ubelo lih» «en tot zijne gelijkenis dwingende», d. i. 
noodzakende gelijkenis met Hem aan te nemen , «versloot. 
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Kverdrijfl Hij (namelijk God) uit zijn rijk elke boosheid 
«of alle boosheden». Men ziet het is moeijelijk te be- 
slissen of hier Tan elk kwaad in hot bijzonder of 
▼an alle ondeugden te zamen genomen gesproken 
wordt. De eene voorstelling gaat gemakkelijk in de andere 
over; ?an daar ook, dat dezelfde woorden in de beide op- 
vattingen gebruikt worden : alle mannen ^ alle nian$ om" 
neê hominet ^ omniê homo; nócvTfg avÖQ^g ^ nag dpiJQ ; 
tou9 leê hommes y tout homme. Intasschen is het niet 
tw^felachtig , welke opvatting voor de oorspronkelijke is 
te houden. Gaan wij na , hoe in sommige talen het begrip 
ieder uitgedrukt wordt, dan zien wg immers, dat daar- 
toe woorden gebezigd worden, die eigen tlgk yereenigen 
beteekenen, waaruit volgt, dat de voorstelling van elk 
individu in het bijzonder ontstaan i3 uit die van 
alle individuen te zamen genomen. In het latijn 
toch geschiedt zulks door aanhechting van que^ dat tevens 
voor een verbindend voegwoord geldt. Zoo wordt quit ^ 
iemandf door achtervoeging van dit que: quisque^ ieder 
een, een ieder; ubi^ ergens, de eene of andere 
plaats: ubique ^ overal, op iedere plaats; uter,Q.cn 
van beiden: uterque, ieder van beiden, dus beiden. 
Soms sch^nt que de vereeniging nog niet sterk genoeg uit 
te drukken , en wordt misschien daarom nog cum^ dat ook 
vereeniging en zamen hang te kennen geeft, tus- 
schen het stamwoord en que ingevoegd, namelgk in: qui' 
cumque^ uhicumquey quandocumque^ quomodocumque. Het 
Gothisch veralgemeent op dezelfde wijze door aanhechting 
van het enclitische -uh , dat even als que ook eene encli- 
tische coniunctio copulativa is. Zoo zegt Christus , Mare. 
II, 11, tot den geraakte: nurreis nimuh badi theinn 
tfsurge sume^ue grabatum tuum» «sta op en neem nw 
bed o; en Mare. XVI , 7 zegt de engel in het graf tot 
de vrouwen: «maar gaat henen en zegt zgnen discipe- 
len enz.», hetwelk in het Gothisch aldus luidt: aaket 
gaggith qithituh du siponjam iV» «scd ite dicitej^u^ 
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discipulis ejus». Door achterToeging vao ditzelfde uA on t«* 
slaan uit de vragende voornaamwoorden hwas^ wie, en 
hwarji* y welk, de onbepaalde : hwazuh en htcarjizuh^ 
elk, ieder: uit hwathary wie van beiden» hwa" 
tharuh^ ieder van beiden; uit hwath^ waarheen: 
ihiihwaduh , naar iedere plaats heen, overal 
heen ; uil Airar, waar: ihishwaruh^ overal, op elke 
plaats. Zeker is het, dal men bij oudhoogduitsche schrg- 
vers plaatsen aantreft , waarin de zamenslellingen mei lik 
zich niet wel anders dan als uitdrukkingen der geza- 
montlijkheid laten opvatten. Zoo zegt Otfaied , Criêt^ 
I, XVIII , 28 vv. : 

« Thu biet e* , uuan ih , uni* , 

thaz lant heizit paradys, 
Ih mag ez lohon harto$ 

ni girinnet mih [mtV?] thero uucrto 
Tho mir mugi lido lih 

êprechan uuorto gilih^ 
Ni mag ih thoh tnit uuorto 

thes lohes quêman zi ente», 

hetwelk ik meen aldus te moeten vertalen: «Gg weet, 
« geloof ik , dat dit land het paradijs heet. Ik kan hel 
«zeer prijzen, [maar] hel ontbreekt mij aan woorden. Al 
((konden ook al mgne leden te gelijk woorden spreken, 
<(ik kwam met mgne rede niet aan heleinde van den Iof>>. 
Uil de bepaling gilih Ie gelijk blijkt, dat lido lih niet 
beleekent elk lid één voor één, maar alle leden 
gezamentlrjk, de totalileil, de vereeniging der 
leden. Dezelfde opvatting van zamenwerking vindt men 
uitgedrukt door thegeno gelih in Hucbalds zegezang voor 
Hludwig (Lodewgk) III , na de groote overwinning op de 
Noormannen , vers 50 volgens de uilgaye van Willems in 
do Elnonentia: 

aThar uacht iLegeno gelih, 
Nechein soso hluduig». 
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(«Daar ?ochlen alle helden^ maar geen zoo als Lode- 
nijk». Ëigentlijk staat er: daar vocht de gezamentlijk- 
heid der helden. Ik meen derhalve in het behandelde 
lykf gelijk f lich en gelich een substantivum te mogen 
zien, dat voreeniging uitdrukt. Behalve in de bij- 
IfVoorden dagelijks^ jaarlijks en do daarvan afgeleide 
oneigeatlijke adjectieven dagelifksch , jaarlijksch enz. , 
e& in tegelijk ontmoeten wij het nog in ons elk , eigent- 
Igk ielykf zoo als de Arnhemsche uitspraak ielk leert. 
Lelfs vindt men ielijk geschreven in het fVynterstuck 
van een Passionael in HS. , aan de Maatschappij der 
Nederlandsche Letterkunde toebehoorende. Daar toch leest 
men fal. XXIX recto: neen yelick bisschop». Vervolgens 
zit lijk nog verscholen in malkander^ dat uit manlijk 
ander ontstaan is; malk is manlijk ^ elk. Eerst veran- 
derde de n in l ^ even als in balling van banling^ ban- 
neling en in spalling , jong varken, van spanling , 
speenling, Manlik , mannelik , komt onder andere voor 
is het gedicht Fanden leoene ons Heren , vers 2826 : 

« Dat wi quamen te sinen rike , 

Daer omme souden wi pensen manlike »• 

en vers 7487 : 

nDus loent die duvel mannelike , 
Es hi jonc , out , artn ofte rike , 
Die hanghen aen sinen raet ; 
Sijn loen es emmer quaet». 

Een nieuw bewijs dat luika^n vereenigen moet be«< 
teekend hebben, levert misschien het oudhoogduitsche : 
geleiche^ dat in Heirrici summ^rium , in do Diutiska 
▼an Gkapf, III, 236 vv. afgedrukt, als glosse op ar tus^ 
voorkomt. Het heeft de vocaal van den singul. praelerili en 
scfagnt allhans, oven als het lat. artus van ""APSi^ op 
de zamenvoeging of verbinding der leden te zien. Daar 
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geletche zich echter nog anders Iaat verklaren, willen wrj 
er hier niet Ie veel gewicht aan hechten. 

Van hel onderstelde sterke werkwoord lvikah laten 
zich ook een paar zwakke werkwoorden afleiden, met eene 
beteekenis, blgkbaar ontleend aan het begrip bijeenko* 
men. In bet Gothisch treft men namelgk /cfiAanaan» dat 
zwak verbogen wordt en dient om dgiontiVf beha* 
gen 9 te vertalen. Zoo wordt b. v. Joh« VIII, 29^: aort 
uiyw rd dgéövA avrw noiw necpvÓTi» want ick altijd doe, 
dat hem behagelick is» vertaald door: tk thadei 
leikaith ïmma taujó ^inteina» ; en 1 Corioth. X, 
33 : « xdyto ndproc ndatv dQiifKOD» d oor : « 4waswe ïk 
^allaim all iet kan «gelgk ik allen [in] alles behaag». 
Niet volkomen gelijk in vorm aan het gothischa , RMbar 
in beteekenis , is het angelsaksische lieean , hetwelk aan 
het goth. leikjan zou beantwoorden , doch zich even goed 
van het stam woord luikak iaat afleiden. Het bete«kent 
insgelijks behagen, goed dunken, in de geschiedenis 
van Apolloeiius , vertaald uit de Gesta Romanorutn zegt 
de dochter des Konings tot haren vader: «thu góda cyning; 
ultcad the wel, thaet Apollowiüs the thui4i és te daeg 
«gegodod is, thus fare, and cuman yfele men , and be- 
«reafian hine»? «gij 9 goede koning, behaagt het u wel 
«(dunkt het u wel goed), dal ApoLLOifius , die door 
«ons heden begiftigd is, dus henen t rekke , en {dat] booze 
«menschen komen en hem berooven»? 

Hel oudsaksisch van den Heliand heeft hel werkwoord 
licon y behagen, dat hoewel dezelfde beteekenis heb- 
bende als de bovengenoemde, al wederom in vorm ver- 
schilt en een gothisch hlkon zou doen verwachten. Deze 
verscheidenheid in de vormen bij eenheid van beteekenis 
verdient daarom opmerking, dewijl zïj hel voorbestaan van 
een zelfde wortelwoord in het ganscbe Germaansch be- 
wijst, waarvan ieder volk op zijne wijze cca nieuw werk- 
woord gevormd heeft. Dit oudsaks, Ucoh komt voor in. 
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het verbaai van Chrisluü' doop : «Aftar quara thar uuord 
«fon himile. hlud fon them hobon radura. en grotte thane 
«Ileliand selbon. Grist allaro cuningon bezton. quadb tbat 
«bc ina gicoranan habdi. selbo fon sinu rikea. quadb that 
«iin tbe sunu licodin. «Daarna kwam daar een woord 
« (eene slen^) van den bemel , een geluid van den hoogen 
« bemel, en groette den Heiland zelven, Christus den besten 
'(aller koningen; zeide, dat hij zelf hem gekozen bad van 
«uil zijn rijk; zeide , dat de zoon heni behaagde». De 
oudnederlandsebe vorm stemde met den uudsaksiscben 
overeen , gelijk bliijkt uit het compositum gelieon^ düit njen 
in de inlerliniaire vertaling vaq het d2ste vers v^j) .d^n 
68sten psalm zien k^n. De tekst der vulgala : «Et plaeebtt 
« Deo super vilulum novellum cornua prodi)Gefii,e^) et 
« ungulas», wordt aldus overgezet: «In geiïcoff, sal it gode 
« ouir calf nuuuihorni fort[l]hbrenginde in olauuon »• It 
ziet op de werking, in het voorgaande vers vermeld: 
umagnificabo eum in laude». Van den oudhoogduitschen 
Torm liharij die met den gothischeii overeenkomt , zal ik 
gecne voorbeelden aanvoeren , evenmin als van den oud- 
noordschen lika. Het oudfriesche likia sluit zich aan het 
angelsaksische licean aan, gelijk uit den vorm van den 
eersten persoon van het enkelvoud blijkt. Zoo begint het 
2de der Weslerlauwersche Landrechlen aldus: «Dat oder 
«landriuchl is : hweerso dyo moder her kyndes eerwe 
«forkapet iefte forwixlet met her fryonde reed, eer dat 
«kyod ierich is; als hit ierich se, likie him di kaep, so 
«haUle hitten, ande liker him naet, so fare hit oen syn 
«ayn eerwe» «Het tweede laniilrecht is: indien de moeder 
« baars kiads erfgoed verkoop^t of verruilt met barer vrien- 
«den raad, eer het kind jarig (mondig) is; als het jarig 
« zg , lijkt (bevalt) hem de koop, zoo boude hel hem , en 
«lijkt hij hem niet, zoo aanvaarde bet zijne eigene erve». 
Dat wij lijken en het frequentulivmn lijkenen nog in 
dezelfde beteekenis gebruiken , behoeft naauwelijks ver- 
melding: iidit iê eene zaak^ die mij' lijkt of lij kent; 
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amaar dat lijkt mij in het geheel niet»^ neggen wg. 
Het engelsche to lihe , goedkeureu, goedvinden» 
beminnen 9 is uit bet angelsaksischo licean ontstaan 
door eene verwisseling van begrippen , die men ook bg 
andere woorden opmerkt, namelijk door de verruiling der 
werking tusschen subject en object. Zoo is iovtttv zoowel 
meenen, voor iets houden, als schgnen, voor 
iets gehouden worden; het gothische Wuft/ beteekent 
niet alleen dvA^Xerpig en ró ^Xineiv^ het gezicht, het 
zien, de werking en het vermogen van te zien, maar ook 
éidog en oxpigj het uiterlijke aanzien, de gestalte, 
b. V. Luc. III, 22: njahatiddja ahmaea weiha lei kis 
neiunai êwe ahaks» «xat Kara^ijvai ró nvevfia ró aytov 
aamfiaTiKcj êïdei, wgel neQiGTeQdv». Even zoo worden 
voelen^ smaken y leenen ^ eentir^ sapere^ to look enz. van 
personen en zaken , van subjecten en objecten , gebruikt. 
Hetzelfde heeft plaats met rieken en ruiken , welke beide 
woorden , even als vier en vuur^ bestieren en besturen , 
dier en duur, door tweederlei uitspraak van denzelfden 
tweeklank iu ontslaan zijn. Eigenllijk is het eene werk- 
woord het causativum van het andere, de bloem, die riekt, 
maakt dat iemand ruikt; de suiker, welke zoet smaakt, 
maakt dat men iets zoets smaakt of proeft ; dat iets ons 
behaagt, lijkte d. i. maakt, dal wij het begeren, thai 
we lik e it. 

Er bestaat een zeer natuurlijk verband tusschen het 
begrip behagen en het begrip bijeenkomen, ver- 
eenigen, hetwelk maakt, dal een woord, waardoor het 
laatste uitgedrukt wordt , tevens geschikt is ter aandui- 
ding van het eerste. Wat ons behaagt , boezemt ons ver* 
langen in naar do tegenwoordigheid , zoo al niet naar het 
bezit, van het behagelijkc; het trekt ons aan, veroorzaakt 
eene toenadering , eene verceniging er mede. Het inhet- 
bezilgeraken van iets wordt uitgedrukt onder andere door 
woorden, die eene nadering tot of eene verceni- 
ging met de bezitting te kennen geven, als bekomen. 
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d. i. bijkomen^ komen hij; krijgen^ ver krijg en ^ei^eniVS^V. 
aanTatten; erhalten, d. i. beginnen te halten, 
houden; to beget, A. i. io gei by , gaan i o i ^ ydu gttan\ 
gaan, waarvan hel goth. gatwóy straat, weg, het eng» 
gate^ poort, doorgang, en ons gat , doorgang. Het 
eng. to get heeft in de uitdrukkingen to gei in en to 
get out de beteekenis van gaan nog behouden. Het be- 
zitten vi'ordt te Jicnnen gegeven door woorden, die het 
bevinden in de nabijheid van, of hel vereenigd 
zgD met uitdrukken: bezitten is: zitten bg, in de 
na b y h e i d , even als poêsidere is : sedere po, b ij, waaruit 
pone (zie Georges Lat, Deutêches fFörterb. II, biz. 687)* 
ffabere en hebben, waarvan haoe, bezitting, en hecht, 
heftj datgene, waaraan men iets heeft of vasthoudt, 
beteekenen in de eerste plaats houden, vasthouden, 
dat is: vereenigd zijn met. Op deze zienswijze zijn 
ook sommige uitdrukkingen van bet begrip behagen 
gegrond. Hetgeen ons behaagt, is aantrekkelijk, aanne- 
meiijk, aangenaam, het trekt aan, is geschikt om 
aangenomen, dat is; aangevat, te worden; hei bevalt 
ons, valt bij of naar ons, hel staat ons aan, staat 
bg ons. Het angels, cweman , behagen, is ons komen 
en heeft te gel ijk er tijd dezelfde beteekenis; hel engelsche 
to beeome, behagen, is bijkomen. Onze middelnederl. 
schrgvers bezigden bekomen insgelijks voor behagen, 
b. V. Jan Boesdale in Der Leken Spieghel, I, xxvi, 75, 
waar hg, van Kaïns offer sprekende, zegt: 

a Dattet Gode en bequam nietn» 

Een gevoelen , dal wij goedkeuren , dal ons behaagt , 
omhelzen wg, wij vatten het aan, wij vereenigen er ons 
mede; de Fransehman Vépouse, verbindt het aan zich, 
stelle lui co nvt ent , van convenire, zamenkomen. 
Het grieksche dgéaHnv ^ behagen, komt blgkbaar van 
den wortel ^AFS^, zamen voegen , verbinden, waar- 
van het part. aQ(iêvog de beteekenis heeft niet alleen van 
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passend, voegend, d. i. geschikt om verbonden Ie 
worden , maar ook die van b e h a ge I ij k. Van hetgeen ons 
aangenaam is, wordt ook gezegd , dal het ons pasi^ voegt^ 
vlijt^ d. i. geschikt is om zamengevo^'gd en vereen igd te 
worden* Omgekeerd zeggen wij van hetgeen ons niet 
bevalt, dat het ons tegenêtaat y dat het si uii ^ stuitend is 
voor onsy dat het afêchuwelijk is, dat wij er eenen afkeer 
yan bebbon , het verafêchuwen ; ai welke uitdrukkingen 
het afstooten, afwenden, het omgekeerde van na- 
deren en vereenigen, te kennen geven. Kog sterker 
is het fransche repugner [van repugnare ^ weerstand 
bieden, en dit van pugnu* ^ vuist], dus met de 
vuisten afstooten. Het werkwoord behagen zeif be- 
teekeot omvatten, omarmen; haag , heg en hei 
hoog<iuitsche hegen ei gen tl ijk : omvatten, geven recht 
dit te stellen. — Nemen wij dit alles te zamen , dan ge- 
looven wij , gerust te mogen beweren , dat de behandelde 
beteel^enis van lijken^ namelyk behagen, het gevoelen 
versterkt , dat het stamwoord luika^ do meer genoemde 
beteekenis had. 

Verschillend van het behandelde lijken ^ behagen, 
zijn de werkwoorden lijken ^ gelijken ^ lij kenen res- 
sembler, similem esse; want ofschoon dit ons 
lijken thans met het zoo even beschouwde in vorm over* 
ernkomt, was zulks waarschijnlijk oudtijds het geval niet. 
In het Gothisch althans behoorde galei kón tot de 3de 
zwakke conjugatie, terwyl het oudhoogduilsche ^a/i/i/an 
van de eerste was; in het Oudn. beleekent likja^ gele- 
ken • maar lika^ behagen; deze woorden verschillen dus 
onderling en van de zoo even beschouwde , een be^wy^t 
dat men ook hier aan een gemeenschappelyk stamwoor^., 
niet aan overneming van elkander te denken hoeft. In hei 
Angelsaksisch schgut het verbum ie If niet voor te komfen, 
wel zijn participium geliced^ waaruit men echter niet lot 
den vorm van den infinitivus kan besIuUou. EvenHÜnkao 
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de ouclfri«8che vorm, lika of likia? mei zekerheid be« 
paald worden. Hoe de vormen van den infinitief echter 
ook geweest zgn, die van het verbum finifum laten zich 
regelmatig van ons luikan afleiden, even goed als de be« 
leekenis. De waarneming namelijk , dat twee voorwerpen 
op elkander gelijken, is geene jsuiver zinnelijke; er be- 
staan derhalve geene oorspronkelijke uifdrukkingen Toor 
fiet gelijken. Om dit Ie kennen ie geven moei mea we» 
derpm tot tropen zijne toevlucht nemen. £ene menigte 
woorden en spreekwazen toonen aan , dat men hei gelg^ 
ken als een byeenkomen, een byeenbehooren , als eene 
Toreeniging opvat. Similiê ^ ^tV^k^ reêêembler ^ golg^ 
ken, en *emblable^ gelijk, hebben blijkbaar denzelfden 
9lUïï als 4u*embl€r f vergaderen, bijeenbrengen, 
en 4nê0mble , te za m e n ; namelijk ^imuL Jlccedere , n a a r 
ists toegaan, approcher en to approaeh , n a d e r e q , 
beit&ekenen levens gelijken. nccQunXijcfios , gelykend^ 
18 afgeleid van nl'^üiog , naby; éftógj gelyk, is V4« 
denzelfd^n stam als ófiovj bijeen, leci ófiovp^ vereenigen^ 
Wanneer iijts op iets anders gelijkt , zeggen wg , dal hel 
er loe nader i , dat hel er nabij kmnt ^ iwee dingen, die 
op •elkander gelijken , behoor en byeen , komen overeen of 
btj4ên; men kati ze dikwijls niet onder eckei den , d* i. oneter- 
Ung scheiden. Hel adjectief par beduidt gelijk.: par 
Hntilisque; het lat. substantief /^ar beteekent paar ^ ver- 
eeciging van twee bij^eeöbehoorendc fAVesx: par gla- 
dimiorum y par eolumbarum ; hel goth. juk is paar^ 
T^iiyo^^ efl gajuko beteekent gelijkefiis, na^o^oXiiM -^ 
Qflsgekeerd wordt het ongelijkzijn uitgedrukt door wïior» 
den, die scheiding en afstand beduiden. Fersehei- 
denheid y van êcheiden^ is het tegengestelde van eenheid 
en overeenbomst. Gevoelens, die niel gelijk zijn, loopen 
uiiteen$ tusschen dingen , die veel iverschillea , is een gr«Oki 
^wder^eJieid 9 z^ komen in de verte niet bijeen. Diêtare 
vaA elkander verwijderd staan, en dnGTécyai , schei* 
den, beleekenen ievens verschillen. Wg meenen der- 
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halve ook dil lijken en gelijken^ insgelgks wat de be- 
teekenis aangaat, ?an ons ondersteld luikaic te mogen 
afleiden. 

Hiermede zgn onze argumenten nog niet uitgeput. De 
gemeenschappelgke oorsprong der meeste Europesche talen 
noodigt ons om ook eenen blik buiten de grenzen der 
germaansche tongvallen te werpen en rond te zien , of 
ook daar misschien hetzelfde luikan te vinden is. Gaan 
wij eerst na , welken vorm dat woord nagenoeg zou moe* 
ten hebben. De wortel lir , die in luikaic door de v 
versterkt is , bevat behalve de vocaal eene liquida , it t 
en eene muta gutturalis , k. Nu is het een algemeene 
regel , behoudens enkele regelmatige yerwisselingen , dat 
de liquidae in de indogermaansche talen onveranderd big* 
Ten. Wij zullen uit hetGrieksch en Latijn eenige voorbeel- 
den aanvoeren , die bg eene vergelijking met het Ger* 
maansch zulks bewijzen. Vee\.^ noudtfg; keeh ^ guta ; haiéê ^ 
cohLum ; hip , habium ; fnehken , muhgere , ètfiiAyèiv ; 
hikken , A^iieiv , hingere: vol , phenue; ziht^ zaht (waar- 
uit zoui) saU , aAa\ kih^ kahd (Yf^L^ruii koud ^ gehidu* ; 
hang j hongujt ; bhazen , f hare ,* hoo, oudhd. hoh (bosch), 
hucus; toohf^ vuhpee ^ {^oe ; diernamen worden, gelyk 
bekend is, zeer dikwijls verwisseld); dehven^ tahpa (mol« 
delvend dier); vaah ^ pahhidue; hahm; cahamu* ; veu» 
hen ^ puhhu*^ nüuiog ; hoh , %oiA6g\ duhden^ goth. Mn- 
han^ toherare; middelned. eh (ander, nog over in tf/i/er# 
en ellende)^ ahiuf; goth. ahjan, voeden, ahere $ goth. 
hhinan^ hennen^ %Aiviiv\ goth. hhiftte ^ dief, %AkTtxfig\ 
Vhechten , nAéaeiv. 

Volgens de wetten der klankverschuiving zgn de mediae 
omstreeks eene eeuw na onze jaartelling in de germaan- 
sche tongvallen in tenues overgegaan ; aan de nederduit- 
sche k moeten derhalve de latijnsche g en de grieksche 
/ beantwoorden. Ten opzichte der vocaal van den wor- 
tel Iaat zich niets met zekerheid bepalen, dan dat zg 
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kort moet zijn. Lange vocalen toch zijn altijd , hetzij door 
guna , helzg door eene andere oorzaak uit korte ontstaan. 
Doch wat de quantiteit van een werkelijk bestaand iden- 
tisch woord in eene andere fongTal wezen zai, laat zich 
niet vooruit 7.eggen , dewijl elke taal hare eigene wetten 
Tan klank wijziging heeft. Indien er derhalve ten opzichte 
der quantiteit overeenstemming bestaat, zoo is zulks lou- 
ter toeval, geene noodzakelijkheid , gelijk men wel eens 
stgf en sterk beweerd heeft. De vergelijking van een paar 
voorbeelden zal dit bewijzen. 



Lat. 


ëdo, 


êdi, 


edimus « 


ësum; 


Gr. 


'EJ^Sè , 


id'ijd^oita, 


idfjS ónafjiip , 


i'd-'éaTog ; 


Goth. 


ïta, 


at. 


êtum. 


itans. 


Lat. 


molo 1 


molui , 


moluimus , 


mölitum. 


Oud. 


malu , 


miïil , 


müalamés , 


garaalan. 


Lat. 


spuo, 


spSi, 


spuimus , 


spü-turo; 


Golh. 


spêiwa , 


spaiw , 


spïwum , 


spïwans. 



Wij kunnen ons dus vooreerst niet om de vocaal bekom- 
merenen zullen slechts naar grieksche en latijnsche woorden 
van den vorm ^ . . • JT , L • . • G moeten omzien. Zoodanige 
tre£Pen wg in Xiyeip en legere aan , welke , behalve ver- 
schillende andere beteekenissen , ook die van iets zoe- 
ken, d. i. tot iets gaan, naderen, en vervolgens 
bijeenbrengen, verzamelen hebben: óaréa Xiyetv; 
fiaret^ nuces^ poma^ spolia caesorum legere. Is legere ^ 
1'ezen, niet het wederbijeenvoegen en gezamcnllijkuit- 
spreken der bestanddeelen , waarin men de woorden eerst 
opgelost heeft? Het nederl. lezen en hel hoogd. le^en 
beteekenen eigentlij k verzamelen: kruiden lezen , die 
fF^inlese. Maar zelfs de vocalen mogen als overeenstem- 
mend beschouwd worden. Algemeen aangenomen is im- 
mers het gevoelen , dat de « en o in geene der indo- 
germaansche talen oorspronkelijk zijn , en dat de e eene 
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wijziging van f of a is. Om zich hiervan Ie overtuigen 
vergeiyke men Eo^ré met goth. iTan , MiTtVt met goth. 
Ml Tan 9* sEoere met zitt^tt , vell^ met wii.L^n, ego met 
tK, iiira met hd. hit, sen^x met goth. siseigs, HEDttiifi 
met MiDD^/t , TAEtT met rgia on drie , CELare met goth. 
HiLan, (helen), pELLt^ met goth. fills en viLLen, Ttifim 
met golh. FiMF , iTtra en sEVtem met goth. siBu/t , hoogd. 
siEseTi. Er bestaat das groote waarschyniykheidy dat de 
e in Xi/€ip en legere eeno i is geweest, en juist deze vocaal 
is , gelijk wij boven gezien hebben , de grondvocaal van 
ons hypothetisch wortciwoord lutkan, laik^likum, likans. 
Beneden zal de indentiteit van legere en lvikak nog dui- 
deiyker blgkén. 

Het bestaan van twee woorden , die zoo volkomen met 
onze hypothese overeenstemmen, in talen, die met de onze 
wel verwant zijn, doch in hare ontwikkeling eenen geheel 
anderen weg hebben bewandeld , is dunkt mg de proef op 
de som en geeft ons het Tolste recht om het vroegere 
aanwezen van ons onderstelde wortelwoord in de germaan* 
sche talen als bewezen aan te merken en er de gegiste 
beteek enis aan toe te schrijven. 

Nu wij eenmaal vasten grond onder onze Tóeten hebben, 
kunnen wg des te geruster eenige stappen verder gaan , 
en ons wagen aan de verklaring van eenige woorden, die 
wellicht uit het behandelde opheldering kunnen erlangen. 

Byeenkomen, aanvatten, vasthouden, zich 
vcreenigen, verbinden zyn begrippen, die zamen- 
bangen door den band, welke het volgende met het 
voorafgaande verbindt. De voorstellingvan een dezer 
begrippen is , volgens de wetten van de aaneenschakeling 
der gedachten, geschikt om die van een der overige op te 
wekken. Vandaar dat er woorden bestaan, die te gelgker 
Igd twee der genoemde begrippen uitdrukken ; anreivh. v. 
beteekent verbinden, anraa^ai aanraken en aan- 
vatten. Veelvuldiger echter treft men paren van etymo* 
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logisch verwante woorden aan, dio ieder een bijzonder 
begrip uitdrukken, tot den kring «bijeenkomen **- 
«verbinden» behoorende: maaly in middeleeuwsch latyii 
friallum ^ vergadering, en gemaal ^ conjux ; gaden ^ dat 
DOg bij RiLiAAir voorkomt en waarvan gaderen bet fre- 
quentaiivum is, en gade ^ conjux; vatten ^ f assen ^ veter 
en Feseel, middelen om te binden ; legere (een stamwoord), 
bijeenbrengen , verzamelen , en ligare (afgeleid , gelijk de 
meeste verba der eerste conjugatie), binden. Het zwakke 
6n dus afgeleide angels, gelaecan , gelaecean is met de 
Tocaal van den singui. praeteriti gevormd van leikan^laik 
(want ang. & en ae=: goth. ai) en beteekent aantattont 
aantasten, aangrijpen, zooals blgkt uit de vertaling 
Tan Joh. VI. 15, waar verhaald wordt, dat Jezus na de 
wonderdadige spijziging der scharen in de woestijn alleeo 
naar den berg vluchtte, bemerkende , dat ztj hem koning 
wilden maken: « ut raperent eum et facerent eum regem)> 
«thaet hig voldon hine gelaecan and lo cyninge dón»^ 
alsmede uit Genes. XIX, 16, alwaar gezegd wordt , dat 
do engelen , die te Sodom gekomen waren om Loth te 
redden, zijne hand aanvatteden : aapprehenderunt 
«manum ejus» «gelaehton hie hand». Uit deze voer- 
beelden ziet men, dat de begrippen: aanraken en ver- 
binden, bijeenkomen, vergaderen en vereenigen 
of verbinden; vatten en binden; by een brengen, 
verzamelen on binden; bijeenkomen en aanvatten 
in elkander overvlocijen , ten minste door identische of 
verwante woorden uitgedrukt worden* Hierdoor wordt 
A, PiGTETS verklaring van hel goth. leikeisy en daardoor 
ook van leikinón en leikinaeeue , zoo al niet bewezen , 
dan toch zeer waarschijnlijk gemaakt. 

De woorden op ^eie namelijk betcekenen menschen , die 
een ambt of beroep uitoefenen: zoo is b. v. fauramathleiê 
ÜQXiop , overste; witodafasteis vofAiKÓgf schriftgeleerde; 
ragineis GtJji^ov'kog y ^ovXevzilg , schriftgeleerde; hairdeU 
noifAfjp, herder, en hel genoemde leikeis ïavQÓg^ medicijn- 
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meester. Naar den vorm kan dit woord tot leikan gebrachl 
worden; de vraag is, of do beteekenis zulks toelaat. Onder 
de menigvuldige dingen en handelingen , waarvan het 
bijgeloof oudtijds de genezing van kwalen en ziekten Ter- 
wachtte, behoorden ook het strijken en binden der 
ziekelijke of gekwetste iigchaamsdeelen. J. Grimm zegt in 
zgne Deutsche Mythologie ^ pag. 1117: «Viel vermag 
«streichea und binden.... Gemeiniglich wird mit der 
«handydem kleiderermel, oder mcsserrucken derleibder 
«siechen gericbcn, oft auch ein fa den um das kranke 
«glied, oder das heilmittel daran gebunden», en 
pag. 1124 — 27 wordt het aanbinden van hartslederen riemen 
en andere ligamenta en ^vlaitTiJQia , b. y. lijsterbessen- 
bout , het rechter oog van eenen wolf, steenen uit de 
maag van blinde zwaluwen , als genees- en voorbehoed- 
middel in en tegen sommige ongesteldheden vermeld. Zie 
ook de verhandeling over Vroedkunde enz. van Dr. J. H« 
HA.LBERTSUA. in Dr. A. DE Jagers Nieuw Archief voor 
NederL Taalh. I, blz. 317, 320 en 321. Dit alles in 
aanmerking nemende zal men het niet onwaarschynlgk 
vinden, dat de Gothen hunne geneeskundigen naar zoo- 
danig binden en aanbinden of wel naar het ver- 
bindenvan gewonde of gebroken ledematen benoemden. 
Het geneesmiddel, dat de leikei s ^ als hinder opgevat, 
den kranke toedient , is dan ook geen droog of vloeibaar 
mengsel , dat ingenomen moet worden ; het is eene han- 
deling, eene daad. Deze opmerking verklaart het oudboogd. 
lahhituam^ lahtom^ angels, laecedom^ medicina, medi- 
camenlum. Elders namelijk is door mg aangetoond , dal 
oudhoogd. tuaniy tam ^ angels, en nederl. dom ^ oudtgds 
doem, van doen is afgeleid en oorspronkelgk daad, 
handeling uitdrukte. Lahhituam^ laecedom beteekenden 
dus: verrichting van cenen geneeskundige, even 
als oudhoogd. heidantuom, glosse op êacrilegium, daad 
die eenen heiden kenmerkt, en middelnederl. keftdom^ 
overspel, daad van eene keefse of bijzit^ Lahhituam 
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kon ook bij de eerste vorming van het woord , toen de 
eigentigke beteekenis van tiimn (daad) nog bekend was, 
'bezwaariyk eene toegediende artsenij, een poeder of drankje, 
beteekenen. Dat de medicus in het oudhoogd. lahhi heet, 
niet /»Aê met de vocaal van het praesens, noch lat hi mei 
dio van het praeteritum , gelijk in bet Angels, laece en het 
Oudnoordsch laeknari , is geen bezwaar voor wie heeft 
opgemerkt, dat draf^ draven^ Trab en trahen van drijven 
en treihen; huisraad en Gerathe van (be)re«rföw, goth. 
raidjan; glad en glatt van glijden^ gleiten ; zwak en 
sehwach van (Jife)zwijken komen. 

Het begrip gelyken op of naar iets, d.i. hetzelfde 
voorkomen, hetzelfde uiterlijk als iets anders 
hebben; den schijn hebben iets anders te zijn, 
gaat door de zeer gewone begripsverandering , van welke wij 
boven blz. 158 voorbeelden hebben aangevoerd, het uitstoo- 
ten van een kenmerk namelijk, over in het begrip schij- 
nen, zich vertoonen in het algemeen. ^'Eoixa betee- 
kent zoowel: ik schijn, als: ik ben gel^k; sembler, 
schgnen, is verwant aan similis, gelijkend, gelijk; 
en zoo hebben lijken , ly kenen en toelijkenen de betee- 
kenis van schijnen, dunken, zich vertoonen gekre- 
gen: dat lijkt niet kwaads, dat schijnt niet kwaad te 
zijn; hij lijkt wel gek, hij heeft den schijn van gek 
te zijn, dat lij kent mij goed toe, dat schijnt goed 
te wezen. In de beteekenis van vertoonen, het voor- 
komen hebben heeft luikait verscheidene woorden op- 
geleverd. Vooreerst de goth. en angels, substantiva leikay 
liha ^ lica, (igursL , imago, effigies, statua, waar- 
mede de composita : manleika , manliha , manlica , 
beeld , eÏKCDv , gevormd zijn. Het goth. woord komt onder 
andere voor Mare. XII, 16, waar Jezus vraagt: «wiens 
is dit beelden dit opschrift?» nhwis iêt sa manleika 
jak éó ufarmêlcins? )> Het Angelsaksisch bezit ook nog 
swinliea, a swine's image, the picture of a pig. 

IV. 13 
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VerTolgeDS de afijocliva : galeiks ^ gelijkend, oiioioq , 
niet oaoq ; liuhaleiks ^ zich liefelijk vertooDen- 
de, lief, beminnenswaardig ; êildaleiks ^ sich zeldeu 
vertoon end e, zeldzaam on dus wonderbaar, ^ccv- 
fiaarós ; swaleiks (van swa ^ zoo) zich zoodanig 
verloonende, zoodanig, lellerlijk , zooiijk ^ waaruit 
ons zulk; analeikê , hoogd. ahnlich ; aniharUiks en 
aijaleiks^ zich anders ver toonende, verschillend. 
Het laatste woord, aljaltiks ^ bestaat uit ali*y lat. altu$^ 
gr. &XXog f ander, waaruit het reeds vroeger vermelde 
el ontstaan is. 

De beteekenis van het adjccüvum leiks doet de vraag 
oprgzen : zou lijk , cadaver , ook dit adjectief kannen 
wezen , hetwelk tot substantief verheven , het ligchaam 
als het zich verloonende, zichtbare, deel van den mensch 
voorstelt? Daarbij houde men in het oog, dal lijk^ leik^ 
oudtijds niet alieeii het doode ligchaam, maar ook en wel 
in de eerste plaats het levende lyf beteekende, b. t. Mattb. 
VI, 22: 4xjabai nu augó thein ainfalth iêty al lat a ie ik 
iithein liuhadein icairthithr) «indien dan uw oog een- 
«voudig is, wordt uw gcheele ligchaam licht». Dat lyk 
in alle germaansche talen onzijdig is, pleit voor, strgdt 
ten minste niet tegen de afleiding van een adjectief. Men 
heeft beweerd , dal lijk met hel woord déha in het Sanskriet 
overeenkomt. Bezat ik meer kennis van deze taal, en had 
een hooggeleerde vriend , niet wel eens do opmerking ge- 
maakt, dal juist diegenen, welke weinig of niets van die 
taal weten, er hel meest van spreken , ik zou tegen ge- 
noemde afleiding hel volgende in bedenking geven. Hoewel 
de beteekenissen der beide woorden misschien volkomen 
gelijk zijn , zoo komen de vormen toch geenszins in allen 
deele overeen. Eigentlijk zijn het alleen de vocalen , die 
geheel overeenstemmen. De sanskr. ê zn ai is toch de 
gtma van i; de goth. ««, oudh. i, nieuwhoogd. ei, nederl. 
y , zijn uit ui ontstaan en dus insgelijks eene soort van 
guna van i. De consonanten echter beantwoorden volstrekt 
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niet aan elkander: de sanskr. cf kan in / overgaan; de sanskr. 
/i kan eene golh. k en dus ook eene oudhoogd. h en 
nieuwh. ch worden, doch altijd alleen bij wege yan uit* 
zondering* De overgang van d in /, welke in andere talen 
meermalen voorkomt — vergelijk lingua met tong , lacri^ 
ma met öéAQv enz. — is in het Gerraaansch , op het zachtst 
uitgedrukt y zeer zeldzaam en, zoo ik geloof, nog niet 
volkomen bewezen. Graff voert behalve ons voorbeeld , 
dêhazizlvjki dat hier natuurlijk niet in aanmerking kan 
komen, alleen nog laten ^ oudh. lazen aan, maar geeft 
aangaande drie andere geyallcn zijnen twgfel te kennen , 
durft ze althans niet voor zijne rekening nemen. Vervol- 
gens beantwoordt de sanskr. h in den regel aan de golh. 
g en de hoogd. k; de rf aan de goth. t en de hoogd. %; 
(%ie de vergelijkende tabel bij Pott, Etymologische For- 
schungen etc. I, blz, 82 en 83). Regelmatig zou derhalve 
dêha met een goth. teig eu een oudhoogd* zik overeen- 
stemmen , terwijl omgekeerd goth. leik en oudh. lih een 
sanskr. leg of lêga onderstellen. Tot het aannemen nu 
van eene afleiding , die op bijna louter uitzonderingen 
gegrond is, mag men, mijns inziens, alleen in het uiter- 
ste geval en wanneer er nog geschiedkundige bewgzen 
bgkomeu, zijne toevlucht nemen. Ik geloof niet, dat het 
een of ander hier plaats heeft ; want er staat behalve 
de eerste nog een derde weg open om leik met luieait 
in verband te brengen Ie welen de afleiding door Prof. 
A, PicTET ter loops geopperd, 

Ligchaam en lijk namelijk heeten in het oudhoogd. 
hotag en in hel angelsaks. bodig^ waaruit het engel. 
bod^y ontstaan is , en deze vormen laten zich heel regel- 
matig van hinden^ band ^ gebonden afleiden, door aan 
te nemen , dat öf de n in binden ingeschoven, epenlhe- 
lisch is , öf dal zij in hotag en bodig is uitgestooten. Het 
een eq ander heeft ontelbare malen plaats en is iets zeer 
gewoons. Men denke slechts aan /ra/i^o, fregi ^ tango ^ 
tetigi ; pango p^pigi j vinco , vici ; pingo , pictum ; 
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tundo f tutudiijindü^ Jidi ; êcindo ^ êcidi n tiringo^ siri- 
Cf urn; mingOy mictum ; iungo ^ iugum ; li nger e en oun 
Ukken; zinken en zijgen; brengen en bracht^ denken 
en dacht ^ dunken en docht; deinzen en deizen; peinzen 
en peizefi; kinkhoest en Keuchhuêten ^ bij Kiliaan kik- 
hoest ^ jong en jeugd; koning en Konig ; gewaad en 
Gewand; honing en honig ; tand en tooth ; mond en 
mouth enz. Wanneer men nu bedenkt, dal hetzelfde woord 
botag ook een kuip ^ nieuwhoogd. -jS^^^//^, beteekent; dal 
eene kuip of een \at uit eene vereeniging Tan zamen 
gebondene duigen beslaat, waarom een kuiper in het 
hoogd. ook Fassbinder heet; eindelgk , dat het sanskr. 
bandha, li ge haam, zeker wel met 6arii/A, binden, in 
belrekking slaat, dan zal de Traag, of leikf lik ^ iyk 
misschien ook als de complexus der leden is te beschou- 
won , niet zoo geheel dwaas Toorkomen. 

Ofschoon lyk, corpus, misschien ook al niet met 
LüiKAüT verwant is, hel adjectief ^e/yA , similis, laat 
zich desniellemin zeer goed Tan dit werkwoord afleiden. 
Men kan namelijk ^«/t/A beschouwen als zamengesteld uit 
hel praefix ge j dal verbinding en gemeenschap aanduidt, 
en het substanlicf lijk^ li ge haam, of wel uit genoemd 
ge en het boven beschouwde leika^ lika^ Uca, vorm, 
goduantc, zoodat gelijk zooveel zou zijn als : h e t* 
zelfde ligchaam of dezelfde gedaante hebben- 
de, afleidingen, die de beteekenis volkomen Terklareo. 
Hel laatste gevoelen is misschien nog waarschijnlijker dan 
hel eerste : twee gelijke doch allijd onderscheidene per- 
sonen of dingen kunnen wel dezelfde gedaante vertoonen, 
doch hebben allyd twee verschillende ligchamen. Op beide 
afleidingen drukt echter een bezwaar, dat gewichtig ge- 
noeg is om in aanmerking genomen te worden. Er be- 
staan namelgk substan tieTen , die eenen persoon aanduiden , 
welke met eenen anderen zekere zaak gemeen, er met 
hem deel aan heeft. Deze subslantieTen zijn door Toorvoe- 
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glog van ge gevormd van andere subslantieyen , die de 
gemeenschappelijke zaak uitdrukken. Ulfila b. y. vertaalt 
ovgAgAct^fjrijg (medediscipel) en avGVQcirtóirijg (medekrggs- 
knecht) Aoox gahlaiba ^ uit ga^ ge, on hlaift (gen. 
hlaibii)f brood, bestaande, dus: iemand, die met een 
ander hetzelfde brood e et. Zoo beteek en t ^ac/a»7a, 
vBudaiUf deel, lot, zooveel als: iemand, die het- 
zelfde deel of lol heeft als een ander: ^arazita, 
buur, van razn, huis: iemand, die met een ander 
dezelfde woonplaats heeft; gawaurstwa^ mede- 
arbeider, van waurstWj werk: iemand, die met 
een ander aan hetzelfde werk arbeidt; evenzoo 
is gasintha , van sinths , reis, weg: reisgenoot.' 
Ons gebuur en gemaat , verbasterd tot buur en maat , 
behooren tot dezelfde soort « van woorden en zijn gevormd 
van buur ^ woning, en tnat^ spijs; zij beteekenen eigent- 
)gk : personen, die met andere dezelfde ver- 
blgfplaats hebben, van dezelfde spijs eten. 
Vrg talrijk zijn dergclgke substantieven in bijna alle ger- 
raaansche talen ; doch adjectieven van dien vorm en met 
die beteekenis schgnen niet bestaan te hebben. Wel vindt 
men bgvoegeiijke naamwoorden , door voorvoeging van ge 
van een zelfstandig naamwoord gevormd , maar deze be- 
teekenen het eenvoudige bezit of het voorzien zijn van 
eene zaak zonder meer , niet het gemeenschappelyke be- 
zit of genot eener zaak met andere personen. Zoo is b. v. 
het goth. gaekóhe van ga ^ ge, en skóhs , schoen, 
gevormd, en beleekent: geschoeid, van schoeisel 
voorzien. Gawileis , van wilja , wil, komt slechts 
driemaal voor: tweemaal zeker io de beteekenis van ge- 
willig, eenen wil hebbende; eenmaal echter kan 
bet als censwillend met anderen opgevat worden, 
doch even goed als eenvoudig gewillig, vermits het 
eenstemmige door eene andere bepaling : ainamma mun^ 
tha, uit eenen mond, uitgedrukt wordl. Ons gewaar 
in gewaar worden ^ van hel subslanlief waar ^ acht, 
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(ial in waarnemen zit, behoort lot deze soort van 
adjcclioven. Gewaar is: waar, acht hebbende, ge-- 
waar worden dus : acht h e b i) c n d e worden. Van 
ioubf loof, en luppi ^ vergif, komen giloube^ froo- 
dosus, en galuppi^ vergiftig; van zan^ land; ge- 
zan , mot tanden voor %i en. Maar gelijk laat zich zeer 
goed opvatten als gelijkend , nabg komende, nade- 
rende tot, en dus als oen onmiddellijk afleidsel ^Au ga- 
luikan, met nagenoeg de beteekenis van het participium 
praes. , even als rijk^ oorspronkelijk machtig, macht 
hebbende, van het sterke werkwoord rthan^ raih 
enz, , praevalere. 

Het oudnoordsche likthy zachtmoedigheid, gena- 
de, kan op meer dan eene wijze als afleidsel van luikav 
worden verklaard. Zachtmoedigheid laat zich aanmerken 
als cene aangename, welgevallige, behagelijke ge- 
moedsgesteldheid, likn kan derhalve geacht worden van 
het boven behandelde lika af te stammen. Maar in genade 
ligt ook hel hijdenkbeeld van toenadering opgesloten, 
gelijk blijkt uit propiltuSy genadig, van prope^ nabg, 
en uit praesens nu?nen , deus ^ dea ; likn kan dus ook 
onmiddellijk van luikan gevormd zijn. Zelfs heeft men, 
hoewel waarschijnlijk ten onrechte, het woord genade ze\( 
van na (nabij) willen afleiden. 

Wij hebben boven reeds onzen twyfel te kennen gege- 
ven, of bijeenkomen wel de allereerste, primitieve 
beteekenis van luikan is geweest: zien wij thans, waarop die 
twijfel gegrond is. Het begrip b ij eenkomen is geen een- 
voudig begrip; het is zamengcsleld uit de voorstelling gaan, 
zich bewegen -+• zekere richting, waarin men 
zich beweegt, het is: zich bewegen in de rich- 
ting naar zeker punt. Er bestaat dus altijd het ver- 
moeden, dat do beteekenis bijeenkomen, die wij bg 
I.UIKAN hebben aangetroffen , slechls eene van het alge^ 
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Dieene begrip zich bewegen afgeleide beleekenis is. 
Veel is er, dat reden tol dit rermoeden geeft. Wij be- 
zitten, voor zoo veel ik weet, geen enkel woord, dal het 
zuivere begrip zich bewegen in zijne volstrekte alge- 
meenheid uitdrukt. Elk woord heeft eene bijzonderheid 
in dit begrip opgenomen: bewegen is causatief: maken, 
dat iets zich beweegt; loopen is: zich snel bewegen ; gaan: 
zich door middel van zijne voeten bewegen, het 
tegengestelde van rijden en varen ; stijgen en rijzen 
beteekenen : zich in de hoogte, da/enen zakken: zich 
naar de laagte bewegen; klimmen: zich vasthoudende, 
vallen .* allen steun verloren hebben do zich bewe- 
gen; gaan is: zich bewegen van, komen: naar zeker 
punt; om van zijgen, zinken , sneven, kruipen, vlie-^ 
gen , schieten , rollen , reizen , wandelen enz. niet te 
spreken. Intusschen is het waarschijnlijk , dat allhans som- 
mige der genoemde woorden oudtijds bij en benevens de 
gewijzigde beleekenis ook nog de geheel algeraeene zich 
bewegen gehad hebben; zeker is hel, dat die onbepaalde 
beleekenis in afleidsels en zamenslellingen duidelijk te 
voorschgn treedt. Hoe zou stijgen het stamwoord van 
steeg y en rijzen Ad^i van reizen kunnen zijn, indien stij^ 
gen en rijzen altijd uitsluitend zich in de hoogte 
bewegen beteekend of deze bepaling niet afgeworpen had- 
den. F^ liegen , de eigenaardige beweging der gevleu- 
gelde dieren, moet ook snel loopen beleekcnd heb- 
ben , anders konden vlieden , vlucht en vluchten er niet 
van afgeleid zijn. Van varen welen wij uit onze middel- 
eeuwsche schrijvers, dat het ook voor gaan en te paard 
rijden gebruikt werd ; van hel oudhoogd. risan, rijzen, 
dat het ook vallen beteekende en b. v. van «Ie bladeren 
der boomen gebezigd werd. Gaan bewaart <le algemeeno 
beleekenis nog in de composila opgaan^ ondergaan^ uit- 
gaan (exlingui) enz. Wij hebben derhalve aanleiding ge- 
noeg om hel allhans voor mogelijk te houden, dal LurKApr 
ook het algomeene begrip van zich bewegen, zoo wel 
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gaan als komen, rgzen als dalen enz. sal hebben 
uitgedrukt. Haar ons vermoeden wordt nagenoeg lol ze- 
kerheid gebracht door het beslaan van zekere woorden in 
hel Goihisch, Oudboogduilsoh en Angelsaksisch , die zicb, 
wal hunnen vorm aangaat , van luikait lalen afleiden , 
en wier beleekenissen verschillende nuances van beweging 
zijn en dus een worlelwoord , dat beweging uitdrukt, 
onderstellen. Beschouwen wg eerst de vormen en daarna 
de beteekenisen. 

Het gothischo laikan en het angels, laecan vertoonen 
de consonanten en do vocaal van den sing. praeler. van 
LüiKAN en bezitten dus al de uiterlijke kenmerken der 
afleidsels van dit woord; laecan is daarenboven nog zwak. 
Laikan wordt wel is waar sterk verbogen en redupliceert, 
wat anders voor het kenmerk van een primitief woord 
wordt gehouden , doch Löbe en vow der Gabelentz heb- 
ben reeds vermoed, dat er ook afgeleide sterke werk- 
woorden bestaan , die dus als hel ware als secundaire 
wortels te beschouwen zijn. Zoo blijkt b. v. uit het Oud- 
noordsche miöll ^ meel ^ en ons molen ^ welke woord- 
den niet van malend moei ^ gem^ahn kunnen komen, 
dat er een verloren werkwoord milatt, mal, melusi, 
M13LANS moet bestaan hebben , waarvan malen met de 
vocaal van den sing. praelerili is gevormd. Grift , 
griffen en griffel wijzen op een werkwoord grifan , grap, 
GREFUM , GRïFANs, waarvan wederom het sterke graven^ 
groef. Hel Golh. a//A*, oud , komt van a/an, groeij en , 
en van dit adjectief het reduplicerende althan^ aialth 
enz. oud worden; thinsan , thans , thunsuni , rek- 
ken, is blijkbaar afgeleid van thinan ^ than ^ ihênum ^ 
rekken. De mogelijkheid . dal sterke werkwoorden zelve 
afgeleid zijn , bestaat derhalve, zoodat liet niet verwonde- 
ren kan , indien laikan zulks inderdaad ook is. — Zien 
wij thans , wal de beteekenisen geven. Het Angels, nea- 
laecan beleekent naderen, naar iemand of iets 
toegaan, accedero en appropinquare, b. v. 
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Gen. XXVIl, 27: «Accessit (nealaehte) el osculatus est 
eum » «hij naderde hem en kusle hem » en Ps. LXXXVIII , 
3: «?ita mea inferno appropinquavit (nealaehte). Naast 
dit angels, bestaat ook een oudhd. nahlihon^ dat insge- 
lyks appropinquare beteekent. Het komt onder an- 
dere voor bij Tatianus in de Harmonia Euangel. Gap. 
182, vers 7 en 8: 

« Tho quant her zi sinen jungeron , 

Inti quad in: tlajit inti restet ^ 

Nu nahli hot thiu zit , 

Inti mannes sun uuur de t gis e Uit 

In hant suntigero, 

Erstet , nu genahlihhot ther mih seiit», 

«Toen kwam hij tol zijne jongeren en zeide tol hen: 
«slaapt en rust; nu nadert de tijd, en [des] mensohen 
«zoon wordt overgeleverd in [de] hand der zondigen. 
«Staat op, nu nadert, die mij zal overleveren». 

Het Angels, laecon beantwoordt derhalve aan het Oudhd. 
lihon $ de vocalen verschillen wel, maar verwijzen beide 
naar een gemeenschappelijk stamwoord vanden vorm luikan, 
LAiK. Beide beleekenen naderen, toetreden, zich in 
zekere richting bewegen. De richting wordt door 
de adverbia nea en ndh^ naar, aangeduid; het begrip 
zich bewegen zit derhalve in laecan en /f7<07i, en moet 
dus ook in het gemeenschappelijke stamwoord lvirar 
gelegen hebben. Luiran beteekende derhalve ook zich 
bewegen in het algemeen. Nader wordt dit bevestigd 
door het latere Oudhoogd. leicheuy bewegen, hetwelk 
men aantreft in de meergemelde omschrijving van Gene- 
sis, Diut. III, biz. 46. In eene beschrijving van hel men- 
schelijke ligchaam heet het: «Da auer irwintet der ruke. 
«da stant zuo hufte. uon den chliubel sicH der lip in 
«zuei bein gelich. da ze deme chiiieradon. da sint si ge- 
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«bogen, daz si sich leicheo, suenne si scrileD». Dit 
vertaai ik aldus: «Daar voorbij (namejyk voorbij de te 
«voren genoemde schouders) strekt zicb de rug uit; daar 
«staan twee beupen. Van deze af aan, klieft (verdeelt) 
«zich het lijf gelykelgk in twee beenen. Aan de kniera- 
« deren (kniescbgven) zgn zg gebogen (kunnen zg zich 
«buigen), opdat zij zich bewegen (spelen kunnen), 
«wanneer zg stappen». Het transitieve leiehen^ bewe- 
gen, is derhalve het causativum van lihon^ zich be- 
wegen, even als leiden (doen gaan) dat van lijden 
(oudt. gaan). 

Verrassend is het bij het latgnsche legere insgelgks het 
algemeene begrip beweging, verschillend gewijzigd, 
aan te treffen, en dit werkwoord ook in dit opzicht zijne 
identiteit met lcikan te zien handhaven. Reeds de begrip- 
pen opzoeken, verzamelen, bijeenbrengen on- 
derstellen eene beweging naar de voorwerpen, die bijeen- 
gebracht worden; maar legere heeft ook de beteekenis 
van doorgaan, doorwandelen, b. v. bij Ovidius, 
Metam. V, 578: 

« nee me studiosiu* altera saltus 

Legit^ nee posuit studioiius altera catses» ; 

die van doorrgden op eenen wagen bg Seneca , Medea , 
791: 

ii Luna eoeluni f rena propriore legity> ; 

die van te scheep doorvaren bg Ovidius, Fast, IV , 
289 : 

ii Aequoraque jéfra legit^ Sardoaqu£ regna sinistris 
Proêpicit a remies Ausoniamque tenet » ; 

die van langsvaren bg Livius XXI , xi : « ipse , decem 
navibus oram Ilaliae legens, Ariminum pervenit». 
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Gelijk sedare het causalivuin is van sedere^ zoo ver- 
schijnt legare^ doen gaan, zonden, met lu't bijdenk- 
beeld als legaat of gezant, als het causalivum van 
legere^ gaan, en staat derhalve lot dit werkwoord in 
dezelfde betrekking als het Oudhoogd* leichen ^ bewe- 
gen, in beweging brengen, lot lihón^ zich be- 
wegen. 

Het Griekscho werkwoord Xéyeip wordt, voor zoo veel 
ik weet, niet meer aangetroffen in de beleekenis z i c h 
bewegen, dan in zoo verre dit begrip ligt opgesloten 
in de voorstelling zoeken, bijeenbrengen, verza- 
melen. LuiKAiï, heeft echter, gelijk wij zien zullen^ 
laikan^ springen, huppelen, opgeleverd; zou Aa/ó^, 
Xaywg, haas, een springend en huppelend dier, niet van 
Xéyeiv afkomstig en eene nadere bevestiging zijn, dat bet 
insgelijks beweging uitdrukte? 

De algemeene beteekenis zich bewegen komt ge- 
wijzigd voor in het bovengenoemde golh. werkwoord 
laikan , springen, huppelen, a^iQTav ; h, v. Luc. 
J, 48 en 44: «xal i ökiq rija e ró ^Qiq)Og iv rij KoiXici 
avrijg » «Jah lailaik barn in qithau izós » , alsmede 
in het substantivum laiks ^ XOQÓg , dans, hel dansen. 
Het begrip bewegen is hier ingekrompen tot: zich 
regelmatig bewegen. Dit laikan^ huppelen, 
springen, heeft in hel Oudnoordsch /e/Ar, spel, voort- 
gebracht, en in het Angels, forlaecan^ bespotten, 
misleiden, even als saltare^ springen, het lat. 
insultare^ bespotlen, heeft opgeleverd. 

Tol het wezen van een vers behoort de regelmatige 
afwisseling van arses en theses, van het verheffen en 
zinken der stem; het wordt daarom wel eens bij eene 
regelmatige beweging vergeleken. Zoo zegt Horalius, 
Sat. L. 1. C. 10. V. 1 , van de verzen van Lucilius spre- 
kende, dat zij op geen netten voetïoopen: 
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«Nempe incompouUo dixi pede currerê vereu* 
Lucili »• 

Vandaar eene meniglo prosodische kuDsttermeOi die 
aan de voorstelling, dat een Ters loopt of gaat, 
ontleend zijn; als versuê van vertere^ keer en; ruH^ 
pauze; overloop^ oversprong^ of doorloop; enjafnbe» 
ment; trippelmaat. — - Ten gevolge van deze zienswijze 
beteekenl het oudhoogd. leich: lied, carmen, melo- 
dia, versus (in plur*). Zoo vindt men in de vertaling 
van het zonderlinge geschrift van Martiarüs Gappella De 
nuptiis Mercurii et philologiae de woorden leiche unde 
lied bijeengevoegd ter vertaling van cantandi opera. 

Thans bigft ons nog hel nieuwhoogduitsche Laich , 
vischzaad, Ier beschouwing over. Het kan op twee 
wijzen mot luikan in verband gebracht worden. Voor- 
eerst, meer onmiddellijk, met luikaic zelf in de bc- 
teekenis van vereenigen. Hel kan hiervan gevormd 
zijn, even als het Hoogduitsche Samen , sperma, van 
hel hypothelische worlelwoord siman , sam, sehuh, su- 
MANS, vereenigen, bgeenvoegen, welks vroeger 
bestaan bewezen wordt uil do woorden: zamen^ goth. 
sama^ gclh, sume ^ angels, sum y eng. some ^ nedcri. 
sommig enz. Doch iaich laat zich misschien ook aflei- 
den van laikan y springen, indien men denkt aan 
oorsprong , middelhd . ursprinc , bespringen , c o i r e. 
Zou 'kayvoQ y lascivus, misschien ook met Xiyety in 
verband staan, gelijk salax met salire? 



De lol hier loe behandelde woorden zijn de voornaam- 
sle, die óf met volle zekerheid óf met eenige waarschgn- 
Igkheid voor afstammelingen van ons hypothetische ver- 
bum zijn Ie houden. Er beslaan er nog wel eenige andercr 
welke uil hoofde van hunnen vorm lol dezelfde familie 
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scbyneii Ie behooren , bij iiudero beschouwing echter blij- 
ken zij van geheel anderen oorsprong lo wezen. Ofschoon 
«leze voor ons onderzoek geheel duUcIqos zijn, moeten 
wij ze evenwel in oogenschonw nemen, juisl om ons lo 
overtuigen, dal wij ze ter zijde kunnen leggen. 

In de eersle plaats komt hier in aanmerking leken y dat 
met de vokaal van hel partic. praeleriti, e uit i, van 
LUiKAN schijnt gevormd te zijn. Dit leken ^ hetwelk vol- 
gens KiLfAAN niet slechts stillare maar ook manaro 
beleekende, is zelf een oorspronkelijk sterk werkwoord, 
dat niet eens tot de klasse van lijken ^ leek^ geleken ^ 
behoorde, maar even als lezen, las ^ lazen ^ gelezen 
vervoegd werd. Zoo treft men onder andere den 3den 
persoon van het enkelvoud van den verleden Itjd aan in 
Der Leken Spiegkel , II, liii, 40: 

« Ene doerne croene ; *carp ende groet , 
Dronghensi hem op Hjn hoei y 
Die hem menech gat stac ^ 
Daer dat bloet ute lac 
Over gijn heilech anscijn». 

Het angels, lecan, laec, laecon^ lecen , en het oud- 
iioordsche leka, lak^ Idkum , /«^/^m, verloonen dezelfde 
klankverwissoling als ons leken en stellen buiten twijfel, 
dat leken met luikan niets te maken heeft. — Van het 
min of meer verouderde en thans alleen in den infini- 
tivus voorkomende leken is het meer gebruikelijke lekken 
gevormd. Het oudhoogd. lekjan leert, op welke wijze 
zulks geschied is. Lekken is oorspronkelgk van de eer- 
ste zwakke conjugatie en heeft de vocaal van het prae* 
terilum van leken, namelgk a. De i ot j heeft eerst de 
verandering der a in e veroorzaakt en zich vervolgens 
aan de voorafgaande consonant geassimileerd, en deze is 
daardoor verdubbeld, gelijk zulks bij leggen uit lagjan, 
temmen uit tamjam , wekken uit wakjan , lettm uil 
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laijan, zetten uil satjan, netten (verüuderd voor n a I- 
maken) uil natjan insgelijks heeft plaats gehad. 

Evenmin als leken en lekken^ stamt likken o( lekken^ 
bij KiLiAAN ook lackenj van luik.aü ; de gothische vorm 
stelt zulks buiten twijfel. Er hcerscht namelijk bij onze 
stamverwanten ecne opmerkelijke ongelijkheid iu de vor- 
men van likken. Het Nederl. likken ^ het angelsaks. lic- 
cian, bet oudsaks. liecon en leecon en het oudhoogduit* 
sche lechon stemmen volgens de wetten der klankver- 
schuiving met hel Lalijnsche li[n)gere overeen. De gothi- 
sche vorm echter vertoont eene g in bilaigón, dat Luc. 
XVI, vers 21 voorkomt, alwaar gezegd wordt, dat de 
honden de wonden (zweren) van Lazarus belikten : ajah 
hundos bilaigódêdun banjós is ». De vorm laigón 
komt , wat de muta betreft , overeen met het Griekscfae 
XeixiiVy en beide woorden bewijzen door hun verschil 
met leikan en Xiyêiv , dat wij hier met een geheel ander 
woord te doen hebben. 

De namen de Lek^ de Leek en Medem(b)ltk komen 
hier oven weinig in aanmerking, daar de e. en i in deze 
woorden uit eene a ontslaan zyn. De rivier de Lek toch 
heette oudtijds Laca ^ Medemblik: Medamalacha , en 
naast de benaming Leek koral de vorm Laak herhaalde 
malen voor, zie Mr. L. Ph. C. vak Dsn Bergh, Hand- 
boek der Middelnederl. Geographie. De a bewijst, dat het 
woord niet tot luikan behoort, in welks conjugatie, in 
Nederlandsch althans, de a- klank niet gehoord wordt. 
Laak, Oudhoogd. lah, beteekende oorspronkelijk: in- 
snijding iu boom en ter bepaling van grenzen, 
nincisio arborum sive lachus», en schijnt vervolgens 
tot allerlei grensbepaling, ook die door water, uitgebreid 
Ie zgn. Een boom met zulk eene insnijding heette in het 
Oudhoogd.: lahbaum , zoodanig een beuk: lachbuacha. 
Het middelhoogduilsche loohen, incidere, en het 
nieuwhoogd. Loch (gal) bewijzen , dat de woorden tot 
de klankrij «', a, d, u behooren. 
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Daar ons gecne aiidore woorden bekend xijn, die» als 
onmiddeliyke afleidsels van luiran , bijdragen lol de ken- 
nis der beteekenis van dit woord opleveren , 200 zouden 
wij het eerslo gedeelte onzer Proeve voor voleindigd 
kunnen houden. Wij wenschten echter nog een synop- 
tisch overzicht te geven van de wijzigingen, die het begrip 
van het grondwoord in de afleidsels ondergaan heeft, niel 
alleen met het doel om het geheugen te gemoet te komen , 
maar ook om die wijzigingen des te gemakkelijker te 
kunnen vergelijken met de veranderingen der beteekenis 
van een ander werkwoord , hetwelk in dit opzicht eene 
opmerkelijke overeenkomst met i.uikan vertoont. De wij- 
zigingen van de oorsponkelijke beteekenis van luikan bf- 
staan zooals wij gezien hebben niet alleen in het opnemen 
van nieuwe kenmerken in het oorspronkelijke begrip, of 
in tropische toepassingen daarvan , maar ook in het uit- 
werpen van bijbegrippen, die tot hel grondbegrip behoo- 
ren. Zeker heeft zulks plaats gehad bij den overgang van 
gelij ken (similem esse) tot lijken, lijken en (schijnen), 
maar misschien ook bij dien van naderen lot zich be- 
wegen in het algemeen, indien men namelijk de zaak 
niet lie\er omkeert, en het zuivere begrip bewegen, 
voor het primitieve houdt. 

Derhalve, wanneer wij het eenvoudige begrip: zich 
bewegen boven aan den onderstaanderi geslachtboom 
plaatsen , dan geschiedt zulks alleen om zekere orde te 
bewaren , en dewijl het ons aan genoegzame gegevens 
ontbroken heeft om te bepalen, wat wel de primitieve 
beteekenis van luikan geweest is. 
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Do overeeDkoinsl tusscben de beide schemata zou nog 
grooter zijn , iodieii ik met Grafp hel zwakke en dus 
afgeleide gaden met gaan in verband had durven stel- 
len. De overeenkomst echter is ook nu nog zoo groot, 
dat gaden als hel ware het zegel drukt op onze beschou- 
%ving van luikah en het bevreemdende en paradoxe , dat 
er misschien voor enkele lezers in gelegen is , grooten- 
deels doet verdwijnen. 

L. A. TB WlüKBL. 
Julij 1856. 



OVER J1IMÏTAJ19. 



Het woord, aan het hoofd van dit opstel geplaatst, heeft 
in de geschiedenis onzer Taalkunde eene treurige ver- 
maardheid gekregen , door dien hel de onschuldige aan- 
leiding is geweest tot het uitbarsten van den zeker reeds 
lang beslaan hebbenden maar opgekroplen haat vaQ Ür. 
W. BiLDERBijK tegen Prof. M. SiEGENfiSEK. Toen de eerste 
namelijk in het derde deel zijner Taa/- en Dichtkundige 
Verscheidenheden^ bh. 72 vv., eene verhandeling had 
medegedeeld, waarin hij Irachlle lo bewijzen, dat nogtans 
een ander woord moest zijn dan hel nochtan der middel- 
nederlandsche schrijvers en : nochthands moest geschreven 
worden, vermeende de Hoogleeraar de spelling: nogtans^ door 
hem in zgne Verh. over de Spe IL ^ biz. 221 v. voorge- 
staan, te moeten verdedigen in oen slukje, voorkomende in 
zgne Taalkundige bedenkingen. De loon van dit vcr- 
Aveerschrifl is alleszins gepast en der wetenschap waardig. 
Niettegenstaande de groole, misschien al Ie groole, beschei- 
denheid , waarmede hij Bilderdijks gevoelen wederlegde , 
vond laatste in deze tegenspraak slechts de misdaad van 
gekwetste majesteit en eene geschikte gelegenheid om zgne 
^al in nog grooteren overvloed uil storten. Zoo ik mg niet 
tiedrieg, is de za^k sedert blijven rusten, tot dal Dr. ob 
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Jaobe in zgne bekroonde PrgsverbaDdeling Over de Tegen* 
worpingen tegen de ingeyoerde Spelling Tan dezen twist 
verslag gaf en zich aan de zijde van Siegenbbbk schaarde. 
Degenen, die Bildbrdijk in zijne spelling onvoorwaarde- 
lyk volgen, schrijven sedert noch t hands , do overigen 
fwgtans, wel minder uit overtuiging dan uit sleur. Daar zich 
bij de argumenten, door Prof. Sibgenbbbk aangevoerd, 
nog eenige laten voegen , die tot nadere verklaring van den 
vorm des woords strekken kunnen , komt het mg niet 
ongepast voor het woord nog eens ter sprake te breugen 
en onderzoek te doen naar zijne etymologie. Had men deze 
ingezien, men zou de argumenten van Bildbedijk tegen 
bem zelven hebben kunnen aanvoeren en hem met zgne 
eigene wapenen builen gevecht gesteld hebben. Waarschgn- 
Igk echter vindt dit opslellelje afkeuring bij degenen, die, 
afkeerig van alle orthograpbische questiën, van meening zgn, 
dat de speJling eene zaak van zoo ondergeschikt belang 
is, dat men haar geene aandacht behoeft te schenken. De 
zulken verzoek ik beleefdelijk het oordeel des onder- 
scheids te gebruiken. Men heeft zekerlijk wel eens vraag* 
punten, de spelling betreffende, behandeld, waarbg ons 
onwillekeurig de spreekwijze : het sop is de kool niet 
waard, voor den geest kwam, en juist deze met de meeste 
hevigheid. Ik reken daartoe de vragen , of men koeyen en 
huif en , dan wel koeien en buien , lagchen of lachen , 
perel of parel ^ hert of hart ^ sterflijk of sterfelijk^ 
heer of heir moet schrgven, wat alles min of meer op 
willekeur gegrond is. Doch de zaak verandert natuurlijk 
geheel en al, zoodra de spelling afhankelgk gemaakt 
wordt van de afleiding en daarmede van de oorspronke- 
lyke beteekenis des woords. De spelling wordt dan de uit- 
drukkelijke verklaring van ons gevoelen aangaande het 
wezen van het woord, zoodat eene verkeerde schrijfwgze 
onkunde of misverstand verraadt en ons ten toon stelt. 
In het laatste geval bevindt zich ook ons nogtans. Bil* 
DERDIJK.S nochthands bestaat uit noch [adhuc , encore) , 
gewoonlgk 910^ gespeld , en thands, nu, thans (uit /# 
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handt oiiUlaan) , zoodal mehihandê zoo vee) is alü thans 
nog, nu nog, ook nu op bet tegenwoordige 
oogonblik nog. Nogtans daarentegen bestaai uil nog 
en dan; hel beteekcnt dus eigentiijk dan nog, toen 
nog, even alt» hel hoogduitsche dennoch. Hel gansche 
onderscheid komt dus neer op het verschil tusschen thans en 
dan , tusschen een woord , dal alleen op het tegenwoordige 
betrekking heeft, en een ander, dat zoowel op het verle- 
dooe als op het loekomslige ziet. Ongelukkigerwgze mis- 
kende SiEGBRBEEK hct Iwccde bestanddeel ?an nogtam 
en zag in tans slechls eenen uilgang , welks beteekenis hg 
natuurlijk niet wist op te geven , in plaats van daarin het 
bijwoord van tijd dan te herkennen, hetwelk door oumid- 
dellijko aansluiting achter noch zijne d tot / had ver- 
scherpt. Of Bilderdijk zulks ingezien maar verzwegen heeft 
om zijne tegenpartij geen nieuw wapen in de hand te 
geven , durf ik niet beslissen. Het zou mij echter bevreem- 
den , vermits hel hem in alle geval de gelegenheid Yer- 
schaft zou hebben om den heer Siegbiibebk een gegrond 
verwijt te doen. 

Om Ic bewijzen, dat nogtans uil nog en dan zamen- 
geslcld is, moei ik vooreersit aanmerken, dat ons woordje 
nog (encore), helwelk wij thans mei eene^schrgven, oud- 
tijds even als noch (ni) met ch gespeld word. Zoo zegt 
M.VEBL.VNT , Sp. Hist, 1, II, IV, 43, in hel verhaal van 
verdrinken der Egyplenaren in de Roode Zee, dal de wa* 
gensporen , « wagheslaghe» , nog zichlbaar zgn : 

«Orosius scrluet over waei\ 
Dat tiere seiner stede daer 
Al noch die waghe slaghe staena 

«Orosius verzekert, dat Ie dier zelver plaatse de wa- 
gensporen nog slaan». 

Vervolgens merke men op, dal de keelklank ch of ^ aan 
hel einde van een woord dikwijls achterwege gelalen en 
in het geheel niet uilgesproken werd. Zoo luidde b. v. de 
gebiedende wijs van zien oudtgds sich $ voor plegen ea 
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vangen^ goth. /aAan, zeido men ook plien en vaen; uil 
vNegen ontslond vlieden; in wijden [heiligen) schuilt 
itjsgeiyks oene e/i, zoo als uil hel Goth. weihjt^ heilig» 
blijkt; en zoo sprak men ook onvorschillig noch en no uit« 
b. V. Maebl. , Sp, Hist, I, II, III, 80, waar hy van do 
tiende der Egyptische plagen melding maakt : 

aln allen steden in dien rike 

So sloitch God dierste kind doel 

f^an beesten , van lieden cleene ende groot , 

JSnde des Coninx eersten sone mede. 

No aerme ^ no rike hadde vrede; 

Ma er die kindere van Ysraël 

Sin e hadden niet dan wel ^ 

Noch alle deze plaghe ghemeene 

En scaden hem no groot no clene,)> 

«In alle plaatsen in dit rijk sloeg God de eerste kinde- 
«ren dood van beesten zoowel als van geringe en aau^ 
«zienlijke lieden, en 's Konings oudsten zoon mede« Noch 
«arme noch rijke had rust. Maar den kinderen van Israël 
«alleen ging het wel; noch van al deze plagen schaadde 
«faun noch groot noch klein». 

Een derde punt, dal niet moet voorbij gezien worden, 
is dat de d door aanleuning tegen eenen voorafgaanden 
scherpen medeklinker in t veranderde. De uitgang de van 
den onvolmaakt verleden lijd der gelijkvloeijende werk- 
woorden is regelmatig tol te verscherpt, zoo dikwijls als hy 
onmiddellijk achter de scherpe medeklinkers /? , /, k^ ch, 
ƒ en ê komt, b. v. in schepte, haatte^ lachte^ strafte, 
miste, waarvoor men oudtijds hatede^ drukkede , straf-» 
fede^ missede zeide. Geen wonder derhalve, indien noch 
dan in nochtan overging, en dat, wanneer men no in 
plaats van /loeA schreef de (/standhield , en men dan nodan^ 
niel nochtan schreef. Van hut gebruik van nodan in do 
plaats van nochtan vindt men verscheidene voorbeelden in 
den roman van WALKWEirr, onder andere vers 10357. Wa* 
i.EWBiN heeft overnachl bij eenen ridder, wien hij te voren 
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eene beiaDgrijke dienst bowezen hoeft. Des morgens zien die 
van het kasteel, dat het door een machtig heir omsingeld is en 
met een beleg bedreigd wordt. Men zendt eenen bode om 
lo vernemen , wat de oorzaak is. In het leger gekomen wordt 
de parlementair omringd door menig ridder astoat ende 
coene», wier woorden en gebaren dreigend waren: 

Dicke setden si .* bi Gode , 

IVare hi gheen bode si ioudene vanghen 

Ende dien van binnen ie lach tere hanghen. 

Ic segghe Ju nodan in waren saken 

Wat êiere toe seiden ofte spraken , 

Sie behoetdene ende ledene sciere 

Tenen pauweljoene wel diere y>» 

«Dikwijls zeiden zij: bij God, was hij geen bode, zg 
«zouden hem ratten en dien van binnen tot schande op- 
«hangen. Nogtans zeg ik u , in waarheid, wat zij ook 
«zeiden of spraken, zij beschermden hem en leidden hem 
«spoedig naar eene prachtige tent»* 

Aan het einde des gedichts, nadat de schrijver ver- 
haald heeft, dat Walèweih met Isabelb trouwde en na 
Arturs dood de kroon droeg, Iaat hrj volgen: 

«Maer in ghelooft clene na groot ^ 
In wilre nodan niet jeghen lesen , 
fVant het mochte wel waer toesen» 

« Ik voor mij geloof er niet veel van ; ik wil het nogtans 
niet tegenspreken , want het kon wel waar wezen »• 

Indien men nu in dezelfde beteekenis onyerschilVig nodan 
en nochtan sprak en schreef, zoo iijdt het geenen twyfel, 
of nochtan was door eene regelmatige verandering , uil 
noch dan ontstaan , en moet tan niet voor eenen uitgang 
mol, vvio weet welke , beteekenis; maar voor het bijwoord 
dan gehouden worden. Intusschen wordt alle mogelgke 
twijfel weg genomen door eene plaats bij Melis Stoke , 
waar werkelijk noch dan te lezen staat. Zg komt voor in 
het leven van Graaf J49 den Eersten, V, 1250. Om den 
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zamenhang folkomen te begrypen zullen wij oenige voor- 
afgaande regelen van Stoke's rerhaal moeten over- 
schrijven. «Intusschen heeft men vernomen, dat er een 
«bode van den Koning van Frankrijk bg den Graaf is 
«gekomen, die hem geschenken moest aanbieden, indien 
« hij hem (den Koning) wilde bijstaan. Deze zou hem 
«wederkeerig, zoo heimelijk als in het openbaar , zijnen 
«vader Flokens helpen wreken. Toen begon men hierover 
« Ie beraadslagen. De Graaf van Vlaanderen deed insgelijks 
« aanbiedingen. Hij wilde zijnen neef (Jaw) rijk maken en 
«bijstand geven. Wat baatte het? bet moest gaan, zoo 
«als het gaan zou. Men deed wat Heer Wolpaert (vak 
«BoRSELEic) wilde. Wat men sprak , of wat men ried, het 
«baatte niet. Al had de Koning voor zijn leven het halve 
«koningrijk willen geven , het had geen zier uitgewerkt. 
«Men had het wel in het vat gegoten , [men had er eenen 
«gooden glimp aangegeven]. Immers was hij (Graaf Ja if^ 
« eerder schuldig zijne bloedverwanten (die van Vlaanderen) 
«openllijk te helpen dan vreemden, 

üDe nochdan dat gheteemdenr)^ 

« [d. i. die nogtanê wel van zich hadden kunnen verkrij- 
<^ S^Q] » ^^^ ^Ü ^^" ^^^^ gaven en met der daad hielpen , 
wdal zijn vader (Florbns V) gevangen werd». 

Denzelfden drievoudigcn vorm treft men aan bij noeh 
toen , en ook toen niet, namelijk noch doe , no doe 
en nochtoe^ hetwelk onze verklaring bevestigt. 

Maar indien nogtans niets anders is dan : nog dan of 
dan nog ^ zoo moet het in de eerste plaats wel eene ver- 
bindende kracht hebben bezeten en eerst later tegenstel- 
lend geworden zijn. Van beide beteekenissen zijn dan ook 
voorbeelden genoeg bij onze oudere schrijvers te vinden. 
BiLDERDijK , die het voor een verbindend voegwoord wilde 
laten doorgaan, haalde eene reeks van voorbeelden van 
de eerste soort aan, voorbijziende dat deze niets afdeden, 
vermits zijn nochthands ^ ook nu nog, volgens zgne 
eigene verklaring oorspronkelijk, evenzeer verbindend 
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moest geweest zijn als hg van nogtans bewees , hetwelk 
ztjne tegenstel lende kracht eerst larigzamerhaDd ver- 
kreeg. Noch tan werd eenen tijd lang zoowel tegen- 
• tellend als verbindend gebezigd, gelijk door Sieobv- 
BEEK nnet vele voorbeelden bewezen is , tot dat hel eindelijk 
alleen zgno adversatieve beteekenis behield en de copula- 
lieve geheel verloor. Dal men geene voorbeelden aantreft 
waarin noehthand* verbindend gebruikt is , kan niemand 
verwonderen, die weel, hoe noch t hands ^ een woord eerst 
van de vorige eeuw, is ontslaan. Namelijk even als men achter 
nogtans verkeerdelijk eene ê gevoegd heeft, als ware hel 
een genilivus, gelijk vele andere bijwoorden werkelijk zgn, 
zoo beeft men hel ook wel eene ^ aan heleinde gegeven, 
waarvan door Dr. de Jager voorbeelden bggebracbl zgo. 
Toen men uu den oorsprong en de eigentlgke beteekenis 
van dit nogtant of nochtant y hetwelk in dien lijd alleen 
tegenstellend gebezigd werd, niet meer kende, meende 
men in de tweede lettergreep het woord thans of thands 
te zien , en begon men nochthands of nogthands , te spel- 
len y en laleron bielden dit voor een geheel ander woord 
dan nochtan. Het is dus zeer natuurlijk, dat nochthands^ de 
nieuwere vorm van nochtan , nooit verbindend gebruikt 
is. Deze omstandigheid bracht Bilderdijkl van den weg 
en liet hem tegen zich zelven vechlen. Doch al ware 
nochthands (nu nog) inderdaad eenander woord dan nog- 
tans (dan nog) het zou insgelijks verbindend moeten ge- 
weest zyn : hij heeft het beloofd ^ nochthands doet hij 
hei niet , eigenllijk : hij heeft het beloofd en nu nog^ op 
dit oogenhlik nog ^ doet hij het niet. Tevens ziel men, dat 
thansy nu, op dit oogenblik, al te bepaald en daarom 
minder geschikt is dan het algemeenere dan^ welks onbe- 
paaldheid uit de spreekwijze: nu endan^ blgkt: hif heejt 
het beloofd^ noglans doet hij het niet ^ moet opgeval 
worden: hij heeft het beloofd ^ en zelfs in dit geval 
(na die belofte) doet hij het niet, 

L, A. te WlWKEL. 
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Elke wetenschap heeft hare overleveringen , die door 
het eene geslacht van het voorgaande zonder onderzoek 
naar hare echtheid geloovig aangenomen , en ter goeder 
trouw als onfeilbare waarheid aan het volgende medege- 
deeld worden. Ook de taalkunde heeft de hare, en wel in 
grooten getale. Ik wil thans niet spreken van de menig- 
vuldige gebrekkige bepalingen en regels, maar zal een voor- 
beeld uit de etymologie onlleenen. Sedert eeuwen heel 
Koning een afleidsel van kunnen of konnen , op dezelfde 
wijze gevormd als vermaning van vermanen en wandeling 
van wandelen y maar op eenen persoon toegepast en alleen 
daarom van bet mannelijke geslacht. Kiliaan schijnt wel do 
eerste te zijn geweest, die, in hel laatst der 16*** eeuw, 
gemelde afleiding hier te lande verkondigd en met rede- 
nen, ja zelfs met gezegden van Cicero en voorbeelden uil 
de geschiedenis gestaafd heeft. Nemen wij bel artikel uit 
zgn Etymologicum, vertaald, over. «StonttlQ]^* Rex. wordt 
«ftoninclt genoemd ^ hetwelk zoo veel zegt als ÜonnincTi 
« van ÜOnncn / dat iê weten j omdat een Koning in de wijt- 
uhegeerte ervaren moet zijn. Uarc Tullius [Cicero] 
« zegt in zijn geschrift de divinatione : « « Niemand kan 
««bij de Perzen de Koninklijke waardigheid bekleeden, 
««die zich niet te voren de wetenschap der magi heeft 
« « eigen gemaakt » . Pl ato , in Alcibiades^ zegt : « « T)o 
««zonen der Perzische Koningen worden in de wijsbe- 
«^{geerte onderwezens. Zoo worden de drie Koningen ^ 
«die Christus geschenken brachten, magi ^ d, i. wijzen, 
«wijsgeren y in het NederL StOtlitlgen en W^^t genoemd. 
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a O f [het woord komi\ van fioUUEU/ dat is vermogen^ 
iitnachty vermogen hehben y even alê de Latijnen machtige 
ü Vorsten Potestates {machten) 7ioemen, D uit ach : Ko- 
nningh; Eng, Kingh, Konning echter beteekent in het 
üEngelsch ervaren, rijk aan ondervinding)). Is het won- 
der, dat een gevoelen, met zoo veel gchijn van redenen 
omkleed , gereedelijk ingang vond en lang ~ bij velen zelfs 
nu nog — voor onomsloolelijke waarheid gold. Tect Katr 
{Eerste Proeve van geregelde Afleiding , blz. 227} brengt 
daarom zonder aarzelen Koning onder den wortel «ken, 
KAN, KON of KUN)>; hij Uit zijn gevoelen in de volgende 
woorden : « Wijders aangezien aan de Hooge Vorsten de 
«Magt van 't Gemeen is opgedragen , en vermits men 
(( voormaels bij vrge verkiezingen de Vorstelgke Magt aen 
«een Wijzen of Ervarenen en tevens Vermogenden opdroeg, 
«zoo past allesints ook hierop onze naem van Koning,— 
«als de Magt en Konning der Gemeente verbeeldende». 

Ook bij MooREN, Nederd. Spraekkunsty blz. 66, is 
({Koning voor Konning y eene Manlijke Oppermacht, van 
«konuen». D. van Hoogstraten, twijfelde er evenmin 
aan. In zijne Geslachtlijst, in eene noot op het woord aen-- 
bieding^ merkt hij zelfs aan , dat hij bij de Rederijkers , bij 
Spiegel en Brederode konen voor konnen aangetroifen 
heeft , ten einde alzoo het gemis ééner n in Koning te 
verontschuldigen. Voor Bilderdijk , die de woorden op 
-ing als tegenwoordige deelwoorden aanmerkte, was Ko^ 
711^^ juist koren op zijn molen en de aanleiding tot een zeer 
dwaas, zich zelf tegensprekend, artikel in zijne Verkla- 
rende Geslachllijst , II, blz. 110: «Koning, M. door toe- 
« passing, § 55. Het is konning ^ macht, als podesta in 
«'t Italiaansch. Doch hel woord is ook Terwant met het 
(( Egyptische AAa/i, machtig, waarvan ook verscheiden 
^<Ooslersche eerlylels. Het woord konnen of kannen y (want 
«men zegt ik kan) is ge-^annen dat is eigen hebben van 
iiauy aan, Uic iels kan^ in diens vermogen is dit, en het 
« is aan hem ». In de aangehaalde § 55 van zijne Ver» 



;t 
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handeling over de Geelachten , blz. 70 , heet het : «Kon ikg , 
((bij voorbeeld, zou als woord, vrouwelijk zijn, even ais 
«'t Italiaansche podestd, waar hel in beleekenis meê over- 
«eenkomt». — Weilawd houdt de afleiding van kunnen 
voor de waarschijnlijkste, (( omdat toch de magt het uit- 
«stckendste kenmerk eens Konings is». Lulops, ofschoon 
aan het twijfelen, helt nog altijd tot hetzelfde gevoelen 
over , Gronden der Neder landéche IVoordafleidktmde , 
blz. 115: ((Misschien stamt echter, gelijk ten Kate wil, 
((dit woord van kunnen ^ dat is vermogen, magtig zijn, 
({en bcteekent oorsfjronkelijk zoo veel als AuTiniNG, dat is 
iitnagthehhing ^ met welk rnagthebhing vervolgens de 
amagthebber-zeU is aangeduid , even als men b. v. bel 
«woord Raady hetwelk de zaak, die men aanraadt, be- 
«teekent, ook wel voor den persoon, die den raad geeft, 
«gebruikt wordt, b. v. hij is Raad der stad». 

Hoe groeten schijn van Waarheid do gemelde afleiding 
ook moge hebben, de vorm des woords, stam en uitgang 
beide, toonen ten duidelijkste, dat zij de ware niet kan 
zgn. Zien wij onder welke vormen Koning in hel Oud- 
nederlandsch en bij onze stamverwanten voorkomt, Hel 
2"** vers van den 7l**«" der Karolingische psalmen, bij ons 
p8. LXXII, 2, begint aldus: «Got^ duom thin cunig 
«gif y in rehlnuisi thin kindi cunnigts)). «God, 
«geef uw oordeel [den] Koninge, en uwe gerechtigheid 
^ <c[den] zone [des] Konings». Het 10*** vers van dien- 
zelfden psalm luidt: Cu n inga thursis in alende geuon 
(ibringon sulun^ cuttinga arabunt in saba geua brin- 
agon sulun». «[De Koningen [van] Tharsis en [het] 
«eiland zullen geschenken brengen; [de] Koningen [der] 
«Arabieren en [van] Saba zullen giften brengen». Hieruit 
blijkt, dat in het Oudnederlaudsch twee vormen: Cuning 
en cunig in gebruik waren. — In het Oudsaksisch , die 
nederduilsche taal , welke de meeste overeenkomst met 
de onze heeft, is alleen de vorm cuning bekend, zoo 
ook adalcuning (adelkoning) , folccuning en thiod^ 
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cufiin^ (vülkskoning) , iudeocuning ( jodenkoning) , 
uueorld cnning (wereld- en aardschc koning), hebancu» 
ning ( heineikoniiig), zoo ook cuningdom (koningscbap), 
cuningstól (koningstoel , troon). — Hel Angelsaksisch biedt 
drie vormen aan : Cyning , cynig en cyng. Het laatste 
vvoord, waarmede bet nieuwengolschc king oYcreeDstemt, 
is blijkbnar van het tweede , door uitstooting dor i ge- 
vormd. — Het Oudnoordsch kent twee vormen konungr 
on kongr , welke laatste noodzakelijk ook dien van Ao- 
nugr onderstelt. — Hel Oudfriesch is zeer rijk aan vor- 
men: kining en kinig ^ kening en kenig ^ keneng cii 
keneg i koning en konig, — Nog meer Irefl men er io 
bet Oüdhoogdüitseh aan: kniimg ^ kutning y cnning ^ 
khvninc y chuning ^ chuninch, chuninc q\\ kunig ^ cunig^ 
kuinig , kunigy chunic. Hoe groot deze verscheidenheid 
van vormen ook schijnen moge , bel wezenllijko onder- 
scheid bepaalt zich lol hel af- of aanwezig zijn van den 
neusklank n, zoodat de aangevoerde vormen in alle dia- 
lecten tot twee klasöcn gebracht kunnen worden , tot 
woorden op -ng of op de enkele -g uitgaande. De nieuwere 
talen hebben ecne keus gedaan , en slechls eeno van beide 
vormen gekozen : hel Nieuwnederlandsch en Friesch heb- 
ben zich voor do ng verklaard: Koning^ kening; het 
Nieuwhoogduilsch en Ëngelsch , het Deensch en Zweedsch 
voor de enkele g: König^ f^^^gj konge ^ kung ; terwyl 
hel IJslaodsch beide vormen door elkander gebruikt, ko-^ 
nungur^ Frakkakonungur (Frankenkoning) ; Spanarkon- 
gur (Koning van Spanje). Deze opmerking, namclgk , dal 
naast de vormen op wierook op^ beslaan, en eene tweede, 
dat de vocaal des uitgangs in bet Oüdhoogdüitseh en 
Oudsaksisch /, niet Uy is, bewijzen, dal \^y hier mei 
geen verbale kunning y lioogd. Könnung y dus met geen 
woord als aanbieding y wandeling enz. Ie doen hebben. 
Zoodunigo woorden toch eindigen in hel Hoogduitsch alle 
op 'ungy als Ermahnung y Befriedigung y in hel Oud- 
saksisch op HHga of onga^ als lernuiiga y loêunga^ uuo- 
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nungay taauuonga ; het Angels, heeft reeds beide uit- 
gangen -ing en ^ung» Dat het Oudnoordsch konungr 
mei u schrijft, bewijst niets, dewijl deze taal meer andere 
mannoiyke persoonsnamen met dien uitgang vormt. Het 
achtervoegsel der verbal ia : nederl. ing., hoogd. ung 
stool nooit den neusklank uit, daar deze niet eene bg- 
zaak , maar integendeel het hoofdbestanddeel schijnt uit te 
maken. Doch niet alleen de uitgang , ook de woordstam 
verzet zich tegen de afleiding van kunnen. Dit woord 
namelgk behoort tot de praelerito-praesentia, tot de werk- 
woorden met verschoven verled. tijd , en deze vormen geeno 
verbalia op ing of ung; van konnen komt geen Könnung y 
van weten y wissen geen weling noch fViss ung ; evenmin 
van zullen en sollen , moeten en mussen , 7nogen en 
mogen , willen en wollen , durven en durf en afleidsels 
als zulling y Sollmig , tnoeting , Miissung , moging , Mö" 
gung^ willing^ fjTollung, durving^ Durf ung. Van gunnen 
bestaat wel is waar vergunning, maar eersl i^edert gunnen 
regelmatig zwak vervoegd wordt, en niet meer: ikgan, 
hij gan, wij gunnen enz. Hel heeft dus allo kenmerken van 
een praelerilo-praesens verloren , en is in den rang der 
regelmatige werkwoorden getreden; het Hoogd. echter 
kent alleen Gönner , niet Gönnung. Eene andere omstan- 
digheid, die meer afdoet, is deze. Koning, onder welken 
vorm het ook voorkome, wordt in goede handschriften 
nooit met de dubbele nn aangetroffen — de vorm cunni- 
gis in het handschrift der oudnederl. psalmen , dat van 
cenen zeer slordigen afschrijver afkomstig is, zal weieene 
schrijffout zijn. De dubbele n echter is een noodzakelijk 
bestanddeel van: ik kan, hij kan, wij kunnen enz. Had 
kunnen ooit eene enkele n gehad, hel meervoud zou 
kanen, even als kwamen, namen enz. moeten zijn. 

Uil het aangevoerde blijkt, dal Koning geen verbale 
met den vrouwolijkeu uiigdng -ing, Hoogd. -ung, van kun- 
nen gevormd is , en dat wij dus het lang geheerschl heb- 
bende gevoelen moeten laten varen. Bij onze naburen, de 
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Duilschers, zgn behalve de wederiegdo nog andere aflei* 
dingen geopperd, onder welke eone zeer helagcheigke. 
Zoo ?erhaaJl ScniLTER in zijn Glossarium Theutonieum^ 
pag. 176, dat zekere Goropius het \voord afleidde Tan 
eotiy ons koen (dapper) en hengen (hangen), «omdat een 
«Koning alles van zich laat afhangen », doch dit is dwaas, 
laat hij er op volgen. Doch Sghilter noemt nog een ander 
gevoelen, hetwelk veel voor zich heeft en derhalve in 
overweging moet genomen worden. «Anderen», zegt bg , 
«leiden het af van A^n/ié, generatie, geslacht. Sghil- 
ter vermeldt niet, lot welke taal dit kynne behoort, docb 
zulks doet weinig ter zake. In hot Goth. beteekent kunt 
(gen. kuftjis) familie y y es lacht ^ generatioy en hetzelfde 
beteekenen ook : Oudh. cunui ^ chunno ^ aug.cynn^ oud^ 
saks. cunni y oudfricsch ken ^ kin ^ kon^ kenne; en cos 
kunne is zeker wel hetzelfde woord , ofschoon de betee- 
kenis een weinig anders is. Alle talen hebben de n verdub- 
beld behalve hetGothisch, dat eene « of y achteraan vertoont. 
Wanneer men nu in aanmerking neemt, dat ook bg andere 
woorden hetzelfde verschil kan waargenomen worden, b. ▼. 
bij leggen y zetten j wekken ^ temmen ^ de t ten ^ die io het 
Gothisch lagjan y satjan^ wakjan ^ tamjan luiden, dan 
mag men aannemen, dat de dubbele n in kunne ^ cunni^ 
chunni y cynn enz. uit de i oi j in kuni y kunjis is ont- 
slaan, en dat deze woorden oorspronkelijk slechts eene 
enkele n hadden* Koningy Königy cuning enz. zou dan kun* 
nen afgeleid zijn van die oudere yormen van het woord 
kunne, hetwelk, zoo als wij zeiden, geslacht, familiet 
generatie beleekende. Koning zou dan nagenoeg gelgk 
staan met het gothisch thiudans y en angelsaks. theoden^ 
koning, van goth. thiuday angels theod y volk, en roet 
het oudhoogd. truhtin, angels, dryhteny oudsaks. drohien^ 
oudfriesch droohten [heer) gevormd van dryht , drukt , 
drecht y volk. Thiudans en drohten schijnen dus te betee- 
kenen: volksman, man, die aan het hoofd des. 
volks staal, en zoo zon men Koning ook kunnen opvat- 
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ten. Er ligt echter nog oene andere afleiding voor de hand , 
die waarschijnlijker en ook door Grimm aangenomen is. In 
betOudnoordsch namelijk bestaat een woord konr — eigent- 
lijk kon , daar de r slechts het teeken van den eersten 
naamval is, hetwelk in de andere casus wegvalt — waar- 
aan het angelsaksische cyne . ook wel cine geschreven, 
beantwoordt; beide woorden beteekenen edelman, vorst 
en zelfs koning. Zoo is b. v. angelsaksisch cynéA^/K/.* eene 
kroon, cynedofn en cyneric : koningrijk, eynehdd , 
cynescipe: koninklijke waardigheid, cynesetel en 
cyneêtol : troon, cynecynn , koninklijk geslacht. 
Edelman, man van geboorte en aanzien, schijnt 
wel de primitieve beteekenis te zgn, daar cyne ook voor: 
hoofdman over vier krijgslieden, en konr ook een- 
voudig voor: afstammeling gebezigd werd. Indien men 
koning van dit woord afleidt, waartegen geen enkel gram- 
maticaal bezwaar bestaat, dan zal het zoo veel als: de 
edelman bij uitnemendheid beteekenen, eene be- 
schouwing geheel overeenkomstig met de zienswijze der 
oude Germanen , die den koning als den voornaamsten der 
edelen aanmerkten, terwijl dezen zich op hunne beurt de 
gelgken, pares, pairs, oudnederl. genooten des ko- 
nings rekenden te zijn, en ook aldus genoemd werden* 

Het woord Vors^t is door onze taalkundigen verklaard 
als voorste, eerste^ en dus voor eenen overlreflenden 
trap van het bijwoord voor gevormd. KiLiAA.rr verwijst van 
vorst op veurst j superlativus van veiir ^ voor: en Weiland 
noemt i7or^/ eene «zamentrekking» van voorst. Hiertegen 
is niets met eenigeu grond in te brengen. Wij zouden derhalve 
de zaak kunnen laten berusten, indien niet sommigen min of 
meer aanstoot vonden in het verschil der o's in vorxt en 
voorste 9 en vooral tusschen Fürst en vorderste (voorste). 
Wij willen daarom trachten ook den geringsten twijfel weg 
te nemen, te meer daar ons zulks de gelegenheid geeft om 
tegen eene verkeerde opvatting van hel woord vorst te 
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vraarschuwen. In de ecrsto plaaka zij aangemerkt » dat de 
Hoogduitscbe voorzelsels für en vor oorspronkelijk helzeifde 
woord zijn, gelijk uit hel gothische /awr blijkt, hetwelk in 
beide beteekenissen gebruikt wordt; en dat het oudhoogd. 
furi ook in den zin van vor werd gebezigd, b. ▼. bg 
Tatunüs, 15,2: agisamanot unerdent furi inan allo 
thiota)> «voor hem worden verzameld alle volken»; en 
64,6: mih sente minan engil furi thin annuzzi» aik 
zal mijnen engel voor uw aangezicht zenden». Vervolgens, 
dat de superlativus van furi furiH luidde , en A^\.furUto 
de oudhd. vorm was, waaruit het nieuwhoogd. jPi]fr#/ ont- 
staan is, In dè oudnederlandsche psalmen worden princi- 
pes, vorsten, furiêta genoemd, terwijl het adverbium 
voor daar furi gespeld wordt, b. v, in Ps. LXVII, 26: 
üFuri quamon furista gefuogeda singindonio «voor 
gingen (of kwamen) vorsten, te zamen zingende». De 
vocalen van het zelfst. naamw. en het bijwoord steroden 
dus volkomen overeen , zoo dat er niet de minste twgfel 
aan de juistheid der afleiding beslaan kan. Ik moet echter 
nog opmerken , dat furist niet slechts in de enge betee- 
kenis van: voorste in plaats gebruikt werd, maar dat 
het ook de hoogste, de eerste, de voornaamste 
aanduidde, zoo is b. v. ther furisto euuarto: de hooge- 
^ïitsi^v \ furiti o uater : patriarch, aa rts vader; Mu« 
furisto sa lig heit : de hoogste zaligheid. Hieruit 
volgt, dat vorst niet juist bepaaldelgk de voorste in 
den strijd behoeft te beteekenen. 

Bij de afleiding van het woord Hertog zijn onze taal- 
kundigen allen op den weg, maar zij verlaten dien en dwalen 
af, of blijven halver wegen staan zonder hun doel te be- 
reiken. Volgens Weiland is hertog «een woord , dat in 
«oude tijden eenen aanvoerder van een krijgsheer, die aan 
«deszelfs spits Tooruit trok, Ie kennen gaf, van heer [heir) 
«en tiegert, trekken». Vooreerst geloof ik niet, dat hg 
ooii tiegen, ik tieg y wij tiegen of eenigen dergelgken 
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Torm ooder de oogen gehad heeft , eu er bij oudere of 
latere naar zoekende ooit gevonden zou hebben. De 
reden biervan is, dat die vormen , zou het schijnt, nooit 
bg ons hebben bestaan, evenmin als zigen ^ ik zig ^ tcij 
zigen yoor zien , ik zie y zag , wij zagen enz. De eigenlltjke 
sluitletter van het werkwoord , dat in den onvolm. verled. 
tijd ik toog en in het verled. AgqXsh oor A ge togen XuiAi^ was 
oulings de A, die toen als ch werd uitgesproken en in den 
▼erleden tgd doorgaans, maar in den tegenwoordigen zelden 
in g overging. In het Gothisch luidde ons werkwoord 
tiuhan^ tauh, tauhum^ tauharu^ en in het Hoogduitsch 
ziehen , %og. Bg ons is de sluitende keelklank ch uit het 
praesens geheel verdwenen, zoodat men tien ^ ik ^i^ sprak 
en schreef, gelijk zien^ ik zie. In het imperfectum is de 
eh niet verloren gegaan, maar g geworden , even als in f A 
ioeg f van ik lach, Tien komt dus overeen met zien en 
plien^ met dit onderheid, dat de ch in de gebiedeude wijs 
sich^ voor zie, nog lang bewaard bleef, en dat naast p//en 
ook plegen in gebruik was. Weiland had dus behooren 
Ie zeggen : «van heer en tien, toog y getogen». De zaak is 
echter hiermede nog niet afgehandeld en do oorspronkelijke 
beteekenis van hertog niet opgehelderd. Trekken wordt 
onzijdig en bedrijvend, transitief en intransitief, gebezigd. 
Intransitief is het gaan, reizen: hij is naar Duitsch'^ 
land getrokken y gereisd. Deze beteekenis ^^ntien hier 
niet hebben; wat zin toch te hechten aan een heer- of 
leger reiziger? 

Het transitieve begrip van trekken ^ lirer, trahere, 
voegt hier ook niet wel: de hertog trok het leger niet 
voort als een locomotief. Wij zijn dus met Weilands ver- 
klaring nog niet ver gevorderd , zij zou zelfs ongerijmd 
zgn, zoo men niet wist dat hertog een zeer oud woord 
was, gevormd in eenen tijd, toen tien nog eene andere, 
hoewel na verwante, transitieve beteekenis had « namelijk 
die van geleiden, brengen. Het Golhischo woord wordt 
herhaaldelijk zoo al niet uitsluitend in dien zin gebezigd ,. 

IV. 15 
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b. f. Joh. IVIII, 28: «fiV tauhun ieéu fram kaja/in 
«cf/i praitoriaun» «zLj geleidden of brachten Jezus 
((Tan K.AJAFAS in [hel] rechthuis»; en Luc. Vi« 39, luidt 
de vraag: akai) een blinde eenen blinde leiden ? x>: ibaimag 
blinds hlindana tiuhan? 

In de beteekenis Tan geleiden en leiden beefl/fVR« 
ziehen , tiuhan^ de woorden tucht en Erziehung (o p t oe- 
ding) opgeleverd. Val men hel fn dezen zin op , dan wordt 
•iog^ ^zog^ Ohd. zogo: ge I e i d e r, en hertog^ herizogo: ge- 
leider, aanvoerder van een heer, gelijk hel Oudduit- 
8cho magezogo paedagogus, geleider, opvoeder, 
bestuurder van oen kind, of gou vern ou r. 

De verklaring van bet woord draaf heeft den taal- 
kundigen veel moeite gebaard en hun vernuft op de proef 
gesteld. Het schijnt echter Dr. L. MfltBB gelukt te z^n 
de ware afleiding Ie Tinden. Wij zullen dan ook nieballe 
andere gevoelens vermelden , veelmin trachten te weder- 
leggen. Het meest bekende woord , dat in klank met graaf 
overeenkomt en dus het naast voor de baud lag , is bet werk- 
woord graven; geen wonder derhalve, dat men den titel 
graaf daaraan trachtte vast te knoopen. Zekere Hbigius 
en onze geschiedschrijver Pontakus gissen, dat het van 
graaf i gr aft, gracht of sloot, afscheiding, af- 
stamt, c( omdat de graven en markgraven o^er de gren- 
u zen gesteld waren». Poütanüs geeft echter zgnen Iwgfel 
te kennen door er by te voegen : « veram et certam , qui 
«dederit, vir eslo» hij is «een kerel, die de ware 
uen zekere afleiding zal weten op te geven». Ër waren 
dan ook te veel soorten van graven, en alleen de mark-* 
graven hadden het toezigt op de grenzen « dan da4 déze 
afleiding veel voorstanders kon vinden. 

GuiL. Lambardüs, een Ëngelschman , leidde het af van 
hel angels, gereeean^ dat onder andere besturen on 
regeren beteeken t, waarvan eerst gercefa (?) en vervol- 
gens het angels, gerefa zou gevormd zijn. «Zoodanig eene 
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«▼erbaslering immers geschiedt al licht», zegt hij. maar 
iaat hel loch aan den lezer over zich die ?oor te stollen. 
Zekere Spelman vindt \u gerefa y den angelsaksischen vorm 
van ons woord, twee woorden: vooreerst hel angels, gridh^ 
vrede, en vervolgens hel lalijnsche tusschenwerpsel vat, 
ons wee, hetwelk volgens hem ramp en ellende be- 
teekent. Do graaf wordt met dien naam bestempeld, «om^ 
«dat zijn ambt medebrengt , dat hij cl len d e en ram pen 
« io vrede, d. i. rust en geluk, verandere». 

Dezelfde Spelsian acht het ook mogelijk , dat het voor- 
voegsel i^re hier niets te beleekenen heeft en dat het woord 
eigentlijk refe is, van het angels, r^aw, dat in de eerste 
plaats r 00 ven, maar ook nemen en ontvangen be- 
teekent, omdat de graaf de belastingen int en ontvangt» 

Weilakd zegt in zijn Woordenboek: «de afstamming 
«van graaf ligt zeer in het donker. Misschien is de gis- 
«sing van Ihre de waarschijnlijkste, die hetzelve van het 
i(0ude woord reffan afleidt, dat straffen, tuchtigen be- 
«teekende». In dit geval zou het woord zinspelen op het 
rechterlijke ambt der graven; doch het oudhoogduitscho 
verbum , dat straffen beleekenl, luidt refsjan of r^- 
Man — ons berispen schijnt er mede verwant te zijn — met 
eene #, en deze ê smijt dus de geheele afleiding in duigen. 

Lang is bij ons het gevoelen in zwang geweest , dat 
graaf hetzelfde beteekende als graauw ^ gcijs, om die 
reden «waarom Regenten genoemd worden de Ouden, de 
«Oudsten des volks. Ondermannen en Ouderlingen , dewy^ 
«de graauwe hairen en ouderdom een ervaren wysheid en 
« ontzag aanbrengen , die in zulke beampten noodig zyn.» 
C. TüinMAN, Fakkel der Nederd, Taale^ biz. 120. Bil- 
DBRDiJK was nog van hetzelfde gevoelen: «Het woord 
«schijnt oorspronkelijk graue [graauwe)^ dat is, oudste 
«of oude, in den zin van rechter n. Deze afleiding, ook 
in Duitschland gangbaar, ofschoon onaannemelijk , scheen 
OfiiuM nogtans waarschijnlgk genoeg om eene wederleg- 
ging te verdienen. Zij moet daarom verworpen worden, 
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omdal in allo tongvallen graauw ceue wen graaf cenc ƒ of 
17 heeft, en Ion tweede omdul de t, die inden frankiscfaen 
Mitm graoio ot grajio voorkomt, zich bij geene mogelijkheid 
uit do vormen van het adjectief graauw , oudfrankiscb 
gra en grauu (grawjlaski verklaren. Gri»» geeft dan ook 
eeno andere afleiding in de plaats, waarbij hij den angel- 
sa ksischen vorm gerefa, met het voorvoegsel ge voorzien, 
onderstelt de ware te zijn, en aanneemt, dat hel Germaan» 
sche woord naar het voorbeeld van hel Latgnsche cotnti 
gevormd is. Comes namelijk is afgeleid \an cum^ mede, 
en ireot itare^ gaan, zoodat het eigentlijk me de ga n- 
ger beteekent, iemand, die den vorst verzclt. Hij dacht 
daarbij aan gezel y dal van zaal ^ in de verouderde betee- 
kenis van huis, woning, gevormd^ iemand aanduidt, 
die met een ander hetzelfde verblijf deelt. Hetoudhoogd. 
gist allo komt op dezelfde wijs van stal en heeft nage- 
noeg dezelfde bclcekenis. "Wij zullen echier Grihm zelven 
lalcn spreken, « Ik wil cene andere gissing wagen. Hdoo 
«heel in hel Oudhoogd. lignum, tectum [getimmerte, dak] 
«in het Oudnoordsch rae/r^ dak, misschien ook domus, 
«aula [huis, hof]; garawjo, girawjo, giravo zou dan 
«comes, socins [gezel] beleekcnen, hetwelk ook gislallo 
«en gisallo aanduiden. Do volledige woordvorm laai zich 
«misschien in de oudste oorkonden aanloonen; daarvoor 
«pleit het angels, gerefa ^ dal in de beleekenis van so- 
«eins, conics, praesul, tribunus volkomen aan de fran- 
«kische uitdrukking gratio beantwoordt , in hel Engelsch. 
trechter lol reef e rif wordt, zoodal de verkorting sherif 
«in sciregcraet'a moet opgelost worden. Het bezwaar, 
« waarom hel angels, woord niet geraefa luidt (vergelijk 
«raefler, gelimmerto) weel ik alleen op Ie heffen door de 
«onderstelling, dal ook de Angelsaksen den naam en de 
«waardigheid van do Franken ontleenden en daarom de 
«vocaal veranderden». 

Ghijums afleiding vond afkeuring bij von Righthofen, 
die|^in zijn Altfriesisches Wörlorbuch weder eene andere 
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voorslaat. Laten wij hem zelven laten spn^ken. (cHet Oudhoog- 
« duitsch heeft hesicndig graphioy grafio, gravio^ kra- 
«vioy gravOy in hel lange tijdperk der oudhoogduitsche 
«oorkonden van de Lex Salica af, noo'ii garafio o( girafio^ 
«waarom mij etymologiën voor gewaagd gelden, die het 
«er f oor houden, dat de g in graaf uit de collectieve 
«partikel ge oorspronkelijk is, gelijk zulks het geval is 
««) bij de verklaring, dat gi-ravo (contubernalis) uil 
araoo (lignum) ontstaan zou zijn; j5) bij de onderstelling 
«van Wachter, die alleen op den angels, vorm gerefa 
«betrekking heeft en later doorhem zelven verworpen is , 
«dal het woord uit gefera (reisgenoot, socius) [van feran 
«varen] verbasterd zou zijn; y) bij de door Lappemberg 
«weder te berde gebrachte verklaring van L\niB\RD, uil 
(igereafan (r o o ven, pandenj. Volstrekt grammatisch 
«onmogelijk is de vroeger zeer in zwang zijnde verkla- 
«ring van graaf uii graauw. Er blijft geen andere weg 
«open dan terug te keeren tol de in oudere geschriften 
«bijna algemeen omhelsde verklaring, dat hel woord uil 
«het Grieksche ygacpeifg (schrijver) ontleend is. Hiervoor 
«pleit het Fransche grejfier ^ dat \x\\. graphlarius is onl- 
« staan. Dal schrijver een te lage titel voor het 
«Frankische gravio zou zijn, kan ik niet gelooven, men 
«vergelijke secretaris y rnaar9chalk. Ten tijde dat graphio 
«als lilel in zwang kwam , kende men de uitdrukking niet 
«meer, aan welker eljmologische boteekenis men even weinig 
«dacht aïs later bij voogd aan het daaraan ten grondslag 
«liggende lal. adcocatus, Gallie kan de benaming uit den 
«lijd der Romeinen behouden hebben, in hel binnenste 
«van Duilschland schijnt zij eerst door de Franken, in 
«het Noorden uil Duilschland overgebracht te zijn, Het 
«woord was den Longobarden vreemd , ook aan de Oud- 
« Saksen en aan de Angelsaksen van vroegeren tijd; dö 
«Legis Edivardi Confessoris [de wetten van Eduard den 
«Belijder] zeggen zulks uitdrukkelijk. De oudste, vrij 
«lange, angelsaksische gedichten gebruiken het woord 
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^gerefa nooit. In oorkonden koml hel eerst laat fOor, 
«allereerst in do augelsaksische b^voegsels tot een la- 
«tgnsch sluk »• 

Geene Tan al de opgegevene afleidingen echter kon Dr. 
L. Mbteb Yoldoen; hij geeft daarom eene andere, die 
inderdaad de ware sehijnl Ie zijn. Vooreerst merkt hij 
aan, dat de oudste Torm dos woords , die in latijnsche 
gedenkstukken hewnard is, (b. v. hij Paulüs Diaconus, 
en meermalen in de Salische Wel) grafiOy ook graphio ^ 
graffo^ gravio gespeld, zoo zeer op de oudhoogduitsche 
graoOf crafo j cravo^ kravo^ krauio^ gelijkt, dat de 
oudhoogduitsche als de grondvormen moeten aangemerkt 
worden. Daar nu in alle oudhoogduitsche woorden, die 
bestendig met gr of kr beginnen zonder eenig spoor van 
eene vocaal tusschen de jr of A en de r te vertoonen , de 
keelklank niet aan bet verkorte voorvoegsel ga maar 
bepaaldeiyk tot den wortel des woords behoort, zoo mag 
men dit ook van gravo beweren. In het angelsaks. ge- 
refa^ dat geheel alleen staat, en, zoo als wij van von 
RiCHTHOFEN vernomcn hebben , bet eerst in oorkonden 
uit het begin der negende eeuw voorkomt, kan de e 
slechts ingeschoven zijn , omdat men het woord niet meer 
verstond. 

Vervolgens is het van belang op te merken , dat de a 
in het oudhoogduitsche ^r««;(?, in het oudfrankische^rai^fo, 
alsmede in het Middclhoogd. lang was, dat deze woorden 
tot de zwakke declinatie behoorden, gelijk ons graaf ^ genit. 
de* graven ^ nog bewijst, en dat de dubbele vorm gravo 
zonder, en gravio of grafio met i evenmin bevreemden 
kan als goth. fauragagga naast fcturagaggja , opziener, 
voorganger; als waurétttca (arbeider) en gasint/ia (reis- 
genoot) naast ivaurgiwja en gasinthja. Daar nu de laogo 
hoog- en nederduitsche d aan de gothische ê^ en de oud- 
hoogd. V aan de Gothische/ beantwoorden, zoo mag men 
aannemen, dat gravo of grafio in hel Gothisch gréfa of 
grèfja zon geheeten hebben. Oit substantivum zou moeten 
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afgeleid zijn van een werkw. , in welks verroeging de Tooaal 
é Toorkomi; dus van een ondersteld grifan^ S^^f> 5"^^" 
fam^ grifans^ dal in helOudhoogd. grifaij^ graf ^ graf u^- 
més , gagrifan , en in hel Nieuwned. greven . graf graven , 
geffreven zou luiden, of wel van een golh. grévan, gaigrof^ 
graigrofufn^ g rê/ans, oudboog^. graven y griaf griavu» 
més y gagrdven; nieuwned. graven ^ ff^^'^f grieven, gegrO' 
ven. De vraag is; wal moei de heleekenis van dil werkvi'oord 
geweest zijn? Behalve in de gewone middeleeuwschc belee- 
kenis van comes en graaft dienen gravio en kravo ter 
vertaling van praeses^ voorzitter ^ irihunujf, princeps 
militiae^ procurator en praetor; in het Middelhoog- 
duilsch wordt de duivel 7iel/egrave ^ heer der /iel, ge- 
noemd; uil al helwelk blijkt, dat graaf do algemeene 
belcekenis van opziener, bevelvoerder, macht- 
hebber, gebieder, heer en dergelijke moet gehad 
hebben, en dal de meer bepaalde belcekenis van graaf 
eerst later allengs ontstaan is. Hel boven onderstelde 
werkwoord kon derhalve gebieden beteekenen, en dnt 
zulks werkelijk hel geval geweest is, zou bewezen zijni 
indien men in het Golhisch nog een woord wist aan te 
toonen , helwelk blijkbaar van een werkwoord «grefah, 
gebieden» afstamt. Nu vindl men in Ulfil\'s bijbel- 
vertaling , Luc. Il, l, do woorden: n^E^rjX&e dó/ficc Ticcgd 
KaiaaQog Avyoxf(5TOV))yHeT ging een gebod uil vanden 
« keizei Augustus » , verlaald door : urranngagrêfls fram 
<f kaisara agtté-fau» ^ waaruit blijkt, dal Só/fia door 
gagrêfts vertaald is , en dat dit woord dus besluit, ge- 
bod, bevel beleekende. Gojr^//* onderstelt derhalve, even- 
zeer als graaf y een werkwoord grêfan^ besluiten, ge- 
bieden. Er is in de golhische overblijfselen nog ecne 
plaats aan te wijzen, waar j^flf^'rtf/if* voorkoml, maar door 
de lexicographen blijkbaar miskend is, te welen 2 Co- 
rinlh.'VIII, 12. Hel Grieksche: i<El yaq ij nQO&vjiim 
« TT^ÓH^irai» 9 door onze overzellers aldus verlaald: «VRaut 
indien te voren do volvecrdighcyt des gemoet» daer U» 
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18 door Clpila iii zijne taal weder^egeven door: «jabai 
«auk wilja in gagrèftai isl». Castigliowe had eerst 
gagreifiai geschreven, waardoor de uilgevers van den 
golhischen leksl op hel denkbeeld gebracht waren, dal 
gagrêft9 van greipan afstamde en zoo veel ah greep, 
bereik, bcleckende. Zij meenden dus, dat Tr^oxéTcrd'at 
door ï/i gagreiftai wisan , binnen hel bereik zgn, 
vertaald was. Bij eone naauwkeuriger beschouwing der 
p.ilimpsest echlcr bleek hel, dat ook hier gagrèftai^ niet 
gagreiftai ^ Ie lezen slond. Ofschoon nu enkele malen ^ 
in de plaals van ei gevonden wordt, zoo heeft greipan 
dat ongeveer 1 Smaal voorkomt, steeds ei, en gagrêfU 
op de beide plaatsen — meer is het niet gebruikt — 
eene é, waardoor alle waarschijniijkheid , dal hel van 
greipan komt , wordt weggenomen, Gagrèfts laai zich 
dan ook in de laatste plaats zeer goed uil hetzelfde 
werkwoord grèfariy besluiten, verklaren, mits men 
het met wilja verbindt, niet mei iêt. Indien men de 
beteekenis slechts een weinig wijzigt en hel woord hier 
niet in den zin van besluit, hel uitwerksel Tan be* 
sluiten, maar als hel vermogen of den zetel van het 
bes tuilen en voornemen opvat. De zin van ajahai 
auk teil ja in gagrèftai isl» zal dan zgn : want indien 
de wil in het voor/temen is, of misschien nog beter: 
indien het wil/en in den wil ligt. Men mag dus veilig 
besluiten, dat er in het Golhisch een werkwoord grifan^ 
graf, grèfinny of grèjan, gaigróf mei de beleekeni» 
voornemen, besluiten, beslaan heeft waarvan, vooreerst 
het woord gagrêfts ^ besluil en wil, en vervolgens 
het woord grêfa of grèfja, grdoo of gravio, besiiiil- 
ncmer, gebieder, afgeleid zijn. 

Er blijft nog over, indien mogelijk, te bepalen , of hel 
onderstelde werkwoord grifan, graf, grêfum, dan wel 
grêfaii , gaigróf luidde; en ook dit is niet moeijelijk. 
Gagréfts , dat van de i-declinalie is, luidde eigenllijk 
gagréftii, maar had , gelijk alle dergelijke woorden de t 
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in den Dominatief onderdrukt. Het woon) l)evatdus het ach- 
lervoegsel ti^ hetwelk ook in andahafts \^x\ hafjan^ hof ^ 
hof umi in frogifts van giban^ gab ^ gehum ; in gashafts ^ 
van ëhapjan ^ skóp ^ skópum ; in andanunits y^n niman^ 
nam^ tiêmufn , numans; in urrists, Tan reisan, rats ^ 
risum ; in gakusts van kiusan , kaujfy kusum zit. Al deze 
woorden hebbon eene der korle vocalen , die in de conju- 
gatie van hun stamwoord voorkomen , niet één heeft de 
lange é of ö. Daarentegen vertoont alleen gathiaihts , van 
het reduplicerende ihlaihan^ thaithlaih^ thaithlaihuniy 
thlaihans een echl langen klank. Men mag derhalve be* 
«luiten, dal gagrèfts ook eene korle vocaal zou hebben, 
indien er eene zoodanige in hel slamwerkwoord aanwezig 
was, mei andere woorden, dat grif art ^ graf, grêfum^ 
grifans^ even als frngiban fragifls, het woord gagriftt, 
en niet gagrèfts opgeleverd zou hebhen ; grefan^ g^'^^y'of 
integendeel kon geene andere afleidsels dan met de vocaal 
/ afwerpen. Uit een en ander volgt dan met vrij groole 
zekerheid, dal er een golhisch werkwoord geweest is van 
denzelfden vorm als het werkelijk beslaande gréian ^ 
gaigrót ^ gaigrótum ^ grétanê, namelijk (jrêfaw , gaigróf, 
GAiGRÓFUM , grêfaws, hctwclk bcsluiteu, bevelen of 
gebieden beteekende , en waarvan de suhslantiva ga- 
grèfts, wil en gebod, en grèfja of g^'éfa ^ afgeleid 
zijn. Meyer vermeent een daaraan beantwoordend werk- 
woord kip, karp of krap in het sanskrit te vinden, 
waarover wij ons geen oordcel vermeien. 

Beer is oorspronkelijk een adjectief, dal lol substan- 
tief is verheven, even als vorst; mei dit onderscheid 
evenwel, dat hel laalslgenocmde een ovcrlrcffcnde, heer 
daarentegen een sleliende trap is. 

Hel bijvoegelijke slamwoord is onder den vorm hehr 
in het Nieuwhoogd. nog steeds in gebruik en beleekenl 
in die taal hoch (imog), erhaben (verbeven), heilig 
(heilig), lieb (lief), the u er (dierbaar) en soms ook 
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wel froh (vrolijk). Dal een woor'.l van lÜe l)cle<ïkenis zeer 
gcschikl is om als eertitel gebruikt te wordeii, lijdt wel 
geenen twijfel; doch men zou kunnen tegenwerpen, finl 
deze verklaring on waarschijn lijk wordt, wanneer men den 
hoogduitschen vorm van ons woord heer ^ namelijk Herr^ 
met het adjectief hehr vergelijkt. Dat dit cchler slechu 
con schijnbaar bezwaar is, zal bij eene nadere beschou- 
wing van do lieide woorden blijken. Het nienwhoogd. 
woord, dal ihans eene h bevat, werd oudtijds zonder deze 
lellcr geschreven; het luidde her. De h beiioort dus niet 
tot hel wezen van het woord en is slechts een bloot on 
ovt^rloliig Dehnungszeichen , d. i. : leeken van verlenging. 
])e lwe(*de r in Herr heeft, zoo als wij zien zullen, eeneu 
anderen oorsprong. Her beteekende san dus (heilig), 
a I m u s (weldadig, zegenrijk) , ma gnus (grool) , magni- 
ficus (heerlijk , grootsch , aanzienlijk ;, praes la ns (voor- 
treffelijk) , al lus (hoog). Zoo wordt God als de Schepper 
van Adam: uder here icerchman» cc de verheven werk- 
man» genoemd. De vergroeiende trap luidde heriro en 
heroro ^ en men vindt hem gebruikt om senior (oüder), 
allior (hooger) , praeslantior (voortreffelijker) te ver- 
talen. Den overlreffenden trap, heristo en herosto ^ treft 
men aan in de beleekenissen van primus (de eerste), 
princeps (de voornaamste), 7iaêa maximus (de ou^s^^ • 
b. V. als vertaling van princeps synagogae (overste der 
synagoge) , princeps sacerdotam (hooge priester). 

Nu is het hoogd. Herr ^ oudhoogd. heriro doch door- 
gaans herroy niels anders dan de vergroolende trap van 
dit her, zoo als blijkt uit Otfried's spelling herëro. 
Zoo leest men b. v. in zijn gedicht Crist^ IV, vu, 80, 
in de bekende gelijkenis van den luijen dienst'^ 
knecht, dat zijn heer, de beide andere knechten voor 
hunne Ironw beloonde: 

«Gifrennola in harlo iro niual, 
So gnat herero dual.» 
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«[hij] verheugde zeer hun gemoed, gel ijk een goed heer 
«doel»; en , IV", XI, 22, zegt Pelrus lol den Heer, die 
hem de vaelen wil wasscheii, onder andere: 

«Inti ih bin eigen sculk thin, 
Tbu bisl berero min.» 

«en ik ben uw eigen knecht (uw slaaf), gij zijl nïijn 
«heer». In een handschrift ie Parijs vindt men haeroro 
als glosse op erus [lees herus (heer)]. De ö, i of «, die 
oorspronkelijk lusschen de beide r's slond , viel later uil, 
en zoo onlslonden de hooLnluilsche vornr)en A^/vo en ^<?rr. 
Dat herro eigenllijk een mannelijk a'ljeclief is, blijkt ook 
daaruit, dat in hel genoemde Parijssche handschrift ook 
de vrouwelijke vorm haerva als vertaling van het lalijnsche 
hera (vrouw) aangelrolfen wordt. 

Het genoemde adjectief moot bij ons //^r geluid hebben. 
Van dezen vorm vindt men hij onze schrijvers, voor zoo 
verre ik weet, geene voorbeelden; doch de superlativus 
van een afgeleid gheher is te vinden in den roman van 
Floris ende Blancefloer ^ te welen ver-^ 1768 en 1867. Op 
de eerste plaats wordt gezegd, dal Floris zich met een 
verzoek wendde tot den stuurman aan het schip, waarop 
hg naar Babylonie voer, omdat deze ((.van den snepe xca^t 
gheherst» «de voornaamste op het schip was». 
Op de andere pkals wordt gezegd , dat men aan tafel 
Floris daarom hel eerst bediende, omdat hij onder allen 
de aanzienlijkste was : 

«Want hi van hem allen was ghehcrst». 

De vrij uitgebreide beteekenis, die ons hedendaagsche 
heerlijk heeft, hetwelk zich moeijelijk altijd door hertlis ^ 
dominicalis ^ sefgneurial hai verklaren, wordt duidelijk, 
indien men in de eerste lettergreep het genoemde biJToe- 
gelijke naamwoord her, later heer geworden, en niet hel 
«ubslantivum heer (seigneur) ziel. 
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Ofsclioon (Ie ou<lnedcr1aii(lsche psalmen het woord Do" 
minus van den lalijnschen grondtekst steeds door herro 
vertalen, zie b. v. Ps. LIV, vers 10; herro in voc; 
vers 17 : herro in uomin. ; vers 23, herrin in dalivo, waar- 
uit blijkt, dat do comparatief ook in Nederland in gebruik 
is geweest, zoo spellen onze raiddelnederlandsche schrij- 
vers haer ^ her ^ here ^ heren sleeds met de enkele r, 
waaruit men wel besluiten moet, dal ons heer een stel- 
lende Irap is. Hel Angelsaksisch heeft onder andere vormen 
ook , even als wij, den positief hera^ a lord, m as tor (een 
lord, meester, heer). 

Een ander veel belangrijker punt, dat ons te onderzoe- 
ken staal, omdat de spelling daarvan afhangt, is de vraag: 
is de e in heer zacht of scherp? is zij uil a , «of ai ont- 
slaan? Alleen in het laatste geval toch is de ee in heeren 
goed Ie keuren, in de beide andere zou men heren moeten 
schrijven. Zekerlijk ware helle wenschen, dal de uitkoms* 
van ons onderzoek het zegel hechtte aan do gebruikelijke 
spelling van een woord , dat zoo dikwijls voorkomt; doch wij 
vreezen , dal de lezer evenzeer als wij overtuigd zal worden , 
dat het bestaande stelsel, consequent volgehouden, heren 
eischt. Om dil in te zien zij vooraf herinnerd, dat eene 
vocaal onniiddcllijk voor eone r slaande door deze dik- 
wijls gewijzigd en veelal verscherpt wordt. Alle golhische 
Vê en w'a" zijn voor r in ai en au veranderd; keers y lat. 
cereus (spreek uil: kereüs) en merkte lal. mercatus ^ 
hebbon de e tot a verscherpt, even als eerde ^ (confcr 
Hoogd. irdener) in aardenen leer» ^ laars y-du leder (1)^ 
parkefnetit nnasl perkafjient van pergnment, Aan den in- 
\loed (Ier r moot ook toegeschreven worden, dal verschei- 
dene oorspronkelijk builen tegenspraak zachte «'* voor die 
leller ten onrcchie soherplang worden uitgesproken , gelijk 
door steller dezes reeds van hegeeren^ beeren (ursij, die hunne 
e üili hebben, is aangetoond. In heer (leger) Golh. harjis^ 
is men nog venier gegaan , en schrijft men tegen alle re- 
denen aan: heir; sommigen spellen ook meir voor meer ^ 
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goth, marei ^ niet bedenkende, dat Rilaait zelfs peyreti 
voor peren j weyren voor weren schreef, de Bijbel- 
vertalers veyren voor veren (Irajecta) van varen , en dat 
men te recht van die spelling is terug gekomen. Aan 
dien invloed der r moet men toeschrijven, dat reeds VACf 
DER Sghueren en Kiliaak , en later do Bijbelverfalers , 
TEN Kate, Weiland, Siegrnbeek en Bildbrdijk, op de 
uitspraak afgaande , bestendig heeren met twee e's hebben 
gespeld. Was de e uit ai ontstaan , dan moest zij oorspronke- 
lijk lang of open geweest zijn , en dat dit het geval niet was , 
blijkt uit den boven aangehaalden superlativus gheherst ^ 
want er zijn geene voorbeelden bekend , dat de letterver- 
binding st in den overtrcffenden trap de voorafgaande vocaal 
kort maakt. Dat de klinker in heer o^qu of lang is, moet 
daaraan toegeschreven worden , dat heer van de zwakke 
verbuiging zijnde, op e uilging, waardoor de e van den 
stam in he^re op het einde der lettergreep kwam Ie staan, 
hetwelk de verlenging len gevolge had , even als in steden 
van stad ^ schepen van schip ^ gebeden van gebed. Liet 
men den uiïgang o weg, dan werd de e weder kort, en 
luidde het woord her; I). v. Esopet ^ fab. XXIII , 8: 
« her libart » «heer leeuw », 

Dat de Duilschers hun hehr met het verlengingsteeken h 
schrijven, bewijst niets meer voor de oorspronkelijke lengto 
der vocaal, dan dat zij zulks ook doen in Hahji ^ Goth. 
hcina , in « Aw , ihn en ihr, Goth. ïinma^ ïna en ïzós. 
Het is trouwens dan ook leker, dal do e oorspronkelijk a 
en niet ai geweest is. Hel Oudnoordsch bezit hetAelfdo 
woord heer onder den vorm van hari of harri ^ de ver- 
hevene, de held, de koning, en Melis Stok e 
schrijft nog nu en dan haer m de plaats van here of her, 
onder andere III, 209: «haer Symoeny> «heer Simon » 
en V, 291: «haer Gye n «heer Gyc of Guy ». De Angel- 
saksische vorm hear, hoog, verheven, bewijst \66r 
noch tegen, daar ea even goed uit ai als uit q ontstaat; 
doch de vorm hera (heer) , onverschillig of de e lang of 
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kort is, laut zich volslrokl niet uit den tweeklank ai f 
wel uit a verklaren. Het eenige argument misschien, dal 
tegen onze hlelling kan aangevoerd worden , is de oud- 
hoogd« spelling haerro en haeroro met ae; wij achten ons 
dus verplicht do krachteloosheid daarvan aan Ie toonen. 

Onder de talrijke voorbeelden van het adjectief her en 
het substantief herro ^ die Grafp in zijnen Sprachschatz 
bijeenbrengt, komen ook de woorden hner^ haeroro^ haerro 
en haerra voor. Daar ae nu doorgaans voor ai staat, zoo 
getuigen deze vormen voor de scherpheid der ^, zal men 
natuurlijk zeggen. Al de voorbeelden lan de spelling 
haerro en haeroro echter zijn aan één zelfde handschrift* 
de meergemelde Parijssohe glossenverzameling , ontleend. 
In den regel vindt men daarin den tweeklank ai werkelgk 
door ai uitgedrukt, b. v. in zwai ^ skaidan ^ haizan ^ 
stain, arapait , uitgezonderd vóór A, wen r, waar men 
ae aantreft: ae/^^/<?(rijk), snaeuuac (anceiiwig), laer (leer) ^ 
maer (meer), en even zoo ook haeroro (heriis) en haerra 
(hera). Bovendien echter treft men voor het lat. ego (ik) ook 
aegOj en araerpetot (exposcit) \oov ararpelot oï ererpetot 
aan, waaruit blykt, dat ae door den schrijver zoowel in 
de plaats van eene e en a als in die van af gebezigd werd, 
en dus eenen klank uitdrukte, die naar « zweemde en van 
ai verschilde. Neemt men daarbij in aanmerking, dat de 
spelling daarenboven zeer onregelmatig is, b. v. *tan voor 
slain ^ dan zal men aan het dubbelzinnige getuigenis van 
een enkel slordig handschrift weinig waarde hechten. 

Ook het Gothisch levert nog een argument op voor 
do zachtheid der e in heer. Het is bekend, dat de goth. 
i later dikwijls in r is overgegaan , en dat z als het ware 
den overgang van s tot r uitmaakt. Zoo hebben alle goth. 
comparatieven z , waar de jongere talen r doen hooren , 
b. V. haiiza — beter , hauhiza — hoog er , hardiza — 
harder yfnais — meer; hait»jan^ lai^Jan, anso zgn ver- 
anderd in: hooren y leeren en oor; thizos en thizo zijn 
der y i* is het Hoogd. er geworden. Indien dus zoo vele 
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r's in ile jongere talen uil s on h taan zijn , clan behoeft 
men gecne zwarigheid te maken om in een golhisoh woord 
van den vorm haê of hazi hel latere her of heer te er- 
kennen, wanneer cfe fteleekenissen overeenstemmen. Zulk 
een adjeclief treft men wel is waar in de gothischc frag- 
menten niet meer aan, maar wel een zwak en dus alge- 
leid verbum hazjan (lo\cn, verheerlijken, groot maken), 
hetwelk noodzakelijk op eenen slam has of ^a^/ verwijst, 
Of en als fnikiljaii^ groot maken, verheerlijken, op 
hel bewijsbaar adjeclief tnikiU y groot. Neemt men nu 
in overweging , dat de latijnsche werkwoorden magrkifi" 
care en celebrare (prijzen , verheerlijken) van de adjectiet^en 
magnijicus i^n celeber gevormd zijn, die hetzelfde betee- 
kenen als het bijvoegelijke naamwoord her ^ en A-aï hazjan 
werkelijk in het hoogd. heren (verheerlijken , groot ma- 
ken) eo Angels, herian (prijzen) veranderd is, da^rr zal 
tneii gaarne erkennen, dat aan her of heer een gothisch 
aitjectief Atf* of Artzi met de beteekenis groot, heerlijk, 
beantwoord heeft. 

Valt het niet te betwijfelen, dat de e in heer eigenllijk 
Zracbtlang is, indien men den oorsprong van dit woord in 
het Germaansch zoekt, dezelfde uitkomst verkrijgt meu, 
wanneer men het met sommigen voor identisch höüdt diet 
hei latijnsche herus. Immers woorden, uit den vreemde 
oiiileend , hebben zachte e's , en de 6 in herus is boven- 
iiien kort, zoodat er» bebalve hel gebruik, geene enkele 
reden bestaat om heeren met ee te schrijven. 

L. A. TE Wikkel, 



OVERlJSELSGH TAALEIGEN 



DOOR 



T. H. BÜSER. 



Paarden. Jukken, schragen, onderslellen in de bed- 
sleden, waarop de onderlagen rusten; idem Geldersch en 
Bredaascb ; vergelijk Hoeufft in voce en Bilderdijk op 
paard, 

Paddcscbicter* Een zweerlje op een der oogleden » 
veelal op hel onderste lid, elders pissebed^ wtegscheet oi 
Hrontje geheeleii , bij Kiliaan wegh-achijte ^ weer-ooghe^ 
enz. Of de oorsprong van dil woord moei gczochl worden 
in het oude volksbijgeloof , omtrent de padden , durf ik niet 
beslissen ; vergel. v. d. Bergh , Nederl, VolksoverL 1836« 
blz. 73. 

Palmslag. (Bij verkoopingeu). Handslag, toeslag dat 
de koop gegund wordt; primitief dus genoemd van het 
slaan in de handen bij het sluiten van een koop, Holl. 
toppen^ met den top of tip van den vinger aanraken? 
ergens in toestemmen , iets aannemen, als Hotdijk. het 
gebruikt, Kenne nier land ^ I, 147: 

— «Wie waagt er een worp? — 'k Zeg wie speelt er 

met my?)» 
En hy zette de kegels vast op. 
« Zeven voor , wie heeft lust ? . . . wei-dan : twee er nog by I » 
Hy wachtte — maar niemant zei; ((topl» 

Fransch toper , toestemmen en taper, een klap geven» 
kloppen, slaan, Overijselsch kloppen^ als nog op do bees- 
ten- en paardcnmarklen in gebruik is, zijnde dit by de 
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^erkoopingen van land odz. in openbare Teiling Tervangén 
'door den hamerslag. 

Palm^lag^ is een slag met de palm, met de vlakke 
band 9 die soms nog al gevoelig aankomt. Kiliaan (tpatm* 
êlaghf koop^êlagh. Palmaria addictio» plausus iniectae 
ilexterae», met y. Hasselts aant. Mellema 1618, idem 
une paumée. Het woord is ook te Breda in zwang, vergeL 
HoEUFPT in voce , en Halbertsma in den OverijsseUchen 
Alm. V. Ondh. en Lett, van 1845, blz. 231. 

Panpelcil. Lapzalven, kwakzalveren , idem Gel- 
dersch , Taalk. Mag.^ III, 63, in verband met 300, waar 
Dr. DE Jager en wijlen Prof. Siegenbeek zich al gissende 
omtrent dit \^oord verklaren; «mij is ingevallen,» zegt 
laatst genoemde 1. c. , «of het woord ook mei pompeti 
samenhangt, 't welk, als gelykv]., zeker van een ouder 
ODgelgkvl, ww. pempen, oï pampeUy pomp^ is afgeleid. 
Pampelen zou dan het voortd. ww. van pampen^ pont* 
pen zgn. » en ergo, als ik het wel vat, zoo veel beleeke« 
nen als aanhoudend, gedurig, bij herhaling pompen 
maar hoe dit dan te rijmen met de befeekenis van ons 
ivoord? Zou 't niet eenvoudiger zgn pampelen tot pam-' 
pen en dit tot pappen te brengen, even als trampen m^i 
ingeschoven m van trappen komt: trappen^ trampen ^ 
4rampelen^ waarvan zie Dr. de Jager, o. d. werkw,^ 
blz. 88. Pampelen^ is dan door middel van verschillende 
pappen de genezing beproeven; vergel. verpampelen en 
pafnpier. 

Panipicr met ingeschoven m, voor papier, werwaarts 
Kil. op pampier verwgsl ; daar de epenthesis lang niet 
vreemd is in onze taal, (\evge\. pampelen en nakend) moet 
ook dit woord in dezen vorm niet voor een misbruik of 
verbastering gehouden worden, als sommigen het wel wil- 
len doen voorkomen, misschien omdat het alleen in don 
mond van het gemeen gehoord wordt, maar dal echter 
zijn moedertaal over het algemeen onverbaslcrd spreekt. 

PaniCSf {pan-ij*) heb ik hier wel eens hoorcn zeggen 
IV 10 
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Yoor rJ8, waar het wator onder weggcloopcn i$, Drentsch 
ndobijs, Bomijs^ waar hel water onder is weggezakt, 
dohben h hier schudden)) ; PAUy Archief ^ I» 258, met 
verwijzing naar Bild. op dohhe. Panijs is van pan voor hol- 
ligheid en ijs^ dus hol-ijs. 

BomijSf vind ik bij J. Six van Ghar dblieh , aangehaald 
bg HuYDEGOPER, Pvoeve ^ 1, 148: 

Omirent de wal, daar homijs leit, 
Werd ijslik , help , help , help , gesehreit. 

Pappen. De spenen, tepels van het gier, jadder of 
uier der koeien , de prammen [zie Halb. Naoogst , I , 
207] door het gemeen, min kiesch en welvoegelijk, ook 
op de borsten der vrouwen toegepast, vooral wanneer deze 
in het oog loopend vol en zwaar van boezem zgn, en das 
meer dan een «gorge naissante» verloonen, Drentsch 
«pappe, borst. Geeft het kind de pappe ^ de borst». Drent' 
sche Volksabn., 1839, biz. 197. 

Hoe walgelijk ons deze benaming ook in do ooren moge 
klinken, even als Huygei^s' Mem?nen'hol^ 1$ 82, voor 
boezem y is in de Ëngolsehe taal. bot gebruik van het woord, 
met betrekking tot beiderlei kunne, echter niet onedel; 
vergelijk deze bijbelplaatsen uit Lukas XXIII, vs. 29: 
«for, behold, the days are coming, in the which they 
shall say, Blessed are the barren, and the wombs ihat 
never bare, and the paps which never gave suck » ; en 
Openbaring I, vs. 13: «and in the midst of the seven 
candlesticks one liko unto the Son of man, clothed with 
a garraenl down to the foot , and girt about the paps 
with a golden girdle» , waar de Fransche overzetting tna- 
melles heeft, zijndo ons inam of mem, [Lat* mamma ^ 
mamilla. Spaansch mama,] hetwelk onze oude dichters 
als Vondel en andere zich niet ontzagen in hunne verzen 
op te nemen; Axelsch (Zeeland) «mammey uger der dieren n. 
Archief, II, 173. 

Pappen komt overeen met het Lalijnsche papilla , Fran- 
sche papille; hel Spaansch kent papo, vleezig deel onder 
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ée kin» vagelkrop , kropgezwei» kossem. Zie tiifem 

Pappezoegers 9 pappezuigen). DooTO, zoete, wit 
bloeiende, kort geslengelde netel, die niet steekt, vu 
waar de goudkuikentjes i) op leven, die door de kinders, 
met de afgeplukte pappezoegers in doosjes bewaard wor- 
den, met iuchtgaaljes er in geboord, om de beeslj<s 
levend te houden; in de bloem, die een belmachtigen 
vorm heeft, zitlen veel honigdeelen. 

Melkzugers heoten in Drente : « de bloemen der kamper- 
foelie^ dus genaamd naar de honigachtige melk , welke de 
kinderen er uit zuigen» , Mr. J. PiiN, Archief ^ I. 335 en 
Mammezuger Yfonii in Zuidboveland genoemd een; «kind 
dat de borst gebruikt», N. N. Taalm. II 228. De heer 
Pait I. c. had er kunnen bijvoegen, wat Beld. in zijne 
Aant. op HuYGERS , V. 258 , op dezen versregel van dien 
oud-HoIlandschen dichter, uit zyn Hqfwyck.l^ 349, 
zegt: 

Daer schuvl ick in de Klim en in de Memme-bloemen. 
dat Memme-bloemen hier yoov kamperfoelie (caprifolium, 
geitenblad) staat, «van ouds by ons memm ekens kruidn 
geheeten. 

Parmciitoasie. Maagschap, bloedverwantschap, fa« 
milie; verbastering van hetFransche jjarerUage^ [parenté). 
Zoo nemen de talen van elkander over; [vergel. pioien]; 
nu is dit woord [par ment oasie) iu weerwil zijner verbas- 
tering nog wei te herkennen, maar is het cursieve woord 
in de volgende plaats uit Housseaus Confegsionë ^1^ partie. 



1) Dus genoemde goldkukenties ^ [te Zwolle] in le^renstelling van de 
Lievenheert'kukentieg ^ zijnde (beiden) schildvleugelige insectjes tot het 
geslacht der torren behoorendc ; de eersten hebben een goudachtig groe- 
nen glans op hunne schilden en zijn wanneer er de zon op schijnt waar- 
lijk prachtige schepseltjes; de tweeden ook kcffiekukenties geheeten, 
hebben bruine of paarsche schilden met witte of zwarte spikkels. Ver* 
gelijk hiermee HiLB. op veugelke; TAN MOOCK heefl op tori a gouden 
ior^ éméraudinet scarabce è élytres dorécs, goudhaantje % gribotiri, 
urbère, » 
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liTre 7, : «relle acheta beaucoup de pctites breloqnes qu'elle 
nous laissa payer sans fafon; mais elle donna parloot des 
iringuelte* beaucoup plus forls que lout ce que nous 
avions depensé » , voor den Franschman even duidelijk en 
voor den Hollander even gemakkelijk te herkennen 7 't is 
ecne verbastering van het Holl. drinkgeld^ Htduisch pour 
boire; de overneming blgft evenwel vreemd. 

Partle. Sommige , id. Drentsch ; en 

Partleweggens. Op sommige plaatsen ; vergelijk 
onderweggen* en over partie o, a. Prof, db Veiss , fVooT'^ 
denlijst , Leken SpiegheL 

Patertje langs de kant. heet hier en elders een 
ronde- of ringeldans, welken men vooral op bruiloften» 
als hel tegen het einde gaat, ziet dansen» (wanneer veelal 

de wijn is in den man 
en de wijsheid in de kan.) 
en waarbij zich een kring formeert van jongens en maaehie$ 
(knechtjes en meisjes) die hand aan hand in do rondte 
draaien onder het zingen van het bekende lied ; 
Daar ging een patertje langs den kanC, 
Hei >) ! 't was in de Mei, 

1) Zie over dit heiy Hilbebtsma, Naoogti, I. 255 in verband met 
biz. 202; het kan voor den wortel van het MiddeUnederlandsche heide 
gebonden worden, dat in de beteekenis van vreujde voorkomt in der 
Minnen Loep , boek 1. ts. 953, hiidendc de passage Mraariii het aangc- 
trollen wordt: 

Nicmanl en slraflè mine sprake. 

Dat ie die jooghe doren (dwazen t HD« ihor) luke» 

Om dat ie van dagben sij* 

Ie bin doch aller minnen vrij: 

AVcs ye gheieefde, dat is doch doot 

Jn mi; mer doe die lijt gbeboot 

Dat ie mede ter heyden gbiuc 

Doe dede ie als een jonghelinc. 

Het woord is in de woordenlijst van dat werk onverklaard gelalen en ts 
ook bij ons uitgestorven > maar leeft nog voort in het üoogduitsche heiter, 
opgeruimd» frolijk* 
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Hg nam zrjn nonnetje bij de handv, 
Hei! 't was in de Mei, 

Zoo blij , 
Hei ! 't was in de Mei. 
enz* enz. hetwelk echter niet altijd gezongen wordt met 
ilezelfde woorden , g^lyk ook van elders in de Navorêcher^ 
1831, biz. 258 betuigd wordt. 

Een der manlijke personen plaatst zich vervolgens in 
bet midden van den kring en kiest uit de om hem draaien- 
den een meisje , kust dit eenige malen en laat het in 't 
midden van den kring achter, terwijl hij zijne plaats in 
den kring herneemt. Het achtergebleven meisje kiest 
daarop een jongen uit, waarop het zelfde spel van niews 
plaats heeft en het meisje in den kring terugtreedt , den 
jongen achterlatende, die wederom «eu meisje kiest; en 
zoo gaat het spel voort , lot dat hel do zingende , draaiende 
CU kussende personen begi43l te vervelen. 

Als de kinders dezen dans uitvoeren , hoort men ook 
nog wel achter aan het lied, dit toevoegsel: 
Kyk dien lompert daar eens staan, 

He, he, be! 
Hij durft geen mooi meisjen aan , 
Hij zit in de mee? Mei, Mei, 

En wat waren ze bly. 
Eusien, deusien, dekseltien toe! (bis), 
(vergel. op rozen) hetwelk er echter niet bg boort , even 
min als de regel die er elders bg gezongen wordt : 
Zoo zullen wg naar Heemstee varen. 

{Navorscher, 1851, 258, 376). 

De oorsprong van dezen satyrieken deun en dans is in 

de dagen der Hervorming te zoeken , toen zoo menige 

kloosterling het geestelijke kleed voor het wereldsche 

▼erwisselde , de kap of den mantel op den tuin hing i) en 

1) Gelijk hel hekelaclitijrc klopje, Akna Buns , gispen derwijze van de 
klooslrrlin{>en van haren lijd {jelui[;t in een harer refereynen . waarvau 
'Cco coupha hij Ypey. TaalL Auiuii, 1807, biz. 123, Inidnide: 
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geclacfilig a;in Gen. I. vs. 28 en II. vs. 18 , zich ecnc 
irezellin koos op den tocht door dit aardsche tranendal , 
gelijk onze sentimenteelc schrijvers en dichlers zich wel 
oens gelicTen uit te drukken. 

BiLDERDiJK, in zijn over een oud u4ms$erdamsch P^oiks- 
ffeunljen^ 1824. overeen anderen ouden deun sprekende, 
zegt van dit liedje blz. 10: dat lanffs den kani in den 
eorsten regel , ons tegenwoordig ter zijde^ a part betce- 
kent,enblz. 14 van hel spelen van hel palertje als kamer- 
spelletje gewagende, dat hel eene zeer innige en aanstoo- 
telijke minnarij van een geestelijke met een nonnetje 
voorstelde , dat hot stukje zeer werd verminkt en verder 
zonder verslaan te worden, in eenvoudigheid des harten, 
als kinderdans uitgevoerd, schoon oorspronkelijk op geheet 
andere plaatsen dan in de kinderspeelkamer te huis be* 
hoorende. 

De geleerde Duitscher Wolpp, gaf in zijne Proben ali'^ 
hollandUcher VolkHieder^ eene dichterlijke overzeiiiDg 



De Monicken hangen hun eappen op de tuynen. 
De papen laten bewassen hun cruynen, 
Zij elcn »s vrijdaghs wel vette capuynen. 
*t Crnys Cbrisli en willen sy niet draghen; 

Het (lunckcn hen saghen, {fabelen) 
Sy vnllen hun maghen. 
E(Mi vcrloopen Monick trout een Bagiiijup. 
Dit conat meest al 't samen wt Lutliers docirine. 
hetwelk deze o. a. als voorbeeld aanhaalt» bij f^ciogenlieid dat hij de 
spreekwijze behandelt : de kap of den mantel op tien tuin hangen , en 
waar ik nog bet volgende bijvoeg uit bet naïf srboone liedje van hpi 
klopjen ^ overgenomen tn n Ti e der L Liedehoek^ 1851, II. 98: 
Een dcuntjen van een klopjen jong. 

Dat maalt mij in de krnin , 
Die 't kapjen op bet tntntjen (heg) bong, 
En dolend zong ik in 't dnin : enz. 
Met bel couplet uit A. BiJNS. vergelijke men Willems, ISederd» Taal- 
en Letterh 1819, I. 228, die baar met den naam van kwezelije beti*^ 
teil, gelijk te Rreda de klopjes, gresiclijke dochters, genoemd worden, 
\o!{{eiiH UoEüfFT in voer.. 
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i?an hel Paiertje^ «loor Dr. Schotel iii xLjne Gedachten 
over het oude volkslied fVilhelmuê van Nassouwen enz. 
Leydrii 1834 y biz. XI overgenomen, en waarvan het eerste 
couplet luidt : 

Es ging ein Palerchen an dam Rand, 

Hei y es war im Mai , 
Er faszte sein Liebchen bei der Hand, 
Hei , es war im Mai so frei , 
Hei , es war im Mai. 
Voorzeker niet onaardig en ook in zyn geheel te vinden 
in de Navorscher^ 1852 , blz. 69. 

Bij het mededeelen hier en ehiers van deze volksliedjes 
maak ik de volgende woorden, voorkomende in de Navors 
êoher^ 1851, blz. 9 tot do mijne: «ik moet om vergeving 
smeken , dat ik hier mijne lezers op straatpoëzie onthaal , 
en toch steekt er in de kinder- of straalgedichten iets 
b^zonders Vaderlandsch. Wanneer de kinderen langs den 
weg de zangen der overlevering niet langer doen weer- 
klinken ; wanneer zij niet meer zcivon daartoe bijdichten ; 
wanneer zij slechts wat van buiten geleerd t& kunnen 
opdreunen; zoo heeft in waarheid , alle overlevering y en, 
met haar, alle levende geschiedenis opgehouden , zoo zgn 

Wg EEN DOOD VOLK. » ! 

Vergelijk nog over dezen deun en dans de Geldersche 
Folksalmanakken y 1855, blz. 10 en 1842, blz. 88, de 
Navorscher, 1851, blz. 258 en 376, 1852, blz. 17, 48, 
69 , alsmede Halbertsma in den O. Alm. v, Oudh. en Lett, 
1840, blz. 175 en Mr. L. Ph. G. van den Bergh, IVoor- 
denh. der Nederl. Mythologie ^ blz. 54. 

Eene toespeling op het Patertje langs den kant of 
wel eene soort van navolging er van, vind ik in een oud 
danslied, overgenomen in hel Nederl. Liedehoek^ 1851, 
II, blz. 4 en 5 , als in de aanvangregels van couplet 2, 
3, 4 en 6: 

Ik zei , schoon lief geeft mij de hand , 
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Ik zei, schoon lief, wij moeten knielen, 

Ik zei, schoon lief, wij moeten kussen» 

Ik zei , schoon lief, wij moeten scheiden. 
Perdoes. Hetzelfde als pedows^ dat de beer Hal»^ 
BBRTSMA heeft en dus verklaart: npedowtl Da* 9 pedows 
ook waar! dat is verdoemd ook waar! Een vloek die nog 
uit de Spaansche revolutie-ooriog is overgebleven. Spaansch 
par dioêl bij God. Laud-Friesch perdoes >>/ Vergelgk nog 
het Ëngcische perdy ^ bij God ^ hetwelk Schakspeare heeft», 
en het Fransche pardieu^ verbasterd in pardif pardinef 
pardienney waaromtrent ik in eene uitgave van Ie Moyen 
de parvenir^ Paris 1841 , door Paul Jagob, libliophiU 
(Paul Lagroix) bezorgd , blz. 52 bg de verklaring van 
het woord arde lees: «exclamation encore usitée dans les 
campagnes, cquivalant a pardi y pardié ^ pardieune. Par 
dieu est i'origine de ces jurons rctournés». Zie ook (si 
res tanli videatur) wat ik over pardoes in hel tijdschriflt 
de Nederl. Taal 1856, blz. 167 heb aangeteekend als- 
ook deze plaats uit Hutgeus, 111,20 {uTryntJe Cornelis- 
Klucht»,) : 

We suliense per Dios , heel in ons klauwe kraygc. 
Pardoes en pardi vind ik ook in een versje van Gou- 
TERNEUR, ((de gevaarlijke barbier», (naar Chamisso) in. 
de door van Zeggelen verzamelde , Keur van Schert^^ 
en Luim^ II, 35: 

Daar, kleine gannef 1), neem je geld. 
Pardoes y jg durft wat wagen! 

Je bange baas was heel ontsteld , 
Zijn knecht stond ook verslagen. 

Maar jg .•.. jij dorst en toch .... pardi! 

Hadt jij me één schram gegeven , die 
Moest jij mcl bloed betalen. 

1) Gannp/^ waarschijn lijk ccn Groninjjscli woord, doch ook Ic Zwolle 
gehoord wordende voor schavuit, schurk, bedrie(]^er, schelm, BD* ^otmer» 
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waar echter petrdiy zeker ten tceken dat het uithecmscb 
\3 ^ cursief siaai gedrukt. 

De zelfde talen die dezen vloek of dit krachtig gezegde 
hebben, hebben ook dezen afscheidswcnsch , als de Span» 
jaarden a dios^ de Italianen a dio^ de Franschen en En-^ 
gelschen adieu; de Geldersche boer zegt adékes^ waarvoor 
ik bij HuYGEiüs in de Klucht 1, c. (ÜI. 50) gedieuw s\m\ ^ 
en waar Bilderdijk (VI. 155) bij aanteekent: «gemeene 
verkeerde uitspraak van Adieu op zijn Hollandsch naar de 
letter uitgesproken»; verg, gommenikkend. Voor vaarwel 
zeggen , haalt het uitlegkundig vroordenhoek op Hooft , I« 
iXyheadieuwen aan, als in 's mans brieven voorkomende. 

Piepeporker« Pijpewroeler, pijpuilhaler , Holl. pij- 
penroder^ Groningsch poruit ^ Taalk. Mag.Wl. b\^^ IVt 
682; het woord is van por ken y hetwelk zie. 

Plepiesdrup (pijpjesdrop) of aniesdrup, anijsdrop, 
in tegenoverstelling van de gewone of laurierdrop. 

Pieren (Gemeen). Foppen, verstrikken, verschalken^ 
verlakken , beet nemen , bedriegen , om den tuin leiden : 
«hi 'éf mie doar lelik ^epterd>^; idem Geldersch en Hin- 
deloopensch; Halb. : «pieremagochelen ^ foppen, als vriend 
medenemen. [Gemeen.]». Kiliaait, piere^ pedica : laqueus^ 
quibus ferae capiuntur, Mellema, piere^ picge. Lamgeic-^ 
DYK, Ged, 1721, II. 75 {Don Quichot): 

.....Die kaerel piert me fyn. 
en 
blz. 165: 

Ja zoekje 

Me wat te pieren? neen, dat's mis, verzinje wel. 

Pleteltlen, voor iets kleins, stukje ergens van; hclf 
zelfde als tikkeltien^ zie aldaar, en het Friesche pisel^ 
dat: «iets kleins, gerings beleekenl» en waarvan de heer 
Hettema in de Vrije Vries ^ I. 174 en 180. Hel woord 
is wellicht aan het Fransche petit ^ klein, verwant. 

Pietse. Zweep, roede: «iemand met een joi^/^é op de* 
botten komen», Hoogd. peitsche^ zweep, Kiluan, pil-- 
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sche^ swecpe, Bild. noemt het: «verouderd by ons», op 
pitêe. Ook in Gelderland is dit woord nog volkomen in 
zwang, alsmede afpieUen^ afzweepen^ afrossen, dat is: 
zoo lang met de zweep slaan tot men bezwykt of zijn 
moedwil opgeeft; aanpieUeny met de zweep of stok voort- 
drijven; beide ook overdraohlig gebruikt, Hoogd. p«f7- 
tchen , zwecpen , Bredaasch peiUen » slaan , kloppen , 
HoKüFFT in voce. 

Pikmaaier. Dus benoemt men hier en elders de 
Weslfaalsche grasmaaiers, die als Bilderdijk op jPtfrztti#, 
blz. 85 zegt: «Sints eenen ongedenkbaren tijd , in menigte 
by ons overkwamen om in de Oogst te maaien», en met 
betrekking tol welke lieden men alhier het smadelijke en 
sarkaslischo rijmpje hoort, door de straatjongens hun na- 
gezongen wordende: 

Pikmaaier , 
Hannekemaaier , 
Bonte koe; 

Marsch noar oo fuw) land toe ! 
Over de afleiding van het woord , waar al veel over is geschre- 
ven, behoud ik mij voor eens een proeve voor Ie dragen. 

PlnksAerkroon. Kroon van hoepels [tonnebanden) 
vervaardigd , met bloemen en geknipt goudpapier opge- 
maakt, welke de arme kinders Ie Zwolle vroeger met Pink- 
steren in een boom, aan de hoeken der straten of wel 
daar over hingen, onder het afvragen van eenig geld van 
die er onder doorging; om het openlijk bedelen, waarin 
zulks ontaardde , verbood de policio het verder ophangen 
dier kroonen, i) zonder echter te kunnen verhinderen 
dat de kinders er mede in de hand loopen, zoo ais nu 
plaats heeft op de hoeken der stralen of op de wandelingen, 
terwijl ook hot vragen om een kleinigheid (om een cent) 
meer heimelijk geschiedt. 



1) Te DrvenlcM' werd jtiilks reeds in 1670 verboden, 4lin. Oudh. Lelt^ 
irtr>3. blz. 265. 
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Even als zoo vele andere gebruiken , die soms van de 
Tfoegste tgden dagteekendcu y gaat ook dit langzamerhand 
te niet, tol er overeenige jaren misschien alleen de herinne- 
riDg van zal zyn overgebleven, als wanneer deze korte bcsch rij- 
fing , wellicht dezen of genen eene welkomene vondst is. 

Te Hindeloopen worden de pinkster kroon en nog opge- 
faangen en des avonds er onder gedanst , onder het zingen 
?an liedjes; vergel. het lieve werkje Merkw. van Hinde' 
hopen , 1855 , biz. 30 i). 

Van andere voormalige gebruiken ook aan het Pinkster- 
feest ontleend , als de pinksterbloetn en het pinkster^ 
bloemzingeny gewagen Bilü. Aant. op Hüygens, deel VI, 
blz. 162; Dr. G. D. J. Schotel, in de vriend des Va' 
derlands , 1834, d. VIII, n«. 10, blz. 820, de Naoor- 
êcher, 1852, blz. 186, 1853, blz. 184 met bijblad, i^i. 
135, 184; bijblad 1854, 25, 76 en bijblad 1855, 27 
en Mr. L. Pn. C. v. d. Bergh, PFoordenb. Nederl. Myth.^ 
blz. 56 , terwijl men verder kan vergelijken van Lbuneps 
aandoenlijk schoon gedicht de Pinksterbloem, hetzij dan 
dat het een van 's dichters eigen voortbrengselen of wel 
eene navolging of vertaling is. 

Ploten f elders pioniers geheeten , voor de plaag in 
JExodus 8 , VS. 16 vermeld ; een woord dat nevens zoo 
vele andere dagteekent van het verblijf der Spanjaarden 
hier te lande in den tachtigjarigen vrijheidskamp ; het 
Spaansch heeft piojo y verwant aan het Fransche pou^ het 
verkleinwoord is piootje ^ Spaansch piojueh. 

Plakkc > verkleinwoord plakkien^ of door verwisse- 
ling van p en f flakke, Eene snede, bijv, van brood, 
boterham; Bredaasch flitèkeuy sneedje, te Bergen op Zoom 
heet hei jflitje, (Hoeufpt op jfliUAen en oplikken) Gelderscb 
flitter en flittertjey dun sneedje brood enz. Groningscb 



1) JSoot van den Red, Ook elders in Friesland, li v. Ie KuUnm , dr.ijen ilc 
Weeskinderen op Pinksleren eene soort van versierden eereboo'j rond, en iialer» 
bij de aanzienlijken {^iften op. 
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ook KoOy {Taalk. Mag. II. 335). ZuidbcTelandsch /lit' 
iertje van eenc boterham , eene dunne boterhana , N. N. 
Taal^M, II. 222, Friesch Jladse: «een zeer groot sluk 
hier of daar van afgesneden , bij voorbeeld Tan den fin- 
ger»; (Posthdihus , f^rije Fries ^ I. 235), Fransch uné 
fleche de lard ^ zijde spek, hetgeen in 't Engelsch luidt: 
a flitch of bacon ^ Hoogd. Fleck ^ sluk, FlUier en Flit^ 
terchen^ schil, schilfer, schilfertjo. Iets wat r/aA, effen 
is , maakt de grondbeteekenis uit dezer , met elkadr en 
met vlak en vlek^ plak en plek ^ plag in heiplag enz. 
(Bredaasch vlaggen) Termaagschapte woorden. De verwis» 
scling van/, v en p en van k oi gxui ^n U is bekend. 
Vergelijk ook BRT^ipriirG , Synonymen^ I. 202 en Ypbt en 
AcKERSDiJGK., Taalk. j4anm. bl. 34 en 35. 

Plassies. Een zeker soort van krcntebroodjes, krenten- 
timpen; Geldersch /y/^^A^/, vergel. mijne aanteekening in het 
tijdschrift de NederL taal^ 1. 16 ; Drentsch plasse^ langwer* 
pig krentebrood, ten geschenke aan kraamvrouwen gebracbt, 
Lestüroeon , DrenUche Folkt^Alm. 1846, blz. 263. 

Plinten. Opgaande stijlen aan beide kanten der ramen 
en waarin deze besloten zijn, Fransch plinthe^ «socle, 
platebaode»; Bild. Ges lacht lij st o^ plint heeft: «vierkant 
onderstuk onder een zuil of stijl»; zie aldaar. 

Ploeteren» Brommen, grommen, Hoogd uitsch |»/iiii- 
dern y klappen, snel praten, snateren, reutelen; Halb. 
heeft het woord voor: «met ruim sop frisch afwasscben, 
«igenlijk mol de handen in het water omplassen o, Geldersoh 
ploeteren : plassen , plonsen , kletsen , zoo dat het water 
<em de ooren spat. 

Ploetersop voor zeepsop heeft H. Bingbr in zijn : «het 
^aschmeisjen », Alm. v.HolL Blijgeeetigen^ 1857, blz. 17. 

Hoe spraakzaam was 't heertje : 

«Lief doljcn wat deert je? 
Je kijkt of je droomt. 

Wat spookt door je zinnen? 

Kind! blank als je linnen, 
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Kom , kom , niet beschroomd ! 
Biecht op: wat bekoort je? 
En 'l eêlstc behoort Je». 

Slodder, slier , slap, slop 
't Mislyk ploeiersop — enz. 

S^inrcn. Pluizen , uitpluizen, uilrafelen , bijv. ran 
Togels gezegd , die de veeren schoon maken en uitpluizen , 
ook Drentsch, Drentêche F olkê- Almanak^ 1848» 195; 
door verwisseling van r en z (waarvan zie Brill, HolL 
Spraakleer^ biz. 70) één met pluizen. Ook zegt men het 
Tan mensch en dier, dat als ware 't herkaauwend en zgn 
Toornaamste maal gedaan hebbende , nog 't een of ander 
uitzoekt en opeet, of nog eene kleine nalezing houdt; 
dus in 't Zwolêche j4rkadia van G. Janssen Rz. Kampen , 
1849 , blz. 26 van koeien gesproken ; 

De een pluuri nog aan 't hooi . . • • 
vraar de goede, eenvoudige man echter de smelting ver- 
waarloost. 

Poale. Een spel van jongens te Zwolle, zoo wel to 
Toet als op schaatsen op het ijs gespeeld wordende, en 
hierin bestaande, dat een uit hun midden (de poale) de 
overigen van den troep, die hand aan hand op hem toe- 
loopen, rondslingert; een gevaarlijk spel, waarbg gewoon* 
Igk de laatsten, die zoo gaauw niet meé kunnen, voor 
korter of langer tijd builen gevecht gesteld komen. 

Poelc. Buil, gezwel: «'en poele voor de kop»; Kii.i- 
kkvi puyhy buyle^ tuber, YLoM. puilen ^ uiipuilen ^ Over- 
gselsch poelen. 

Poestcn. Planken overslooten, om van het cene in het 
andere land te komen; verg. hetHoIK post in deurpost enz. 

Poffen. Slapen: «wie poffen overal deur», wij slapen 
overal door, niets verstoort onze nachtrust; deurpoffen^ 
doorslapen, onbehouwen slapen, slapen als een os. Eigen- 
lijk den adem hoorbaar door den neus ophalen als in 
zwaren slaap, ronken, snorken. Fransch ronfler. Poffen 
(of boffen) is dan ook een klanknaboolsend woord, dat 
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tol thema heeft het tusschenwerpsel fo^ waarvan op aan- 
poesten. Id onze algemeene taal heeft het woord de be- 
teekenissen van blazen, slaan, kloppep, bijv. van het hart, 
als bij BiLDERDiJK in den Fingaly I. 32: 

*t Maagdlijk hart, door 't gruwzaam woord getrofTeo, 

Bonst ijslijk in heur borst: men hoort zijn slagen f;(^n. 
Poffen* Aardappels of paardeboonen in de asch bra- 
den of roosten. Geldersch poffen^ smeulen, Taalk. Mag. 

I. 320. 

Poi» als graspol^ biespol enz., graszode, bijv. voor 
het zoodje in een leeuwcrikkenkooi , waarvan in een oud 
liedeken: «Vrijheid» in het Nederl. Liedeboekf 18&i • 

II, 68 en 69: 

Hoe werkjo niet leeuwerk? 
Hoe komt dat niet en orgelt, 

In decs uw teenen kerk , 
Uw strotjen dat zoo gorgelt, 

Dat ieder 't hoort te velden? 



Mijn schepper had mij vrij 
Doen teelen van 't geveugelt; 

Maar uw geweld heeft mij 
Mijn vrge vlucht beteugeld ; 

Ik hippel en ik wemel, 
Myn zang dient tot geschrei, 

Want kooi en is geen hemel, 
Moch zoodjen is geen wei. 
Wellicht is pol van poelen^ polen ^ bg KitiAAir crgra* 
ven , steken » (exeavare , suifodere , forare) dad zoo veel 
als afgegraven of afgestoken sluk (grasland). KiLiiiAir 
vermeldt echter ook pole voor kussen, matras enz. Neder- 
saksisch pöl^ tegenwoordig Holl. peul^ peluw, peuluw. Is 
dit 't Overgselsche pol ^ dan zou het eigenlgk kussen 
beteek enen. 

PolleTCi. Hak of hiel (de achterlappen) van sohoeneo, 
muilen enz. ; een woord nog bij den ouderwetscbea schoea* 
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maker en zoogenaamden gemeeDen man in gebruik. Het 
woord beaDlwoordt aan het Spaansche polevi. 

Tot mijne verwondering heeft » zoo als ik zie, Weiland 
dit woord in zyn beknopt N. T. fVoordenh. «nog als in 
zwang zgnde» opgenomen en verklaard; men zal hel toch 
bezwaarlijk in ons binnenland hooren , maar daarentegen 
wel in den zoogenaamden achterhoek, langs de Duitsche 
grenzen , in Gelderland en Overijsel. Ook schrijft genoemde 
Weiland 't woord m. i. verkeerd pollevij en in navolging 
van hem ook van Moogk. 

Mgn twgfel aan de echtheid der spelling van pollevij is 
hierop gegrond , dat de Overijselaar en Gelderschman dit 
woord niet pollevie , maar pollevei uitspreken , zoo als 
zij volstandig de ij met den ««klank , nooit als ei laten 
hooren; zeilen ^ reizen ^ blijft bij hen in de uitspraak dus, 
maar wijn^ ijzer enz. spreken zij met den iVklank uit. 
De Gelderschman en Overijselaar behoeven daarom ook 
nimmer verlegen te zijn of een woord met ij of ei moet 
gespeld worden; zij raadplegen slechts hun dialekt, dat 
ook, wat de schryfwijze met e of ee betreft, een vasten 
regel aan de hand geeft. Ik kan niet voorbij mijn opstel 
te verrijken met de volgende regelen, hier van toepassing, 
van den geleerden Halbertsma, uit zijn; «de ij eene 
Nederlandsche letter» in den OverijérseUahen Alm. voor 
Otidh. en Lett. 1853, bh. 186: «Men moet wel in het oog 
houden, dat de Nederlandsche ij van ouds een' geheel 
mderen klank dan thans aanduidde. De oude Nederlan- 
ders spraken wijn^ zijn^ b. v. uil wiin ^ ziin ^ dat is 
icin^ ziny en dit is nog de uitspraak in Friesland, Gro- 
ningen , Drenthe, Overijssel en Gelderland gebleven. De 
Hollanders daarentegen door de Brabanders besmet , ver- 
anderden do % of ii (geschreven ij) in een zwevend geluid 
tusschen ie en ei inliggende , en het is hierom dat men 
de fjj die geheel tegen den Hollandschen regel in staan 
bleef, terwijl het geluid veranderde, voor het bijzondere 
teeken dier hybride ei aanziet. Een echte Hollander kan, 
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noch in het hoorcn , noch in het spreken , eenig otider* 
scheid maken tusschen reizen en rijzen^ brei en bry\ 
weiten en wijten , meiden en mijden^ » 

Om nu nog even op polleoei terug te komen , het woord 
moet vroeger wel degelijk gebruikt en onder ons in zwang 
zijn geweest, niet alleen bg den zoogenaamden minderman, 
maar ook onder de fatsoenlgke standen en in geschriften. 
Althands ik vinde het bij den geestigen yan Effen in zijnen 
HolL Spectator^ vertoog 249, alwaar ik lees: «ten allen 
gelukke waren myne oogen juist op zyn schoenen gevallen, 
die zoo wel gehield waren dat me dagt, gelyk ik hem ook 
toeduwde, dat hy zig , om groot Ie zyn, met zyn ouder- 
wetse polevyen ruim zo belachlijk maakte als ik met nu 
en dan eens op myn toonen te staan. » Een weinig verder 
in 't zelfde vertoog spreekt hg nog eens van die hoog 
gehielde schoenen , U geen het zelfde is als schoenen met 
hooge polleveien» 

Pompeblad, pompeblaron. Drgvende waterlelie, 
waterroos , van tweeërlei soort , met gele of witte bloemen ; 
eigenlijk plompeblad ^ KiLinkw ^ plompe ^ nymphaea , alga 
palustris enz.; Bkets Korenbloemen ^ (Nieuwe uitgare) 
1854, blz. 38: 

'k Wil, uit mijn schuilplaats langs den bochtige' oever staren» 
En zien hoe *i bonte vee het laauwe bad geniet, 
Bg *t dobbreii van de plompeblaren 
En 't zacht gewiegel van het riet. 
Hofdijk, Kennemerland ^ 1853, I. 265: 

De boord is groen van pluimig riet; 

De spiegel geel van kroos. 
En tusschen 't bruine plompenblad 
Daar bloeit, in 't altoos eflen nat, 

De witte waterroos. (zie hierboven). 
Idem, de Bruidsdans ^ 1842, blz. 7 waterlelie^ als: 
Hoe baadt zich in de brcede gracht 
De waterlelie^ rgk aan pracht. 
Plompen heeft Bildbrdijk, Elius^ 1788, blz. 16: 
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Dus weidend lussehen 't diehle >fier. 

Bij 't riel op één gekrompen , 
Ontdekt eo bijt hij in den ring, 
Vast drijvende op de plompen, 
en plompenhiad , blz. 31: 

De woeste Sigon was aan 't hoofd, 

En liet bij zrjn banieren 
Het 2e?en?oudig plompenblad 
Van roover Gerlak zwieren. 
Vergel. hiermee eone aanleekening in Dr. de Jagbrs 
Nieuw Archief f blz. 474. 

Halbertsma geeft nopens deze waterplant in den Over- 
ijêseUchen Alm. voor Oudh. en Lett,^ 1843, blz. 198, 
noot 2, eeno belangrijke aanteekening, die wij niet kun- 
nen nalaten bier in te voegen: «Het behoort tot het oude 
volksgeloof onder do Friezen, dat de Nymphaea of Plom- 
pen , wier breede bladen en heldere witte of gele bloemen 
op het water drijven, magische planten zgn. Als kinderen 
in schuitjes varende, waren wij zeer voorzigtig in het 
afplukken en behandelen; want die met een plompenbloem 
in de handen viel , kreeg dadelijk de vallende ziekte. Het 
Friesch noemt de bladen pompe-bledden en de bloemen 
s wanne- blommen^ zwanebloemen. Flores cygnei». Zie ook 
Mr. L. Ph. C. VATC DEN Bergh, Nederl, P^olksoverleverin^ 
gen^ blz. 33 en 41 , en fVoordenb, der Neder L Mytho- 
logie^ blz. 318. In Gelderland noemt men ze kanneke^ 
blaren i), en de bloem, even boven het water uitstekende, 
kannekebloem , denkelijk om de gedaante van den zaadbol 
geheeten, even als men appels heeft met den naam van 
kannetjeê-appelê (Hollandsch êchijverê)^ Zwolsch kanne-" 
chies-appehj die, klein van gewas, den vorra van een 
kannetje vertoonen. 



1) LiNGEfiDTK, Ged. 1721. I. 304: 

Vooraan beschouwt men 'l Meer vcrcicrd met kannebladreu , 
Ën bloemen, die enz. 

IV. 17 
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PorkeD. Ergens in wroeten, krabben, peuteren » bijr^ 
in den neus; van porren^ met ingevoegde A, als ênorren^ 
snorken; vergel. piepeporker. 

Portuur, iemands por/uur zgn, voorzgns gelgke, ga- 
ding zijn, tegen hem opgewassen zijn, als de straatjongens bg 
hun vechtergen zeggen : <(I hint my portuur niet», voor: gij 
zijl mijn gading niet ; Fransch partij Engelsch partner. 
Zo! dartle Saartje Jans, zo! zo! waar wil dat heen? 
Krygt Reinier Adriaans van u een blaauwe scheen? 
Dio zo krachtdadig door zyn geest wierd voortgedreven. 
Om deeze Waereld eens vruchtbaarlyk te beleeven. 
Ei zie hoe beeft de knecht! ei kies hem ioi portuur: (weêrbelft) 

Een drooge takkebosch vat immers aanstonds vuur. 

(Langendtk, Ged. 1751 , III. 450.) 

Pouwinne {Paauwin). Trolsche, hoovaardige pronk- 
stcr of praalster. 

Prallen (Twentsch). Testiculi. Mr. J. P^ic, in zgn 
Drenthsche woorden en spreekioyzen^ gist dat het samen- 
hangt met het Hoogduitsche pralty gespannen, opgcstopt, 
Archief^ I. 340 i). Ik zou hier eene aanhaling kunnen doen 
uit den Reinaert de F os (2» druk, nabericht^ blz. 404) » 
die ik echter « welstaenshalve » achterwege laat; me^ Ga- 
TüLLüs' woorden: 

.... castura decet esse poëtam 
Ipsuni : versiculos nihil necesse est. 
kan zich immers alleen de dichter » niet de taaioefenaar 
dekken. 

PrMUantlg. {Parmantig), Deftig, met een zeker 
air ; een woord bg de poëten en prozateurs der zeventiende 
eeuw , veel voorkomende , waarvan zie voorbeelden ip TXt^ 
DE Jagers Nieuw Archief^ 474; aldaar wordt het van 
't Fraiische parement , versiering , afgeleid , ofschoon hel 
dan even goed van hetSpaansche paramento^ versiering, 



] ) Pralines , noeoien de Fratiiiciicn eeii zekere soorl van suikercrwlen of 
suiki'rboonen. 
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(waarmede roen nog Tergelijke het verbum paramentar^ 
versieren» opschikken,) kan komen, en alzoo een woord 
zgn , dat met zoo vele andere , van den Spaanschcn tyd 
daigleekent \ vergel. perdoes en ploten. Het is echter aan 
meer dan één bezwaar onderhevig , Hoilandsche woorden 
van het Spaaiisch af te leiden , als Dr. Romer in de Na* 
t>or^aher 9 1854 , biz. 330, zoo klaar heeft betoogd. 
Bu.»EEDiJK op Antonides, biz. 66, zegt, dal het woord 
ts> ontleend van Madame oan Parmay gelyk men de 
Laodvoogdesse Margarolha gewoon was te noemen en die 
zich by/.ondcr onderscheidde door een statig trotsche hou* 
diog; welke woordverklaring door Dr. de Jager, 1. c. 
wordt verworpen. 

Prcngel. Scheldnaam door de stedelingen aan de 
boeren gegeven, beteekenende knoet, lummel, kinkel, 
knul ^ bolmuil, slungel, vlegel, hoedanig een ons zoo 
juist wordt beschreven door Bildeedijk in zijne fraaie ver- 
taling van Theokritus' twintigste Landkout: «de Boer» 
Dichtw., 1857, IV. 257, {Ferspr. Ged. 1, 130): 
Eunika lachte me uil als ik haar kussen wilde: 
Weg) riep ze, met een slem als of zy van my grilde, 
Weg van my , scheer u voort; gy lompert van een' venti 
Een boer my zoenen ! foei , dat ben ik niet gewend. 
Zoo'n mondjen laat zich maar van steedsche lipjens 

drukken ; 
Ma^r'k raad u, droom gy nooit van dicrgelyke nukken! 
Wat ziet ge er uit! Wat praat! Wat onbeschoft onthaal 1 
Wat zyt ge glad van spraak , aanvallig in uw taal ! 
Wat hebt ge een zachte kin, bezet met paardenhairen I 
Wat borstels om uw lip! wat zwarte kreeftenscharen! 
Gy stinkt naar 'k weet niet wat I Maak schielgk dat ge gaat. 
En maak me maar niet vuil, gy , babok daar gy staat! 

\V^e.l,liQbt is prengel y met ingevoegde versterkende n 
epi;i verbale van prachen^ oudlyds sparen, schrapen, 
by^eenschrapen , zijnde prachen en prangen en pramen 
(door verwisseling van ng en m) eenerlei , Hoogduitsch 
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pragen. Uit ilie verloü|u*ii bcleckeiiisseii vun^raoAeit , heb- 
ben xich de tegenwoordige Tan bedelen, vragen, smeekeu, 
afsmeeken, vleiend afvragen, als van zelve ontwikkeld; vergel. 
ook HuTDEGOPER, Pvoeoe ^ II, 110 en volg. en Bilderdijks 
j4anm.^ blz. 72. Is deze bescheidene gissing juist , — de 
scheldnamen toch zijn over het algemeen nog al moeilijk 
te verklaren — dan is een />ren^^/ eigenlijk een gierigaart, 
een vrek , een knijper [knieper) ^ een die op of om (voor) 
een cent dood blijft, ais men van de boeren wel zegt, die 
in de stad zoo min mooglijk vertering maken, de kooplui 
beknibbelen {pingelen)^ in 't kort een verachtelijk wezen, 
een ellendeling, beroerdeling. Vergel. bet tegenoverge- 
stelde vente. 

Men kan echter prengel ook regelrecht lot prangen^ 
drukken, benaauwen, brengen, en dan is pr^ivi/e/ een die 
in druk en benaauwdheid zit, «van eenen vrek zegt men 
iios:, dal hij beiiaaiiwd , bekrompen en naauw bezet is» 
merkt de heer Halbbrtsma aan; zie een dergelijke aflei- 
ding met betrekking tol een ander woord, voorgestaan 
door dien heer, Naoogst^ I, 35. 

Prikken. Een spelletje van de schooljeugd. Nadat de 
ondernemer van dit spel cenige prenijes lusschen de bladen 
van een boek heefl gelegd, laai hij meloen griffel, naald 
of speld lusschen de bladen steken ; wanneer nu ter plaatse 
waar de naald is gestoken, zich een prentje bevindt, is dit 
gewonnen en behoudt do winner bovendien het voorwerp, 
waarmee hij lusschen de bladen van het boek heeft gesto- 
ken. Bevindt zich echter ter gezegde plaatse geen prentje, 
dan is het voorwerp waarmee gestoken is, verloren. Van 
dit gebruik leidt de heerKRAMM, in de Navorêcher ^ 1855, 
blz. 103 zeer vernuftig de spreekwijze af: «iets voor een 
prikje koopen » , zie ook blz. 75. 

Pronkers, anders wollewanten en potvullers gebee- 
ten. Een soort van korte, dikke, grove sng- of liever 
dopboonen met lange en groole bloesemtrossen , wit of 
hoogrood van kleur; men iio^Mnt /e pronkers om hare in 
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'^t oo^ vailetide bloesems; woUewanten om de wollige bin- 
nenzijde der schel , waarin de boonen als in een want 
(bandschoen zonder vingers, mei een duim, vergel. Taalk, 
Mag.^ III, 211) liggen en potoullers, omdal de uitge- 
dopte boonen dik en zwaar zgn , hetwelk ook het gcv;il 
is met de nog groene schil, die echter alleen door den 
gemeencn man en op het land wordt gegeten. Te Brrda 
heeten de grooto of Roomscho boonen, wollen want jas 
Ho£UFPT, biz. 673, dio te Almelo en omsireken boeren^ 
teenen genoemd worden. 

Pumniel , dikke pummel. Rond , dik , klein Tentje , 
prop, dikke prop. Lat. pumilio^ dat het Diet. tetraglot- 
ton^ overzet door: «nain, naonkon , dwergh». 

Pnnter. Binnenvisschers- ook wel zeilschuit, loopende 
van voren en achicren uit in éénpunt: Drentsch /^wt/^r; 
«schuit van ligt maaksel»; Archief^ I. 341. Hollandsch 
pont ^ vaarluig, Fransch ponton. Zoo is praam ook eene 
spitse schuil, als Halb. Naoogst ^ 1.207, heeft uitgelegd. 

Ilaaehleil (verkleinwoord van rdrcf) in de spreekwijze: 
« een raachien hebben » , voor niet wel bij zijn zinnen 
ZLJn , de harsens op hol hebben , een rad in 't hoofd 
hebben ; meer Hollandsche spreekwijzen zyn aan het 
rad ontleend, als: «iemand een rad voor de oogen 
draaien», enz. 

Haams voor ramen , meerv. van raam , glasraam, enz. 

Rababbcl heb ik hier wel eens hoeren benoemen de 
steken y elders kussentjes, babbelaars, balletjes, kokielen 
enz., te Noordwijk aan zee smoussies ge\\eQ\Qï\\ a smous- 
sies bij de koffie», Nederland, 1853, I. 313, conform 
OoerijsseUchc Alm,, voor Oudh, en Lett. 1846, 71. Stekefi 
heelen ze te Zwolle naar den vorm van een Doniineessleek, 
kussentjes naar den vorm van een kussen, babbelaars 
uilhoofde ze de keel vlot en zaehl en de tong rud maken; 
kokielen^ kokieljcs is \an 't Fransche coquille ^ schelp of 
schulp, bkdleljesy om de hollo gedajuilo dus geijcelen » 



— 254 — 

even als de billekens en naarzen of naartjeê van Kandif, 
als ze in de zeventiende eeuw hetileld weiden, zie Nieuw 
Nederl. Tcnlmagozijn ^ IV, 21 en deze plaatsen oitJAic 
Vos {klucht van Oene) , Ged. 1726, II. 247: 

Men zuikerdü struifmont! men pijpknielde rijstenhry! 
Jou montje is ekon6jt mit naerse van Kandy, 
en uit een klucht van Asselijr, aangehaald door Professor 
TAN Vloten in zgn Yselkout y 1855, blz. 145: 

£n op de tafel stond een posleleyne lampetschootel op- 
gehoopt met naerse van kandy; — Smoussie^ smoufêieSf 
misschien is deze benaming Tan de bekende snoeplust van 
Abrahams nakomelingen ontleend; rest nog de verklaring 
van rahahhely dat wellicht samenhangt met het Lat. 
rabuliiy klapper, snapper, rahulare ^ klappen enz. ons 
rabbelen en dan zyne verklaring y'mAi dA% babbelaar ^hxet 
boven; rababbely hoort men ook wel voov khp ^ watjekau 
(zie aldaar]: «iemand een rababbel geven». 

Rachel, spinnerachel. Rag, sprinrag, spinneweb; 
van het oude ragen ^ voorkomende in Jacob van Maev" 
lantê Sinte Franciseus leven (werken der Vereeniging voor 
de oude Nederl. Letterk. , 5« jaarg., 2' aflev.) vs. 7024, 
(blz. 235 en 236) i): 

Dat visioen voer wech te bant 

Ende liet hem enen so groten brant. 

Die hem int herie es gebleven , 

Ende in sijn vleesch es hem gescrcven 

Daer of een tekin al besonder. 

Dies noch de werell heift wonder. 

Want recht alle hant te waren 

Begonsten hem daer openbaren 

Tekcne van naglen ende van wonden , 

Die hom in voeten ende in handen stonden. 



\) üocf.Uuk Xllf (1))/.. 231): 

l'its vati den liciigcn \ijf woiHK'ny 
Die iii Kransoyscii vicsciic stonden. 
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Als ht te Toreii gesien adclc ane 

In dies gecruusU mans gedane, 

In handen, in voelen openbaerdc 

Ais of si in de middewaerde 

Met naglen waren dor boort. 

Der naglen hoofde bleken vort 

In elke palme vander hant 

Ende buten np elx voels cant 

Ende hare pointe scaerp ter cure 

Waren an dander zide dure: 

Die hoofde waren zwart ende ront, 

Daer elc in handen, in voeten slont, 

Te pointe lanc, gekeert int erommo. 

Als of si geniet waren daer omme , 

Die uut sinen vleesche camen 

Ende buten vleesee raechden Isamen. 
door den uitgever, den heer J. Tidehau, in de woorden- 
lijst verklaard door: aimperf van ragen ^ te voorschgn 
komen». Hoogduitsch ragen ^ uitsteken, uitstrekken, ver- 
want aan het Hollandsche richel^ uitstekende rand, lijst 
eni. en bet Overijselsche WA, latwerk, van waar hoen^ 
t/erriA, slok waarop de hoenders gaan slapen, rikking en 
nfrikking^ leuning van een brug, tuin-, lat-, tralie- of 
vlechtwerk, waar men een weidekamp of stuk land enz. 
mede afvreedt of omringt, het Hollandsche rak of rek ^ 
droogrek enz. Thaiids heeft het Hollandsche ragen de 
beleekenis: «van spinrag zuiveren», vergel. Dr. Brill, 
Holl, Spraakleer ^ 1846, biz. 531 en Hoeufpt , biz. 467. 

Racheu. Vloeken, zweren, bulderen, zijn gal uit- 
spuwen. Hoogduitsch rachen. wreken, met w voorop *t 
Hollandsche wreken; of wel hetzelfde als: rac/ten , ra^ 
chelen^ rochelen^ spuwen , kwalsteren, welk laatste woord 
de Twentenaar , (Twenteger) omzet, dus: klawnteren en 
klawster. Vergel. over rachen den kundigen Racer , 
Overysjtelsche Gedenkstukken ^ 2" stuk , hlz. 15, nool , 
die duar verwijst naar tecv Kate, II, biz. 544 on 682. 
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Rafel. Bestraffing, uitbrander, Uoliandseh roffel^ 
bijv,: «iemand een raf^l geven»; hiervan [utt)rafelen ^ 
heslrafien 9 begrommen, beknorren: «iemand uiirafeletn) ; 
Hoogduitsch riffebxy hekelen, scherp doorhalen, beris- 
pen enz. 

Hafelen , af rafelen. Afslelen , weg- of afrooven ; 
HoIIandscb losgaan, loshalen, uittrekken, alleen met be- 
trekking lot sloffen, weefsel; Engelsch toruJ[f\ woest weg- 
rukken, to ravel^ uittrekken, uitrafeleu, tori/Ie^ weg- 
kapen, Fransch ravir ^ rooven, wegnemen, schaken, 
figuurlijk verrukken y bekoren, treffen; Iloogd. raufen^ 
plukken , Irekken , Latijn fapere , enz. ; vcrgel. roe^ 
pe^ rups. 

Ilakolk. ilaardkolk, ook alleen rake, zie HALBËRTsnA; 
bij KiLiAAN raeck'ktiyly raeck-dohb:* ^ scrobiculus in quo 
ignis conservatur; Drentsch rakeldohbe; «ergel. Kil. I. c. 
Friesch heerddobbe ^ Geldersch raakkuil^ Paic, Archief^ 
I. 341 op rakeldobbe^ en 258 op dobbe (kuil). De baard* 
plaat heet te Hindeloopen aezen of eazen^ en eazenbord^ 
beschilderd houten zoldertje , dat des zomers over de 
haardplaat gelegd wordt, Merkwaardigheden van Hinde» 
hopen, blz. 9 en 90. 

Ba is de wortel van het werkwoord raken of reken, 
Maastuchtsch reken: «harken , met de hark werken», ^r- 
chief, 111, 377, Hoogd. reahen, Eng. to rake (uitspraak 
reek) schrapen, krabben, harken, to rake the fire, hel 
vuur inrekenen, raker, vuilnisman, ^uilniskrabber, van 
het vermelde to rake, in ondersclieiding van racker, 
pijniger, beulsknecht, van la rack, rekken, uitrekken, 
op de pijnbank brengen, folteren, Kiliaan racker. Ver- 
der slaat bij don genoemden lexicograaf raecken , reken % 
rastro corradere, raecken of nken het vier, enz. Van 
raken konU weer hel subsi, rake, anders rakel, Fransch 
rade, Enj^ehch rake, sclirapijzi r , kralber, hark; dus 
in Reinaerl de F'oé-, vs. 723, in hel verhaal van de ver- 
schalking v.iM Fjrnin y\*'U beer door Krinaorl (waarvan onze 
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schrandere en kundige taalgeleerde, de heer Ai.berdinck 
Thijh, hel eerste gedeelte heeft medegedeeld in zijn be- 
kende verzameling : Gedichten uit de verse/tillende tijd- 
perken der Nederlandsohe Literatuur ^ V bundel , blz. 17 
Tolg.). Bruin, «de felle vrael» (vs. 544) en oom van Rei- 
naert (vs. 629) watertandende naar den honig , dien Reinaerl 
hem tot verzadigens toe zal bezorgen, heeft zich zoover 
laten verdoren (verschalken) van in den eikenboom te 
kruipen, waarin zijn neef hem voorspelt, dat 

es honichs utcrmaten vele. 
Naauwelljks is het slach toffer van Reinaertj» boosaardig- 
heid in de val , of de looze guit trekt de beide wiggen , 
waardoor Bruin toegang tot in den boom had gekregen, 
er uit en de arme Bruin zit gevangen. Daarop komt de 
timmerman Lamfroit ^ op wiens erve dit voorvalt, aan- 
geloopen en ziende wal er gaande is, gaat hij naar hel 
naaste dorp en brengt daar alles in opschudding, 

Doe volchde hem een mekel i) here. 

Int dorp ne bleef man no wijf, 

Den berc te nemene sijn lijf 

Liept al dat lopen mochte. 

Sulc was, die enen bessera brochte; 

Sulc enen vlegel ; sulk een rake. 
Rake wordt hier door den uilgever Willems verklaard 
door: «yzeren staf waer men het vuer mede oprekelt » , 
terwijl Professor Jongkbloet in zijn hoogsl belangrijke 
Geêchiedenis der Middennederlandsche Dicht k, I. 151 , 
ter plaatse waar hij den Reinaert behandelt , hel woord 
weergeeft door pook. 

Rakels vormt het freq. rakelen [rekelen) y Fransch 
racler^ Hollandsch oprakelen ^ oprakeling^ Drentsch inra- 
kelen ^ Drentsche Almanak^ 1839, blz. 192, dat in 
Groningen de beteekenis heeft van: «zich oneerlijk iets 
toeëigenen», Taalk. Magazijn ^ II. 337. 



1) (irool; zie Taalh. Mag, 1. 97. 
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Van reken ^ kwam (in)rekênen >), thamlji nog in ge- 
bruik , Fricsch : « berekenen (het ?uor onder de asch). Het 
zelfde met berekelen ^ berakelen^ berokelenyy* Hbttbha, 
Frije Fries, f. 169, vergel. hiermede Professor de Vb iis, 
Leken Spicghet ^ woordenlijst op reken. Voor het vuur: 
(treken of inreken ^ hetwelk men wel eens Terkeerdelrjk 
inrekenen noemt» , zegt men te Breda : ahet vuur scharen 
«f inscharen»; Hoeufft op reken en scharen» 

Ramincling , « iemand een rammeling geven », voor 
een bestraffing , uitbrander geven , eens door mekaar 
schudden. KiLiAiiiv rammelinghe, tumultuatio, commotio, 
strepitus, murmur. 

Reppeiaar. Die zich 't goed van 't lijf reppelt^ zie 
reppelen. 

Reppelen, zich '^ goed van V lij f reppelen^ de kleéren 
van het lichaam scheuren door balddadigheid , als bgv. de 
jongens doen door in de boomen te klimmen; zich al 
klimmende de kleéren van het lijf scheuren; verder wordt 
het gezegd van het klimmen der koeien op elkaar tn de 
weiden uit tochtigheid, bolligheid (taurum appelentes). 
Reppelen is het frequentativum van repen, bij Kiliaaii : 
«met handen en voeten werken en zich de kleéren van 't 
lijf scheuren» (gesticulari, inquietum esse, et nimia inquiele 
vesles terore) ; het primitivum repen is oud, en komt reeds 
samengesteld anarepan voor in de door wijlen de profes- 
soren Ypey en Clarisse opgehelderde oud-N ederlandsche 
Psalmen uit den Karolingischen tijd , in Dr. de Jagers 
Taalkundig Magazijn, waarvan zie d. I, biz. 335. 

Reilkeloos^ , (bijw.) Twentsch. Onverwachts. KiLiAAir 
ruecke-loos, roecke-loos , praeceps : in eens, hals over 
hoofd, enz., Drenisch : «rukeloos, bvnw. , onverwacht, 
plotseling». Drentsehe Almanak^ 1846, bIz. 264. 

Reute , in: «hönning in de reuien , in de raat of 



1) Zie over de vorming dezer verba. Dr. Brul, ü/o//. Spraakieer^ 
184G, Mz. 813. 



— 259 — 

ratê^ honig in ile wascelleljes , nog onuilgeperst , Drenlsch 
meten ^ werk der bijen in de korven en metenhó'nnig ^ 
honig, zoo als ze mei raat en al uil de korf word l gesne- 
den. Lestubgeox, Drentêche Folki^ Almanak ^ 1846, 
biz. 261. 

Reute is ook Drenlsch en Geldersch ; raat hebben we 
nog in hel Hollandseh in honigraat. Kiuaan honigh-rate 
enz. en rate^ favus, waarvoor hel Dict. tetraglotton ^ 
1714, heeft: «un rayon de miei, un galeau de eire ayanl 
des Irous. Honigh-rael, huysken van wasse dal vol kleyne 
gaelkens is, daer de byen den honigh in maken ». In zijne 
^anteekeningen op den negenlienden der Karolingische 
Psalmen, in den Ooerijssehchen jélmanak voor Oudh, en 
Lett, ^ 1838, zcgl de geleerde Halbertsma , biz. 317, 
nopens dil woord {raat) : « Hel denkbeeld van series , in 
rede ^ rade ^ slalio. Goih, rathj o ^ numerus, reeks ^ series « 
ligl ook hier len grond. aOrdo , por Iransp. rodo = Germ. 
roto. Mhd. roêz^ masc. ». 

ReuteD. Vlas in hel water te rollen leggen , om hel 
tot braken geschikt Ie maken ; in hel Nedersaksisch röthen 
en Hoogduilsch rosten^ Fransch rouir^ bij Kiliaan reeten, 
roten en rotten het vlasch. Van daar heet de sloot of 
de walerplek, waar hel vlas eenigen tijd Ie reuten wordt 
gelegd, bij Kiliaan rotte ^ rootte^ hetwelk wij ook aan- 
troffen bij HowDiüS , Moufe-sohans , blz. 234 : 
Hel profitelick ghewas. 

Van hel slarelicke vlas , 

Is by ons van d'eerste vruchten , 

Daer de Icujaerls over suchten : 

Dal van d'eenen werl ghesleten , 

En van d'ander werl gheboll , 

In de root e werl ghesmeten , 

Lancx den acker werl gherolt. 
Hoogduilsch roste ^ Fransch, röM/**öfr, Engelsch ro/Ziw^* 
pool. 

Ri0g6 Toor ry , als in het liedje : 
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Lange, lange riege^ 

Twintig in de êtiege M« 

Dertig in den rozekrans. 

Veertig in den langen dans s). 
Waarmede men het volgende Drentsehc rijmpje verge- 
lijke, te vinden bij vaw Scuaigk, DrenUch Dorpsleceti^ 
11. 178: 

Lange , lange riegel 

Twintig is de sliegel , 

Dartig is de riegellang 3), 

Veertig in de ummegang. 
vergel. rozen. 

RiegCf (rijge) Hollandscb ry\ als Staten^bijbel^ Ezra^ 
6 vs. 4 , en door Bilderdijk, F^ermaking y bis. 184: 



1) Stije, anders tliege , Drentsch sliegel (zie boven) eigenlijk ietJ dat 
kümt, opklimt, reeks, rij, verzameling, van stiegen^ stijgen ,\X%mUKtk^ 
Uoogduitseh steige of sttege trap, ladder, twintigtal, twintig slaks; 
KiiiAAN hcefi siege en stijgh, vigtnti , twintigh, waarop VAN HASSELTS 
aatitcekcning; KiL. auctus , (1642) steghe: ccecn slijgh eyeren ^ uoe 
vintaine d'ocufs». In LAKGEMüfKS kluclUspcl : de Zwetser , {Ged, 1721 ,. 
biz. 307) zcgl Slenderhinke , de Mof, tegen Katryn , de meid: 

'k heb nen sttegen worsten 

Voor oe mien brand, ..•••.. 

Dat een stiege , een twintigtal aanduidt , blijkt ook uit ernc anderr 
lezing van het bier boven vermelde liedje, waarvan Dr. DE Jager^ 
Versch, 1844, 168. uil bet Brem. Piieders. ITörterh. III. 45)1, d«ii 
auuhef mededeelt: 

Lange lange rigc 
Twintig is een stige enz. 
conform bet Drentscbe: 

Twintig is de stiegeU 

2) Dr. DE Jager, Versck, 1844, bIz. 168, beeft dit rijmpje eenigziiis 
anders en in twee regels , als : 

Lange lange rigc 
Stikstak stige. 
y) Lees: 

Hartig is de rirgol lang. 
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'l Gevelde gras gespreid in rijgtn ^ 

nog 'gebezigd f oor faet oude zwad of zwade ^ Eogelsch 
êwath^ bij Hofdijk, Aeddon ^ blz. 4: 
's Woudboers schouderblad 
Gewet lot zeisen , dal de veldgorsl wierp in 'l zwad. 

Vergel. Ypey, Taalk, ^anm. 1811, biz. 46. 

Riege beantwoordt aan rijge^ als wien aan wijn, iezer 
aan ijzer enz. ; zie op polleveu 

lUezebèzeill. Bezem of bessem , doorgaans van ber- 
keorgs of berkenlakjes vervaardigd, stalbezem, slraatbezem. 
HoEuvFT , Bredaaêch Taaieigen: « rij zen- bessem ^ een 
bezem van rySy in vergel^king van eenen hei-bessem, 
berken-bessem enz». 

RIL Strook gronds langs verveend land enz.; zandril 
in een rivier, voor: zandplaat of zandbank; verwant aan 
het Ëngelsche rails (uitspraak reel) sporen , schenen , 
riehels der spoorwegen , dat weer aan ons regel beant* 
woordt; eene inkorting van dit woord tot ré«7 , 9\% tegel ziz, 
teil^ pegel zzi peil enz. is mij onbekend. 

RlngeldoeTe. Wildo tortelduif, ringduif; dus ge- 
noemd van wege den zwarten ring of kring dien het dier 
om den hals heeft; het woord is ook Geldersch. 

Rlllgels^* Stukjes blik met een gaatje er in om aan* 
geregen te kunnen worden ; de kinders spelen en versieren 
er ook hunne tonnehanden (hoepels) mede, die alsdan bij 
Ivet hoepelen ringelen of rinkelen; van daar rinkelhoep 
bij BiLDERDiJK, de Mensch ^ bIz. 95: 

Voorbijgaande als een droom , is al dit aardsche doel 

(*t zij Rijk of rinkelhoep) voor edeler gevoel, 
waarvoor het oorspronkelijke heeft : 

As well as dream such triflcs are assign'd , 
As toys and empires, for a godlike mind. 

Vergel. Bilderdijr op Hooft, III, 68, Dr. di: Jager, 
o. d. werkw,^ bIz. 61, Prof. de Vries, woordenlijst, 
Leken Spieghel, op royen; Nieuw Archief y blz. 475. 

Hingcltoite. Riogelmuseb; muscli met een zwart 
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ringetje om den hals ; te Breda is tiet voor kip en te 
Goedereede en OverÜakko is tieten voor kiekem in gebruik » 
HoEUFFT , biz. 599 ca Mag, van NederL Taalk.^ 1851» 
biz. 52; Gelderscli en O^eryselscb tuten ^ kippen; vergeh 
Halbbrtsua op tuten en IIobufft op toot en tutelken» 

Roan. Rooden of rooien van aardappels» noaroan^ 
narooien; zie moddelen; roan is eene samentrekking fan 
rooden f waarvan het tegenwoordige rooien f planten uil 
den grond trekken, wieden, Hoogduitsch roden ^ wieden; 
vergel. Prof. db Ykies, woordenU Leken Spieghel op 
roden. 

Robbelig. Hobbelig, bultig , ongelijk, stroef, bgT. : 
arobbelig ies», voor hobbelig ijs; Uoogduitscb ruppelig ^ 
ook zoo. 

(Utl vervolg hierna,) 



BRIEF AAN DEN HEER Dr. fT. G. BRILL. 



Zeer geleerde Heer en Friend , 

Uw vertoog O oer het wezen der yoorncMtnwoordtn^ 
in den vorigen jaargang van dit tijdschrift afgedrukt, 
voor welks toezending ik U bij dezen dankzeg, heb ik 
gelezen met al de belangstelling , die het bg iederen be* 
oefenaar onzer taal en in het bijzonder bg mij moest ver-> 
wekken, als gevloeid uit de pen van eenen man , aan wien 
de taalkennis reeds zoo veel verplicht is , en voornamelgk 
ais gericht tegen een stuk van mij over hetzelfde onder- 
werp. In het bijzonder betuig ik U mgncn dank voor de meer 
dan beusche wijze, waarop Gij Uwe bezwaren tegen mgne 
zienswijze hebt medegedeeld. Mocht men te Uwen opzichte 
ooit hebben kunnen twijfelen aan de gezindheid , die Gg mg 
zoo edelmoedig toekont, en welke in Uve overige ge- 
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•cbriflen op de overtuigendste wijze doorstraalt , die twijfel 
zoii door de enkele lezing van dit Uw stuk uitgewischl 
SQD. 6g verklaart, dal hel mij louter om de waarheid, 
niel om eene ijdele zegepraal te doen is. Ja , Geëerde 
Vriend, ik veracht, even zeer aU Gij eene overwinning, 
die in niets dan gelijk te hebben beslaat. Zij kan alleen 
het gemoed streelen van iemand , die nooit hel reine ge- 
noegen heeft gesmaakt eenen steen tol het opbouwen eener 
wetenschap bij te dragen. Wien het eeniglijk om waarheid, 
zoo voor zich zelven als anderen te doen is, die acht zich 
selfa gelukkig, wanneer zgne dwalingen gestrekt hebben 
om haar beter in het licht te stellen. Uwe verklaring geeft 
mg dan ook den moed om, zonder vrees voor misduiding, 
op ons onderwerp te rug te komen , ten einde de gronden, 
waarop ik gebouwd hebt , bloot te leggen en Ier beoordeeling 
te stellen. Eindelijk dank ik U voor de leering, die ik uit 
U^ 9luk heb gelrokken. Dete beslaat eensdeels in do op«> 
merking van misslagen door mij begaan , andersdeels in de 
nadere bevestiging in sommige opgevalle denkbeelden. De 
lezing van Uw verloog toch heeft mij de overtuiging ge- 
geven, dal wij in don grond hetzelfde bedoeld hebben, 
en dal hel verschil in ons' beider zienswgze hoofdzakelgk 
daaruit ontstaan is, dal wy ons op verschillende stand* 
punten hebben geplaatst. Gij beschouwt de voornaam- 
woqrd^n meer van de etymologische zijde, ik heb om 
didactische redenen gemeend niy op hel syntactische stand- 
punt tq n^oeten plaatsen. Ik heb dit aanmerkelijke onder- 
scheid misschien niet genoeg in het oog gehouden eu 
ben wellicht daardoor eenzijdig in mijne bebchouwingen 
geworden. Om die reden acht ik mij verplicht de grondstel- 
lingen te formilleren, waardoor ik fnij grootendeels heb 
laten besturen , ten einde U en andere lezers in de gelegenheid 
te stellen om over hare deugdelijkheid o( onwaarde te 
oordeelen* Zg komen nagenoeg hierop neer: 

{• De eigent lyke taak der grammatica iéf de taal te 
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Utren verstaan. Zij moet de krachl en heteekenis der 
buigingsvorineii , vorm woorden en woordseliikking in alle 
bijzonderheden, dic der begripswoorden in het algemeen 
leereu kennen, maar laat de verklaring der beleekenis 
van ieder dezer woorden aan het Woordenboek over. Ismen 
mettlezc kennis behoorlijk toegerust, dan weet roen zich ook, 
naar eisch der omstandigheden , van de taal te bedienen en 
de gepaste woorden, vormen en woordschikking te kiezen. 

Elke levende taal verandert onophoudeiyk ; d e g r a ra- 
ma tica, zal zij hare taak big ven vervullen, moet der- 
halve na verloop vanjaren herzien worden, ten 
eiuile telkens den waren toestand der taal 
te leeren kennen. Zoo zou bgv. de grammatica in 
den Karolingischen tgd hebben moeten leeren, dat de 
2* persoon van het enkelvoud in den verleden tgd op i 
uitging: thu nami^ sluogi^ giengi; in den tgd Tan 
Maerl^rt had zij de ê als bet kenmerk van dien persoon 
moeten opgeven: du had*^ lieps: terwijl zg thans moet 
leeren , dat dic ganscbe vorm uit de taal verdvieoen is. 

2. Een woord heeft alleen heteekenis en kracht, wan- 
neer het met andere tot eenen volzin verbonden is , 
daarom bepaalt het syntactische gebruik van 
een woord, de functie, die het in de rede ferfult» 
de soort, waartoe het gebracht moet wor* 
den, en dus ook zijne definitie. Deze regel ia 
een noodwendig gevolg van de voorgaande stelling, en 
in de meeste gevallen heefi men hem werkelgk in acht 
genomen, bgv. bg de bepaling en soortverdeeling der 
lidwoorden, bgwoorden, voorzetsels en voegwoorden; en 
Gg zelf hebt er het treffendste voorbeeld van geleveid in 
owe definitie van het werkwoord. Bg sommige woord- 
soorten echter , wier functiën in de rede zeer verschilleBd 
zijn , valt de toepassing van den regel minder in bet oog, 
b. V. bg de zelfstandige en bgvoegelijke naamwoorden. 
Ten gevolge van dit voorschrift heet i/e thans lidwoord 
en niet meer aanwgzend voornaamwoord; een 
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no eens lidwoonl, dan onbepaald foornaam- 
woord, dan telwoord; het nu lidwoord, straks 
persoonlgk foornaam woord; hebben nu eens 
OTergankelijk werkwoord en een ander maal 
hulpwerkwoord; boven en beneden nu eens b ij- 
woorden, dan voorzetsels; ire« nu eens zelfs tan* 
dig naamwoord, dan weder tusschenwerpsel. 
Daarom zijn Zeger^ Victoria ^ Sophia bij ons eigen- 
namen, terwijl Sieger ^ vicioria en aocfia in andere 
talen gemeen e zelfstandige naamwoorden zijn. De aflei- 
ding bepaalt de soort niet, waartoe een woord moet ge- 
bracht worden; niemand noemt drinker^ drank ^ drink* 
baar en drinken verba , ofschoon deze woorden van 
drinken zijn afgeleid. £ven weinig hceten goedheid^ 
duurte^ koude ^ blijdschap ^ witten ^ bleeken en sterken 
adjectieven; of hondsch^ menschelijk, zandig^ kinder* 
loos^ deugdzaam f hui zen ^ viêschen en schillen substan- 
tief en, of eenheid f honderdtal^ tienvoud en zestiger 
telwoorden. 

3. Do definitie van eene woordsoort moet zoo 
bepaald mogelijk zijn. Het is niet voldoende, dat zij 
slechts waar is en eene goede diagnosis bevat, dat zij de 
merkteekenen opgeeft, toereikende om alles, wat binnen 
haren kring ligt, te onderkennen en het vreemdsoortige 
buiten te sluiten; zij moet die kenteckenen aan hel syntacti- 
sche gebruik ontleenen en dit zoo veel mogelijk doen uitko- 
men. Alleen zoodanige bepalingen zijn bevorderlijk aan het 
doel der spraakleer: helr echte verstaan van de taal. 
Zoo zou men al zeer weinig hebben aan eene definitie , dio 
aldus luidde : lidwoorden %ijn woorden , die steeds een 
zelfstandig naamwoord of zelfstandig gebezigd bijvoe-* 
gelyk woord verzeilen. Even onbeduidend zon do volgende 
zijn ; werkwoorden zijn woorden , die geconjugeerd kun- 
nen worden. Dergelijke definitiën kunnen bij het aan va n- 
kelgke onderwijs van leerlingen, wier denkvermogen nog, 
weinig ontwikkeld is, haar nut hebben, zij loen^n do 

IV. 18 
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taal Diel fcrslaan en beantwoorden dus niet aan het doel 
en de eiscben der wetenschap. Zelfs de geroemde bepaling; 
Werkwoorden zijn woorden ^ die een bestaan^ met of 
zonder wijziging' van dat bestaan ^ uitdrukken ^ \^ veoAh 
f crwerpelijk , dewijl de kracht en beleekenis van hel werk- 
woord daarin slechts zwak doorschemert; te recht hebt 
Gij daarom eene andere gegeven, waaruit zijn gebruik 
ten duideiykste blijkt, en die het wezen des woords in een 
helder licht stelt. — Uit dezen regel, welke slechts een ge- 
volg van de eerste stelling en eene nadere bepaling van 
de tweede is, volgt nog: 

4. Brj het formuleren der bepaling van eene 
soort van woorden, moet men hel buitenge- 
wone gebruik van het gewone onderscheiden 
en de definitie alleen naar het laatste inrich- 
ten. Tracht men ook het buitengewone gebruik in de 
definitie op te nemen, dan wordt zij te onbepaald en 
nevelachtig en stelt het eigenllijke gebruik niet in hel 
ware daglicht. Nog verkeerder is het natuurlyk, indien 
men het buitengewone gebruik tot richtsnoer voor de 
definitie aanneemt. Eigennamen worden wel eens bg uit- 
zondering als gemeene namen gebezigd, b. v. wanneer 
men zegt: hij was de Regulut van Nederland. Nu zou 
het verkeerd zijn de definitie van eigennamen ten believe 
van deze exceptioneele gevallen te verwringen en te be« 
derven; of liever de bepaling wordt dan geheel onmo- 
gelgk. De uitgang 'ier vormt mannelgke persoonsnamen, 
doch ook hel vrouwelijke kamenier eindigt in dit suffix. 
Neemt men ook het laatste geval in de bepaling op , en zegl 
men: de uitgang "ier vormt persoonsnamen y vrouwelijke 
200 wel als mannelijke ^ dan miskent men blgkbaar de 
natuur van den uitgang en doelde wetenschap te kort. Nog 
erger zou hel zgn , indien men, de uiUondering tot regel 
makende, zeide:-««r vormt vrouwelijke persoonsnamen. 

De eerste grondstelling bepaalt den rang, dien ik moe- 
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nen ton b^ het zaroenstellen eenor byzondere grammalica 
aan de historisch-etymologiscbe laalbeschouwing to moeten 
aanwijzen. Ofschoon zij eigentlijk de hoogere taalsludie 
oilraaakt, en waarlijk, gelijk ten Kate zeggoii zou , a het 
verhevene deel der sprake» Icerl kennen, zoo kunnen hare 
uitspraken in eene grammatica , voor een bepaald tijdstip 
bestemd , slechts eene ondergeschikte waarde hebboa. 
Immers zg kan slechts verklaren en redengeven , soms zelfs 
leeren , hoe iets eigentlijk zou moeten zijn^ maar te zeg- 
gen^ hoe iets werkelijk is, dit vermag zg niet. Zij ver- 
spreidt licht over den toestand eener taal in elk gegeven 
tgdperk , maar zij bepaalt dien toestand niet. Zij leert b. v. , 
waarom hij kan^ zal^ magen wil de / missen, die den 
derden persoon van don tegcnwoordigen tijd in de aan- 
toonende wgs kenmerkt, maar zij kan niet verzekeren, 
dat die letter thans nog werkelijk ontbreekt. Dit leert 
alleen de waarneming van de taal op het tegenwoordige 
DOgenblik , en niemand kan zeggen, dat zulks over vgftig 
jaren nog het geval zal zijn; immers wij zeggen: hij durft^ 
niettegenstaande onze voorouders hi darf zeiden om de- 
zelfde reden als hi kan en mag. Daarmede wil ik echter 
geenen penning afdingen van de waarde en het hooge 
belang der historische taalbeschouwing; dit zal ik U wel 
het minst behoeven te verzekeren. Integendeel , ik acht 
haar volstrekt noodzakelijk voor eiken grammaticus. Zij 
moet hem voorlichten en voor struikelen behoeden , hem 
leeren schijn van waarheid te onderscheiden. De taalleeraar, 
die zich niet door haar laat geleiden , vervalt in de grofste 
dwalingen , gelijk wij nog onlangs hebben gezien , toen 
men de bijv. naamw. gouden^ ziloeren enz., als zwakke 
genitieven van goud en zilver poogde Ie verklaren, ons 
eenen vijfden naamval wilde opdringen en van cenen sub- 
junctivus berooven. Hel nut der historische taaistudie blijkt 
vooral bij uitzonderingen en schijnbare tegenstrijdigheden, 
die zij veelal weet te rechtvaardigen en op te lossen. Zoo 
verklaart zy , b. v. , hoe het komt, dal schalk in maar- 
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schalk eene ongewone beleckcnis heeft , en waarom men 
mijnt gelijke zegt, terwijl de genitivus van ik in den 
regel mijner luidt. 

Neemt men de bovengezegde regels , die ik mg naar 
aanleiding van Uw vertoog duidelijker dan te voren voor 
oogen stel, in aanmerking, dan zal men gevoelen, dat ik 
de voornaamwoorden niet wel anders kon besctiouwen, 
dan ik in mijn opstel gedaan heb. Ook zie ik nu in , 
waarom Gij alle voornaamwoorden voor plaalsbepalend 
hebt verklaard. Uwe bedoeling daarmede was een ken- 
merk op te geven , waardoor zij zich van de zelfstandige 
naamwoorden onderscheiden. Ik geloof echter, dat dit 
doel op eene minder dubbelzinnige wijze kan bereikt 
worden. Aangenomen , dat alle voornaamwoorden inder- 
daad oorspronkelijk plaatsaanwijzend geweest waren, dan 
moest het mij toch voorkomen , dat dit element thans niet 
meer op den voorgrond mocht geplaatst worden , dewijl 
zij — de eigentlijke demonstratieven uitgezonderd — althans 
nu niet meer gebezigd worden om de plaats, waar een 
voorwerp zich bevindt, aan den hoorder kenbaar temaken. 
In de definitie: «de voornaamwoorden zijn woorden, die de 
« voorwerpen aanwijzen, door onderscheiding van de 
({plaats, die zij in do ruimte innemen»,moest de 
bijvoeging: door onderscheiding van de plaats^ die zij 
in de ruimte innemen^ mij overtollig, ja eenigermate 
nadeelig voorkomen, omdat zij, volgens uwe eigene ver- 
klaring, noodzaakt om de onbepaalde voornaamwoorden 
als oneigeutlijke pronomina te beschouwen* Buitendien is 
het bijdenkbeeld van plaats in de ruimte bij de bezitte- 
lyke , bepalende , vragende en betrekkelijke zoo verre op 
den achtergrond geweken , dat bet alleen door den tele* 
scoop der etymologie nog te ontdekken is* Se onkundige , 
die met dit hulpmiddel niet is toegerust, zal er te vergeefs 
naar rondkijken , en het voorwerp van zijn zoeken niet 
vindende aan de waarheid beginnen te twijfelen. Ook geloof 
ik niet, dat allo aanwyzing noodwendig aanduiding van 
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plaats behoeft ie Tvezen. Het kan in eene een?oudige lei- 
ding der opmerkzaamheid van den hoorder bestaan , waarbg 
de plaats in de ruimte in het geheel niet in aanmerking 
komt. Zulke pennen^ alê deze^ bedoel ik. Zoodanige 
boeken zijn gevaarlijk. Die menecheny die zoo hande* 
/en, vertrouw ik niet. Laat men de bedoelde bijvoeging 
weg, dan behoeft men de onbepaalde voornaamwoorden 
niet maar bij wijze van accommodatie onder de prono* 
mina toe te laten; zij hebben dan met volle recht zilling 
onder de overige. Zoo mede de vragende , die volgens uwe 
verklaring alleen daarom plaatsaanduidend zijn, omdat zij 
als correlatieven der demonslrativa een antwoord met een 
denjonstrativum uitlokken; waaruit dan toch volgt, dat zg 
selvo niet voor demonslrativa Zijn te houden. 

Bij nadere overweging is de overtuiging meeren meer bg 
mg bevestigd, dat het wezen der voornaamwoorden in het 
algemeen in de persoonlijke voornaamwoorden van den der- 
den persoon zuiver en zonder inmenging van eenig bijdenk- 
beeld gevonden wordt, en dat al de overige die natuur 
bezitten plus nog wat. Vergun mg , dat ik dit kortelijk 
doe opmerken. 

Indien spreken niets anders is dan luide denken — wat , 
uit een grammaticaal oogpunt beschouwd, volkomen waar 
is — dan volgt, dat iedere voorstelling in onze gedachten 
eenen representant in de rede moet hebben, zoodat elke 
voorstelling van eene zelfstandigheid in den volzin door 
een woord moet worden vertegenwoordigd , opdat de hoor- 
der wete , waar en hoe hij die voorstelling in de gedachte 
moet plaatsen. Deze functie is aan alle zelfslandi<>e voor* 
naamwoorden opged ruften , en de personalia van den der* 
den persoon verrichten deze functie zonder meor. Al de 
overige voornaamwoorden voegen er nog een denkbeeld 
bg. De persoonlijke van den eersten en tweeden persoon 
zonderen uit de oneindige menigte der zelfstandigheden 
twee uil, den spreker en den aangesprokene. Zij verte- 
genwoordigen, even als die van den derden persoon», 
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zelfstandig heden , maar geven levens Ie verslaan, dat de 
bedoelde do spreker en de hoorder zyn. Is bet gesprek 
bijzonder levendig , dan zal het uilspreken vun ik , gij , 
Ay, zij en liet van eene vingerwijzing verzeld gaan , en 
zullen die woorden demonstratieve kracht verkrijgen , maar 
kan dal wijzen wel eigentlyke plaatsaanduiding beelen? 
Is hel niet veeleer eene aanvvgzing van de personen en 
voorwerpen zei ven , waarbij aan de plaats, die zg in de 
ruimte innemen , in hel geheel niet gedacht wordt? 

Ook bij de aanwyzende voornaamwoorden is het verte- 
genwoordigen van voorstellingen van zelfstandigheden (de 
taak van de personalia van den 3den persoon) wederom 
hoofdzaak, do aanduiding van plaats slechts een onderge- 
schikt iels, een blool middel om het eigentlijke doel te 
bereiken, niets meer. Vraagt men, waar iets zich bevindt, 
het antwoord bestaat in alles behalve in een aanwgzend 
voornaamwoord; hier f daavy gind*, booen^ beneden, 
achter^ op den zolder ^ in de binnenkatner ^ in den 
kelder , te Partje , op zee , te land ; maar niet : deze of 
dit y die of dat of gene. Plaatsbepaling maakt derhalve 
niet eens hel wezen der eigentlijke demonstratieve^ uit» 

Die en gene vertegenwoordigen zaken met aanduiding 
van plaats , maar het laatsle houdt volstrekt op , zoodra zg 
bepalende (of bepalingaanduidonde) Yoornaam- 
woorden worden: Die^ welke gij bedoelt. Degenen j die 
zoo denken. Zij vertegenwoordigen zelfstandigheden en 
wijzen zeker ook ; zg leiden de gedachten der hoorders 
op iets buiten hen , maar plaats komt daarbg niet in 
aanmerking, tenzij de bijzin, waarop zg duiden, toevallig 
eene plaatsbepaling mocht behelzen: die^ welke daar waw 
delen , ken ik niet% 

De onbepaalde en vragende voornaamwoorden vertegen- 
woordigen zelfstandigheden, maar hunne natuur brengt 
noodwendig medo, dat zg ze niet aanwgzen. Zij zijn als 
de ;r en ^ in algemeene algebraïsche formules en verge- 
Igkingen. 
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De belrekkcigke voornaamwoorden , hoewel oorspron- 
kelgk aanwijzende en vragende pronomina , hebben hel 
eigenaardige karakter dezer woorden volkomen afgelegd ; 
sg wgzen en vragen niet meer, eu maken juisl daarom eene 
afzonderlijke soort van woorden uit. Zij vertegenwoordigen, 
9veu als de personalia van den derden persoon, en ver* 
binden bovendien den bijzin met den hoofdzin. 

Indien het dan waar is, dat de natuur der personalia van 
den derden persoon in al de overige vnw. met eene bijko- 
mende bepaling terug gevonden wordt, zoo komt het mij 
voor, dat de algemeene definitie van pronomen in den grond 
dezelfde moet -djn als die der persoonlijke voornaamwoorden 
van den derden persoon , alleen dienl de laatste zoo inge- 
richt te worden, dat zij die van den eersten en tweeden 
persoon mede omvat. 

Intusschen heeft uw verloog mij doen opmerken , dat 
mijne bepaling : voornaamwoorden zijn tooorden , die 
de zei fHandig heden vertegenwoordigen^ nog gebrekkig 
is en geene volkomene diagnosis bevat, daar zij ook op 
de substantieven van toepassing is. Het kenmerk , waar- 
door de zelfstandicfe voornaamwoorden zich van de zelf« 
fitandige naamwoorden ondersclieiden, moet er noodzakelijk 
in opgenomen worden. Dit bestaat nu voornamelijk hierin,, 
dat de pronomina geene onveranderlijke beteekenis heb* 
ben , niet als de eigennamen steeds denzelfden persoon ,. 
hetzelfde dier of voorwerp, of als de gemeene substantie- 
ven altijd hetzelfde begrip vertegenwoordigen. Met andere 
woorden do pronomina zijn vormwoorden, de subslan- 
tiva begripswoorden. De definitie zal dus nagenoeg 
hierop neer moeten komen : de zelfstandige voornaamw. 
vertegenwoordigen zelfstandig heden zonder uit ziek zeloe 
bepaalde personen^ zaken of begrippen aan te duiden. 
Heeft men echter te voren geleerd, wat begrips-, en wat 
vormwoorden zijn, dan wordt zij al zeer eenvoudig : zelf-^ 
standige voor naam w, zijn vormwoorden ^ die de 
zelfstandig heden in de rede vertegenwoordigen. 
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Hoogst belangrijk is hetgeen Gij hebt aangevoerd be- 
treffende den zelfstandigen oorsprong der beziitelijke en 
biJToegelyke aanwijzende Toornaamwoorden, Daaruit blijkt, 
dat zij voorheen in aard veel nader bg de zelfstandige 
kwamen , dan thans het geval is. Volgens roijno tweede 
grondstelling echter moest ik ze zorgvuldig van de zelf- 
standige pronomina onderscheiden , dewijl hunne functie 
veel verschilt. De bijvoegelgke vertegenwoordigen zelve 
niet, maar bepalen de eigentlijke fertegenwoordigers , 
wanneer deze geene pronomina maar subslantiva zijn. 
Bg de zelfstandige voornaamwoorden is het vertegenwoor- 
digen hoofdzaak; hoe zij zulks doen, is slechts een bg- 
komend iets : bij de bijvoegelgke is het bepalen van het 
volgende zelfstandige naamwoord de hoofdzaak , die op den 
voorgrond moet geplaatst worden, de wijze, waarop zg 
zulks doen is ook bij deze slechts van ondergeschikt belang. 
De bijvoegelijke voornaamwoorden verschillen derhalve niet 
minder van de zelfstandige voornaamwoorden dan de zelf- 
standige naamwoorden van de bijvoegelijke naamwoorden. 

Dat ik het bepalende, en niet het predicatieve , gebruik 
der beziitelijke voornaamwoorden in de definitie vooraaa 
geplaatst wilde hebben, was een gevolg mgner eerste en 
vierde stelling. Bepalen is thans de gewone , praediceren 
de buitengewone, exceptioneele, functie dezer woorden. 

Met de ranggetallen heb ik lang in verlegenheid gezeten. 
Daar hunne gewone functie, even als die der bijvoegelgke 
voornaamwoorden, in het bepalen van eene substantie 
bestaat, meende ik ze bij deze te moeten voegen. Bg de 
adjectieven behooren ze niet , dewijl zij geene begrips-, 
maar vorm woorden zijn. Evenmin kwam het mij voor, dat 
zi] tot de telwoorden konden gerekend worden. Op de 
afleiding meende ik bij de classificatie der woorden niet 
te mogen letten ; ook achtte ik rang iets geheel anders 
dan getal en hoeveelheid. Niemand, dacht ik , noemt beleg ^ 
belegering en belegeraar werkwoorden, ofschoon zij van 
belegeren zijn afgeleid , en quantUeii wordt door alle 
philosophen als eene geheel afiODderljjke categorie be* 



— 273 — 

icbouwd. Ook houd ik eene definilic van telwoord 
voor Tolslrekt onmogelijk , indien men er de ranggetallen loo 
brengen wil, want dan behooren er met hetzelfde recht ook 
de herhalings-, verdubbel- en soortgetalien 
fnumeralia itcrativa , muUipIicativa en specialia) toe, en 
boe zal men al dat goedje in ééne definitie omvatten, 
soo dut daar uit het gebruik dezer verschillende sooten 
duidelijk blijkt? 

Dat ik alleen en zelf als eene afzonderlijke soort van 
▼oornaarowoorden beschouwd heb , is niet dan na lange 
en rijpe overweging. Ik vergeleek beide met alle mogelijke 
soorten van woorden en kwam tot het besluit , dat zg 
de meeste overeenkomst met voornaamwoorden hadden. 
jélleen^ dacht mg, alhoewel het van één is gevormd, kan 
geen telwoord meer hecten , want het antwoordt niet op de 
Traag : hoeveel ? Het heeft ook de oorspronkelijke betee- 
kenis van één volstrekt verloren , want het wordt dikwijls 
als appositie bij meervoudige substantiva en pronomina 
gebruikt: Het iê een prachtwerk ; de banden alleefi 
hebben zeHig gulden gekost. Zij alleen zijn tot zoo 
iets in staat. Eenmaal tot de voornaamwoorden verwezen, 
vergeleek ik ze met al de soorten van pronomina. Het 
sprak wel van zelf, dat de bezittelijke, plaatsaanwijzcnde, 
onbepaalde , vragende en betrekkelijke terstond wegvielen, 
en dat slechts de persoonlijke en bepalingaanduidende in 
aanmerking kwamen. Tot de persoonlijke meende ik ze 
niet te kunnen rekenen , omdat zij het eigenaardige dezer 
soort missen. Beide, alleen en zelf^ doen zeker de per- 
soonlijkheid van hetgeen het substantivum of prono- 
men, waarbij zij gevoegd zijn, uitdrukt, meer uilkomen; 
doch de persoonlijke voornaamwoorden onderscheiden zich 
niet daardoor van de overige voornaamwoorden, dat zij 
personen vertegenwoordigen of zaken als personen te 
beschouwen geven , maar doordien zij belrekking hebben 
op de drie grammaticale personen, d. i. stilzwij- 
gend te kennen geven, of do bedoelde zelfstandigheid de 
spreker, de aangesprokene of iets anders is. Noch zelf^ 
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noch alleen onclerscbeideD den granimaticalen persoon « 
maar luten zich in appositie bij alle drie de personeo 
plaatsen: ik alleen, wij zelven^ zij alleen. Zg kwamen 
mij dus voor niet onder de personalia gerekeod te kun- 
nen worden. Evenzeer mislukten mijne pogingen om eenige 
overeenkomst met de bepalingaanduideude te ont- 
dekken ; zij duiden op geene bepaling , maar beperken 
de aandacht des hoorders eeniglyk tot het substautivum 
of pronomen , waarbij zij gevoegd zijn , zonder op een 
uitgedrukt of verzwegen attribuut of bepaling te zinspe* 
len. Alleen sluit medewerking of medezijn (coöperatie en 
coëxistentie), zelf sluit plaatsvervanging uit. Beide zgn 
Tormwoorden , die de voorstelling van zelfstandigbeden 
bepalen , en zij doen dit op eene geheel eigenaardige wgie. 
Het is op die gronden , dat ik gemeend heb er voornaam- 
woorden y en wel voornaamwoorden van eene bgzondere 
soort in te zien. De grammatici rekenen , zoo ik mg niel 
bedrieg, 9olu9 (alleen) meestal tot de bij voegelijke naam- 
woorden , niettegenstaande dat woord geene hoedanigheid 
uitdrukt, en hel aigemeene taalgevoel der Romeinen juister 
oordeelde, toen het aan eoluê eene geheel andere verbuiging 
dan die der adjectieven gaf. De latijnsche grammatici echter 
mogen zich zclven verantwoorden en hunne zaak Terdedigen, 
maar uniu in de beteekenis van solu9 gebezigd, zou ik 
niet meer eenvoudig telwoord noemen, maar telwoord ais 
bijvoegeiijk naamwoord, of hoe men toluê noemen wil , 
gebe/jgd , even ais men hij in eenen zin als : hij ^ die zoo 
denkt y bedriegt zich, een persoonlijk voornaamwoord^ 
als bepalingaanduidend gebezigd , heeten zou. 

Gaarne erken ik, dat ik ongelijk heb gehad, toen ik 
die bepalingaanduidend voornaamwoord noemde als 
persoonlijk gebezigd in zinnen als de volgende : Toen 
Jezu9 den gemirreden wijn geproefd had , wilde hij 
dien niet drinken, en: ik heb niet voorgenomen iets 
te weten onder U dan Jezus Christus en dien gekruisigd. 
Ik had moeten zeggen: aanwijzend voornaamwoord als 
persoonlijk gebruikt, dew^l die oorspronkelyk aan- 
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w^zend niet bepalingaan duid end is. Daarentegpn 
z§n die en cfa/ in: dê kagchel in de voorkamer en die 
in de slaapkamer $ het paard van den boer en dat 
van den dragonder^ bepalingaanduidende, dewijl zij niet 
slechts de begrippen kagchel en paard vertegenwoor- 
digen , maar te?ens op de volgende bepalingen : in de 
slaapkamer en van den dragonder ^ wijzen. Het Fransch 
bevestigt deze zienswiJ7.e, wanl het gebruikt in dergelijke 
gOYallen celui en celle: Le poêle de la chambre de de^ 
vant et celui de la chambre d eoucher» 

Dal ik wie en tvelke , in concessieve zinnen gebruikt , 
onbepaalde voornaamwoorden heb genoemd , is geschied 
▼olgens stelling 2, dewijl zij dan werkelijk niet vragend zijn. 
Ik heb er te eer toe besloten , omdat loat ontegenzeggelijk bij 
ons als indednilum wordt gebezigd , en dewijl de Hoogduit- 
6chers , althans in het dagelijksche leven , welche inde be- 
teekenis vari eenige gebruiken : Lieben tie Aepfel^ eo werdê 
ich Ihnen welche geben. Hier sind welche. Het kan U 
niet onbekend zijn, dat het Oudhoogduitsch regelmatig 
quis en aliquiê door huuelih verlaalt. Vooral de Glossae 
Keronis leveren daarvan verscheidene voorbeelden op. Zie 
G&AFF, Sprachêchatz IV, Spalte 1209 en vv. , waar men 
aliquiê door huuelih en edeê huuelih , ti qui* door ibu 
huueliher j quidam door ein huuelih overgezet vindt. In 
iet (iets) roeen ik iewat ^ niet ietwat te zien, gelijk in het 
Terouderde of gemeenzame iewers^ iewaarsj het onbepaaldo 
toaar. Intusschen wil ik niet beslissen , welk gebruik het 
oorspronkelijke is, het onbepaalde of het vragende; te 
minder, daar concessieve bijzinnen wel jonger zullen zyu 
dan vragen. 

Ziedaar dan , Geachte Vriend , de redenen opgegeven , 
waarom ik gemeend heb van U in zienswijze te moeten 
verschillen. Het is mij echter uit Cw vertoog overtuigend 
gebleken , dat het onderscheid niet zoo groot is als bet 
wel schijnt, en dat wij blijkbaar nagenoeg betzelfde hebben 
willen zeggen. Wg hebben daarom ieder eenen verscfailF- 
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lenden weg bewandeld, omdat onzo oogmerken niet dezelfde 
waren. Gij hebt de voornaamwoorden uit een algemeen 
linguïstisch oogpunt bezien en verklaard ; ik heb hei gebied 
der nieuwere grammatica niet willen verlaten, omdat mgn 
doel steeds is do taal van het tegenwoordige oogenblik 
op te helderen. 

Vergun mij , dat ik dezen brief besluite door mg zelven 
in de voortduring uwer vriendschapen het Taalmagazyn^ 
ook voor het vervolg , in Uwe belangstelling en medewer- 
king aan te bevelen, T, T. 

Ltiden, Maart 1857. L. A. TE WiNKBU 



AANTEEKENINGEN OP DE LIJST VAN VEROUDERDE 

WOORDEN, 

door den Heer A, G. ODPEMAWB opgegeven. 

DOOR 

Met belangstelling heb ik van de lijst van ferouderde 
woorden enz. kennis genomen , door den heer Oudemaas 
in de beide laatste nummers van dit Tijdschrift opgege* 
ven, en zie verlangend naar het vervolguit. Alseenbewgs 
dier belangstelling veroorloof ik my, hierachter eenige 
opmerkingen te voegen, betreflende sommige van die- 
woorden. Zy mogen op zich zelve weinig te beduiden 
hebben: zy zullen, hoop ik, lien heer Oudeh^ns niet 
onwelkom zijn, en — wat my vooral tot de mededeeling 
aanspoort — by de Redaklie van ons toekomstig Woor- 
de(n)boek in overweging genomen worden. 

Aker. 3Iet welk recht komt dit woord op de lijst? het 
is toch in geene zijner beteekenissen verouderd. Wanneer 
van de vruchten des eikebooms gesproken werd, heb ik 
een buitenman nimmer van ei kelt ^ maar altgd van akers 
hooren spreken. En, als appendix van een bef, toga of 
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halsdoek , moge de aker uit de mode zijn , het woord is 
daarom niet verouderd , en er is geen portretschilder of 
geen tooneelspeelsler , die, wanneer gy van akerijetu 
spreekt, niel terstond zal weten v?al gy meent. Is 't woord 
hrooê verouderd , om dat men nu schoenen en laarzen 
draagt? of 't woord schild y om dat men dit venlcdigings- 
viapen niet meer bezigt? 

Bluts. Zoo veel my voorstaat, heb ik altijd blui ge- 
hoord. *t Woord wordt nog dagelijks en veel gebruikt; 
doch bepaaldelijk by 't spel. «Ik ben blut», zegt hij 
wiens vischjens-doosjen by U hombre of qua dril Ie- spel 
ledig is. 't Woord behoort by de speel-termen^ die even 
goed in een byzondere rubriek verdienen opgenomen to 
worden als de Joffers-' of visecherstaal. 

Boogen. Ook dit woord komt my voor, niet tot de 
archaïsmen te behooren, «Op iets bogen y^ voor: «zich op 
iets verheffen »y is immers een zeer gebruikelyke uit- 
drukking. 

Bmiloftstuk. Dezelfde aanm. als op aker. De zaak 
moge niet nieer in zwang zijn: dat maakt het woord, 
't welk de zaak uitdrukt, tot geen verouderd woord. 

Cessie. Cessie heeft niets te maken met 't Fr. cesser; 
maar 't is 't zelfde als 't Fr. cession (van ceder) of 'iLat. 
eessio (van cedere^ «afslaan»}. Cessio bonorum^ wal in 
ons oud Hollandsch recht bestond even als in 'lRomein< 
sehOy beteekent: «afstand van alle goederen», of, met 
een meer gebruikelijk woord, «boedels-afstand». Hier 
uit volgde niet noodwendig, dat hy, die den afstand 
deed, faljiet was. Wie b. v. in een klooster ging en een 
cessie van al zyn have aan de kerk deed, was daarom 
geen bankroetier. 

Deuo. De heer O. geeft verschillende bcteekenissen 
van dit woord op : ik geloof, dat in al de door hem aan- 
gehaalde plaatsen — op eene na , waarover nader — het 
woord 't zelfde beteekent t. w. «kort aan, strijkelings 
by». Zoo b. V. verklaar ik: 
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fFat soumen zoo deun manen? 
door: «zou men bera, die men maant, zoo naauw op*t 
lijf vallen »? Zoo 

En kusteme goet schicht en nichtemt êoe deun 
Toor: kEii zoende my zoo hartelijk, en speelde zoo drin» 
gende nicht legen my. — Zoo 

Je hebt er liever deun hy te weten 
door: «je bent er liever vlah by». 

Ik herinner hier by, dal deunen ^ in de taal ?an Vin- 
kers en Leeuwrikkers beteekent: «het strijkelings langs 
den grond voortvliegen », dat alleen lecuwrikken en spreeu- 
wen doen. — Pieljen Deun uit de vertelling, die ons als 
kinderen vermaakte, heette zoo, omdat hy zoo naauw 
verkleefd was aan zijn Dcventerkoek en aan zijn geld, 

In de aangeh. plaats: «Moerljen, watten deunn enz., 
beteekent deun «lied, zangj», en in die beteekcnis heeft 
het woord, geloof ik, eene andere herkomst. 

Doey^ Doet je, Doeze. Doey en doeze heb ik 
nooit gehoord; maar doetjen^ in den zin van «sukkel- 
tjen», is volstrekt niet verouderd. «De meid ziet er niet 
kwaad uit, maar 't is een onnoozel doetjenyy^ hoort men 
nog dagelijks, 

Doente. Doente is uit de spreektaal verdwenen; maar 
gedoentCy dat 't zelfde woord is, leeft en bloeit nog» in 
den zin van: «beweging, drukte». — «Wal is hier een 
gedoente»! voor: «Wat is hier een rumoer, wat is bier 
een drukte aan de hand»! 

Dommelen. Toen ik dit woord in mijn Ferdinand 
Iluyck nederschrcef, dacht ik er waarlijk niet aan, in 
Weiland na te kijken, of 't er te vinden was. Ik zoA 
zelfs niet weten, hoe het denkbeeld «half slapen en half 
waken», anders uit te drukken, 't Woord wordt, over- 
drachtelijk, ook door schilders gebezigd, doch by hen 
active, van kleuren, die zoo in elkander smelten» dal men 
niet weel waar b. v. het bruin ophoudt on het geel begint. 

Doop. 't Woord is, voor tauty lang niet verouderd. Al 
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de boeren hebben , als zy eten, ifi U midden een schotel 
met vet of boter slaan, waar zij hun spijs in doopen, en 
die saus heet nog by hen: doop of doopjen. 

Duren. Dit woord wordt in den zin van blij?en nog 
meermalen gebezigd ; als men b. v. zegt : « ik kan hier 
niet duren; ik heb hier geen duur»^ enz. 

Erf. Is dit woord, in den zin van Erfgenaam, ver- 
ouderd? — 'k Beken, in 't enkelv. hoort men 't niet 
veel; doch de heer O. heeft zeker honderdmaal van de 
Erven A of B hooren spreken , en zal toch ook de fabel 
van Gellert wel kennen, door P. vait Winter zoo be- 
vallig vertaald , en daarin de regels : 

Bij eiierf^ en liet hij zijn versterven 
Den opgetoomden hoed zijn Erven. 

FF6tt6ll* Fretten voegt wel hy « woekeren » , maar is 
volstrekt geen synoniem daarvan. Fretten ^ in 't Eng. to 
ferrety beteekent; aiets uit de meest verborgen hoeken 
peuteren; alles wat er in zit, er weten uit te schrapen», 
U zij dan dat het een geheim, of geld, of iels anders be- 
Ireffe. Van daar heet men die soort van marlerdier, welke 
men bezigt, om de konijnen in hun diepe schuilhoeken 
op te sporen en er uit te drijven, een fret: van daar 
wordt het werktuig, dat lekkerbekken bezigen om 't merg 
uit de beenderen te werken, een fret (ook wel een «ave- 
gaar») genoemd. Van daar heeft Sheridan in een zijner 
blgspelen aan zekeren ouden slimmen vos, die alles be- 
loert, besnuffelt en uilvorschl, den naam van Old Ferret 
gegeven. 

't Kan echter ook wezen, dat fretten^ omgekeerd, van 
fret komt; doch dat heb ik hier niet te onderzoeken. 

daaaw. Be beleekenis van «ervaren, vlug, schran- 
der», wordt nog, overdrachtelijk, aan dat woord, toe- 
gekend. Zegt niet een onderwijzer, ook heden, nog dik* 
wijls: «deze knaap is de eerste van zijn klasse, hy is al 
d'anderen te gaauw». 

CrCggetJcn. Geggetjen heb ik hier te Amsterdam nooit 
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gehoord; maar wol, in dcnzelfden zin van «sprookjen», 
gebbeijen^ wal zeker 't zelfde woord is, 

derucbt is, in den zin van «naam, reputatie», 
stellig niet verouderd. Men denke aan: «wee den wolf, 
die in een kwaad gerucht staat», — - «die vrouw staat in 
een sleclit gerucht yV> enz. 

Criggelen. Dit woord beteekent niet: «schaterend 
lachen», gelijk de heer O. meent; maar integendeel 
« gesmoord lachen » ; ongeveer 't zelfde als ginnegappen. 
Ik heb het niet honderden, maar duizenden malen hooren 
bezigen en zelf gebezigd ; doch vooral tegen kinderen , 
wanneer die niet overluid dorsten lachen, en het binnen 
^s monds deden : « lacht fiks uit » , zei men dan b. v. , « zoo 
je te lachen hebt, maar zit nu zoo niet te giggelenn y of 
liever «ie giegelen». 

dimp. Ik weet niet wat het aangehaalde Wörterbuch 
zegt , doch ik zou gimp houden voor \ Fr. guimpe; waar- 
mede oorspronkelijk de halsdoek der geestelijke zusters 
beteekend werd , doch later ook die van alle dames. 

dreyn. Grein is graine^ « korl, zaad», welk laatste 
woord ook zeer goed sluit op de aangehaalde voorbeelden , 
doch kan geen «loot» of «uilspruitsel» beteekeneu. 

Cluwea. Zou dit woord in 't aangeh. voorbeeld niet 
voor geeuwen staan, als vernuwen voor vernieuwen? 

Haars. Voor «schor,» is 't zelfde als U Ëngelsch 
hoarêe» 

Heergewaad* Is toch waarlijk geen verouderd woord» 
zoo min als 't werkwoord Terheergewaden. 

Met vaerzen uit mijn hart^ geen bloole plechtigheden 

Verheergewade ik ü den dichterlijken leen, 
schreef, voor dertig jaar nog, da Costa aan Bilderdijk. 

HeiblJ. Dit woord is !<>. niet verouderd , 2^ beteekent 
het niet «helleveeg,» maar «een vrouw (mcisjen of kind) 
die altijd wat te bedillen heeft, en 't met een krijschend, 
onaangenaam stemgeluid doet.» 't Woord heb ik tallooze 
malen hooren bezigen, maar, en dit is nog al opmerke*- 
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Igk 9 joist nooit bg de mindere volksklasse > en bepaaldelijk 
bg lieden van beschaving. 

HCMeliJk. Dit is eenvoudig het Hoogd. has^lieh^ 
«hatelgk» , en wordt nog yeel gebruikt; doch als ger- 
manisme, of liever als basterdwoord. 



I-r» 



AANTEEKENINGEN 

OVER 

OIiIiiBKRAPPB IR IiBSSAK. 

Errare humanum; sed in trrorê 
perseverare , sitUli «/l. 



I. 

Olliekrappe. 

In den vorigen jaargang van dit Magazijn ^ behandelde 
ik blz. 225 , het Overijselsche woord ölliekrappe ^ olie- 
koek. 

De schrijfwijze noglans van dat woord aldaar, moet ik 
bekennen, deugt evenmin als de afleiding van krab of 
krabbe , gelijk mij bij nader onderzoek is gebleken. 

Het woord moet niet gespeld worden ölliekrabbe^ maar 
ölliekrappe^ even als de Drentenaar euliekrappe y zegt, 
DrenUche F" olks almanak , 1839, blz. 19é. De min juiste 
spelling bracht mij tot die geheel onjuiste afleiding. Ki- 
LiAAic heeft my beter op den weg geholpen ; krappe zet 
hg over door crustum — het Fransche croüte , oudtijds 
crou^te geschreven, het Ëngelsche crust ^ Hoogduilsch 
kruste en door letlerverzetting het UoUandsche kor^t — 
welk eru^^tim liei Dtct. tetraglotton^ 11 lit yeriaLoli door-, 
Kkoecke, lecker gekruydt broot, oft een stuk daar af». 
IV. 19 
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Crmêtwn btzigi Hoaatius, Epi»i. I. i. ?$. 78, alt- 
mede den verkleiDVorm cru^tulum ^ Sal, l. 1. vd* 25: 

Ut ptMris olim daut oruslnla blaiidi 
Doclores, elementa velint ut discere prima. 

d« i.: gelyk vriendelgke onderwgzeri wel eens koekjes 
aan de knapen geven , opdat zij de eerste beginselen der 
taal zoudon aanleeren. 

Door een en ander wordt ölliekrappe^ mgns inziens 
Toldoend verklaard , en het beleekcnt alzoo eenvoudig 
oliekotk. De gissing echter die ik daarenboven ter aange- 
haalde plaatse opperde , dat krappe verwant kan zgn aan 
Fransche cr^/»tf , gebak , pannekoek» blgft mij evenwel niet 
onwaarschijnlijk voorkomen. 

II. 
liessak. 

Op biz. 231, van den vorigen jaargang, vermeldde ik 
de 2woIsche uildrukking lessak , en omschreef dat woord 
volgel^derwijze : u Lessak. Bij 't krggertje spelen der jon^ 
gens wordt deze uitdrukking gehoord ; die gekregen wordl 
krggt een lik óf klap (de leêiak) van die tangen moet; 
dan heet het ié V/ de leesak (hij heeft de lessak) , waar* 
door hg op z^n beurt loopen en krijgen mo6l« Ucd hoort 
het ook in Grelderlandj). 

Gelijk tnen ziet, waagde ik mij aafi geene verklaring 
van dat woord , daar ik maar al te wel wist welko moei- 
Igkheid het in zich heeft, de namen onzer kindorspeloD 
te willen verduidelijken. 

Wat ik echter toen niet deed , durf ik mg nu , bg eenig 
verder nadenken , verstouten , evenwei altijd al gislondo « 
te doen. 

Jjeeeak , zou ik hèt èr dan voor houden , i^ niet acidors 
dan eene zliroefiirekking vatt teeté-iakf eti xamddgesleld 
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ail kUêf laatsiê en tak of tik^ zachte klap; zie Ki* 

LIAA9 op tack en toeken. 

Wal deze verklaring schijn van waarheid geeft, is, dat 

Ie Noordwijk-aan-Zee , krggertje spelen , de benaming heeft 

Tan takkelesse spelen, hetwelk in den OoerijsseUchen 

jilmanak voor Oudh. en Lett* 1846, blz. 75 en Neder* 

land^ 1853 , T. 314, gezegd wordt, af te komen van: ik 

iak u het le^te, 

Zwolle, T. H« Buser. 

Februarij 1857. 



DA«ERAK.E. DAGERAAD. 

DOOR 

ur. u. uk: R I¥. 



Deze twee in het Mnl. gebruikelijke woorden, waarran 
wg alleen hel laatste hebben behouden , zijn zooals uit hun 
vorm biykt Tan zeer oude vorming. Ja, ze kunnen on- 
mogelijk lang na de volksverhuizing gevormd zijn en waren 
misschien reeds lang vóór het tijdperk dezer gebeurtenis 
in zwang. Het bewijs voor deze bewering ligt in de wgze 
van zamenslelling. De e namelijk in dage is een klank , 
door verdofRng ontstaan uil de a , waarop het woord dag 
eenmaal ui(ging« De Gothen behouden nog regelmatig bij 
bun composita de a van het thema, als ook de i en m van 
de woorden , welke de^e letters in den uitgang bezitten. 
Dagerake bijv. zoo bij hun heeten dagaraka, Allengskens 
nu begon de a der mannelijke en onzijdige a-slammen in 
zamenslellingen te verdwijnen, en buiten de zamenslelling 
is ze ook in het Gothisch reeds verloren , want de nomina- 
tief van het thema daga is dage voor dagat^ volgens een' 
in de taal heerschenden euphonie-regel. Verg. Westphal , 
in het schoone opstel : Das auslaiUsgeeetz des gothisclwn 
in RuHw's Z. f. V. v. s. Il , 3. Wal de overige dialeklen be- 
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treft, i« het niet te verwonderen , dat het gevoel voor de 
oorspronkelgkheid der a in den uitgang bij zaraenstelling 
geheel uitstierf, daar zelfs in het Golhisch enkele sporen 
van dit verscbynsei voorkomen ^). In hel Oud-Hoogduitsch 
vindt men soms nog zuiver a, soms daarvoor o, zelfs «; 
in bet Oud-Saksisch herinner ik me slechts de a gevonden 
te hebben m dag at hing i^ Heliand, ed. Schmeller, 1282; en 
zóó leest men alleen maar in den Cod. Colt. , want de 
God. Mon. heeft dagthingi ; overgang van a in o heeft 
plaats» bijv. in hanocrdd ^ Hel. bl. 143 en 152. Meestal 
is in dit dialekt, even als in het naaslverwante Angel- 
saksisch , alsmede in het Oud-Noordsch de uitgang a in 
zamenslellingen verdwenen 2). Frankische woorden (N.B. 
eigennamen) uit de 6de en 7de eeuw vertoonen voor a 
altijd o, bijv. Dagoberctuê ^ Fulfoleudus ^ Landoberctui 
enz.; wel waarschijnlijk is de oorspronkelijke a in dage- 
rake^ — raad eerst in 0, bij verder verdoffing in « over- 
gegaan. 

Als men nu de woorden , waarin de uitgangs-a of haar 
plaatsvervanger zich staande heeft gehouden, in alle Duit- 
6cbe dialekten, met uitzondering van het Gc^thisch , aan- 
dachtiger beschouwt, ontwaart men licht, dat bet alle 
woorden zgn , die reeds als gevormde coroposita aan het 
nageslacht werden overgeleverd in een' lijd , toen het be- 
houden der uitgangs-a nog als regel gold. Hen vergelgke 
bgv. woorden, als dagelijks (waarin de a in e voortleeft) 
met jonger woorden , zooals dachvaerde , daglooner enz. 
Bij hel woord dageraad weet men nog van elders , dat 
het van vóór de volksverhuizing dagteekcnt , daar de Angel- 
sakseu hel insgelijks bezitten , en wel in den vorm dasg* 



1) in Hit dialekt iict mcii hier en daar al de uitgaagsleller bij zamen- 
telling we,'} • o.a. in reindrugkja^ g uthbUstreis , bruthfaths. Zie (rrtmm. 
Gr. II, 413. 

2) De uit»angcn t en u, alsmede de a in de vrouwelijke slamnieQ 
heeft zich langer staande gehouden. 
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ridt met spoorloos verlies der uitgangs-a,* ik leg spoor* 
loos, omdat het dagrêd^ niet dmgréd zou heelen, indien 
men de a in den uilgang nog gevoeld bad ; CTenwel is 
het Angek. hierin niet van ioconsequenlio te beschuldi- 
gen , daar ook in den nominal. sing. der mannelijke a-* 
stammen eene a in het worleldeel des woords in w over- 
gaat; de nomin. sing. van dag toch is dasg ^ do nom.. 
plor* dagas. 

Na deze uiteenzetting zal men, hoop ik, geen lang be* 
toog Tergen , dat de e in dage niet hel leeken van den^ 
gen. plur. is — dit strijdt immers met hel begrip, door het 
woord uitgedrukt, — noch dat ze niet euphonisch is inge* 
schoven — dan toch zou g in ch zijn overgegaan. Zoo«^ 
veel over den vorm van bovenstaande woorden; wat is nu^ 
bon beteekenis? 

Die van dagerakêy alleen in het Mnl. dialekl, zoover 
rog bekend is, gebruikelijk, ligt klaar voorde hand, want 
rake is Angels, racu «schemering, nevel, duisternis >>,- 
Oud'Noordsch rok (of rökr)^ o. a. in het bekende Ragna- 
rokr^ (xde godenschemering». De Golhische vorm des 
woords moet raka^ Gen. rakós geweest zijn, doch hei 
woord is ons niet bewaard gebleven, wel hol verwante 
riqiê. In het Sanskrit komt overeen ragas^ behoudens 
het geslachtaverschil , met de beteekenissen : << glans, de 
met dampen bezwangerde benedenluchl^> enz. Ons Mnl. 
dagerake is dus «dagschemering, morgenschemering» , 
even als het Hd. tagesröthe hetzelfde bedoelt dA^morgen^ 
röthe. 

Zoo duidelijk dagerake is, zoo moeilijk te verklaren is 
dageraad* Zien we,^ wat de verwante diaiekten geven. 
In het Angels, heet het woord dmgrêd^ in enkele Oud-Hd. 
gedenkstukken vindt men een tagarodo, — Zie Graffs 
Sprachs^ II, 486. Dmgrêd '\s onzijdig, tagarodo manno- 
Igk, dageraad thans uitsluitend mannelijk, in het Mnl. 
mannelgk en vrouwelijk. Mannelijk komt het voor in het 
Liedt van den derden Edewaerf , vs. 728, in het BeU 
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ffi^ch Museum y IV ft.: (/des morgens in deo liageraet»; 
Trouwelgk in Reinaert^ vs. 39S2: «des morgens meller 
da^erdel ». 

Indien men dmgréd alleen mei tagarodo Ie vergelgken 
had, lou men zonder bedenken red verklaren als £/m/ai/^ 
uit reddj « rood » , ontstaan door een afgevallen t- of 
ja-suffix i); dcegrêd zou dan <{dagroodheid» uitdrukken 
en alleen van tagarodo afwijken in het geslacht eo in 
loover, ab het geen a tot suffix heeft (zoo als oorspronkelgk 
(tagajroc/o), maar i oï Ja. Zwarigheden eener afleiding uit 
«rood» zijn echter niet te verzwggen; eensdeels toch zou men, 
in geval tagarodo «dagrood» beteekende, tagaroto verwach* 
ten, anderdeels strookt de o niet goed met de d in ons 
dageraad , waarmede dmgréd naar de letter toch zeer goed 
kan overeenkomen, want c en «e kunnen in bet Angels, 
eikaars plaats innemen. Andere bedenkingen tegen de ver- 
klaring van — rodo uit « rood » opperde Grimm , waarover 
men naleze Graff, t. a.p. En toch, niettegenstaande ge* 
noemde moeilijkheden , ware bel niet ongergmd tagarodo 
en dcBgrêd inderdaad voor c( dagrood» te houden, vooral 
als men overweegt, dat tagarodo racl tagaroto afwis- 
af wisselt en het begrip bij de Hoog-Duilsehers tot oog 
toe door a morgenrothe » wordt uitgedrukt* Of is deze 
laatste omstandigheid misschien juist oorzaak, dal roen 
een tagarddo^ naar provinciale uitspraak tagarodo door 
volksetymologie met tagaroto^ cc dagrood», heeft verwis- 
seld of verklaard? Opmerkenswaardig is het, dal Kiliaaw 
8. v. uitdrukkelijk — raad van rood afleidt. Wil raeo 
zgn gevoelen omhelzen, dan moet men een* zeer ge- 
waagden overgang van oo in aa in ons Nederlandsch 
aannemen en dageraad verklaren tot een woord , welks 
gewestelijke uitspraak normaal is geworden. De Nederl. 
oo (Goth. au) is zeker =:r ^ in het Oud-Friesch , en in. 



1) Verg. o. a. Ags. hyrd (minder 6jii hird geschreven) zr Gotk 
kaifdtisy welks tbcma haird/a is, enz. 
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sommige Saksische tongvallen; in den Heliand zetfs leest 
de Gotl. JHon. 53^ ham voor bötn {Sje^hoom)^ en elders; 
de Frekenhorster oorkonde hdna voor böna (Ned. boon) 
enz. Het Nederl. haken zou wel hel Oud*Saks. bókan , 
Ags. bedcen^ Eogelseh heaeon kuniien zijn. Maar de be- 
slissing is moeilijk, zoo lang men in twijfel blijft over de 
oorspronkeiyke quantileil der a in baken; uitgemaakt 
^eeker hetzelfde woord als het O. S. bökan^ dal sok 
fTodigium beduidt is het bij Kili/imi v^^orkenteode j9o- 
hene «phantasma* spectrum». Verg. T. d. Berg h, Nederl. 
■ythol. bl. 20. 

Hoe het zg\ ik wH het voorgedragene irmtreiit day»* 
raad slechts als eene vraag doen gekien, en ten slolts 
eene vraag, door Grafp t. a. p. gedaan, beantwoorden. 
U^ is deze, of tagarodo niet zou kunnen zamenh^ngea 
tnel bet O. S. rddur^ Ags. ródor «hemel, aelher». a) 
Grafp had er bij kunnen voegen hel Noordsche rödull^ 
«rzon», want in beide woorden schijnt de zin «glanzendii 
ten grondslag te liggen. Onmogelijk is de zamenhang 
iQsschen tagarodo^ dosgrêd y dageraad met rddur «n 
rodull niet, maar zoolang in geene der verwante Inde* 
'Germaansche talen de zin van «glanzeni) voor den ^vortet 
rad gevonden is , blijven dergelijke gissingen meer dan 
gewaagd. Het Latijnsche rndiu* kan dunkt me niet fn 
vergelijking komen , daar de beteekenis van straal hier 
eerst eene overdrachtelijke is. 



1) Ik lioiid a in rddur, en o in ródor vnor lanjr, daar me niet 
Miend is , dal eene Ags. ? in bet worteldeel eens woords op li«t einde 
«ener lettergreep met O. S- <i overeenkomt en daarentegen a en • meer- 
maals elkander dekken, bijv. A^^s. móna ^3; O. S< méno % IVed. maan; 
A^s. sona ZIZ O. S. sdno , Mul. saen. 



V ■ A li K K 

DOOS 



Hei zou overbodig wezen , al de Yerklaringen van bo- 
veostaaod woord gegefcn roede Ie deelen, en we lallen 
één' Toor allen, Jacob Geihh laten spreken in ign diep* 
zinnig werk: Ge^chiehU der deuUchen êpraehe, I D«, bl. 
512 en 13 (858 Tan den 2den druk). Hij zegt dit: aFranci 
Francorum , ahd* Franchon Francbonö , ags. Francan Fran- 
cena, aber altn. Frakkar Frakka führt sich auf den be- 
grif frank und frei zuruck, weiche wörter (mhd. frech 
und frly mnl. vrij en vrank) wir gern in eine formel 
binden, im prolog des salischen gesetzcs nennt sicb die 
gens Francorum selbst inclyta » audax , velox et aspera , 
aus der goth. wurzel freis liber ontspringt sowol friks 
audax , avidus, (1) als ein fraggs entspringen durfte ^ die gdt- 
ternahmen Fria Fricka Fricco sind wie Libera Liber und 
der ausdruck fri femina unmiltelbar verwant », enz. In 
de aangeduide noot voegt hij er bij: «Sigebertus gembl. 
bei Perlz 8,300 : Valentiniauus Francos atlica lingua ap« 
pellavit, quod in lalina lingua interpretatur feroces (das 
qp^axró? bei Libanius raeint aber bewafnel.) diese herlei- 
tung bat auch. Ërmoldus Nigeiius im sinn I, 344: 

Francus habet nomen a ferilate sua, 
vgl. 859 France ferox ! Man könnle den namen auch aus 
der von Valenlinian verliehnen abgabenfreiheit deuten ^ 
vgl. Pertz 8,115». 

Met allon eerbied voor don groeten Duitscber, wiens 
misslagen even leerrijk en vruchtbaar zijn , als zgne ont- 
dekkingen op het gebied der wetenschap, met warme 
hulde aan den genialen areodsblik , die zells de afgronden 
dor taal weet te peilen en paarlen daarin te ontdekken > 
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moeien we nederig Verklaren, dat de gelgkstelling van 
een te vermoeden Goth. fragg* raet freU ons geheel 
en al verwerpelijk toeschijnt. Ook is hel zeer te betwg- 
felen» of er een Gothisch fraggê ooit beslaan hebbe, 
want blgkens de vormen de.« woords in de dialekten « kon 
hel bedoelde woord alleen fragks heelen, en dal dit nu 
beslaan heeft , is bijna niet twijfelachtig , want het bestaat 
in de meeste Duitschc dialeklen. Vooreerst is in hel O. Saks. 
fróeni {fruokni) :s urgens, audax lemerarius. « Hel Adver- 
bium is frócno {fruokno). Men ziel, dal /rocni met gewg- 
zigd suffix ons vrank is , daar bij wegval der nasaal de a 
verlengd , d. i. o [uo) wordt ; zoo heeft hel Mnl. stoet , terwijl 
wg stond (d. i, stand) de voorkeur geven ; voorbeelden 
zgn erin overvloed. In het Ags. h^eh men f reene [f reeene)^ 
waarin de è een noodzakelijk gevolg is van den umlaut 
door i in -m, melde beteekenis: «asper, dirus, audax, 
alroX) crudelis». Het Adverb. is frêcne «audacler, atro- 
citer». Ja men vindt in het Ags. zelfs ons i;ra^X; wellicht 
nog naauwkeuriger terug in fréc i) (wel te onderscheiden 
van/r^c, «avarus», ten onrechte met elkaar verward?) in 
den zin van «audax» bijv. in Ccpc/mon vs. 3144 vgg. naar 
BouTERWECKs uilgave , waar we dus lezen : dd Moyses 
bebead eorlas on uhltid sêrnum bémum folc somnigean , 
frêcan arisan , habban heora hlencan hycgan on ellen , 
beran beorht searo» enz. Dat is: «tol dat Mozes gebood , 
dat de helden in den morgenstond mei metalen bazuinen 
het volk vergaderden , de koenen opstonden , hun hoog- 
hartig gemoed op dapperheid richtten , de blinkende wa- 
penrusting droegen» enz. De verschillende verlakkingen 
van frêcne in het Ags. kunnen we hier stilzwijgend voor- 
bijgaan. In hel Ohd. schijnt hel alleen over in eigen- 



1) Het eenigslc onderscheid tiissclicn vrank en frêc zou wezen, dat 
vrank eenc a, frêc ccnc * tot uitgangsleller had. Ik moet doen oproer<^ 
ken , dat het HD. frech me aan het wankelen brengt , of Ang. Jrêc wel 
met lange vokaal te schrijven is. Voor de bewijsvoering doet dit niets af. 
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naineu, Fru^ohenolf, FrNohanHnduncu Zi« Gb atfs Spradi«. 
Illy 817. — Om tolde Gothen terug te keeren , bg decen 
kon het O. S. fruokni^ hi frókni hl fragkni geheeten heb- 
ben; het Ags. frêe daarentegen frókja Nomin. frokis of 
f^agf^jd^ Nom. fraykis. Ons Ned. rmwA kan = Golh. 
fragkê of frokt geweest «ijn. De zoogenaamde zwakke 
vorm van dit Adjectief zou fragka^ Gen. frankin» z^Vk. 
Franken^ beteekent dus «de woeslen , de vermelelen *, 
even ais fruokni ^ frêenê^ en zoo wordt met ronde woor- 
den verklaard in het boven aangevoerde gezegde Tan 
Ermoldus Nigellus «Francus habet nomen a feritate sua ». 
De engere betoekenis van vrij , d. i. (( onbelemmerd » kan 
ons vrank nooit gehad hebben , even min als bet die nu 
bezit; het is «vrijmoedig». Het Fransche, «dites -Ie fran-> 
chement» wil niet zeggen : «zeg het ongehinderd» , maar 
veeleer zeg het vrijmoedig, stoüt weg». 

£en andermaal hoop ik meé te deelen , in welken 
samenhang de volksnaam der Franken staat met het Ags. 
franea «spies» en met sommige woorden onzer taal. 



d E nf IJ p« 

BOOR 
Dr. H. R E R M« 



Wanneer men wil zeggen , dat iemand iets in bet ver* 
borgen, in hel geheim gedaan heeft, zegt men: «hij heeft 
het in hel genijp (of zoo als men gewoonlijk hoort uit- 
spreken : geniep) gedaan. Dit woord mag nu oorspron- 
kelijk alleen in de zuiver Saksische gedeelten van ons 
vaderland te huis zijn, thans heeft het zeer zeker burger- 
recht verkregen in onze algeraeen-nederlandsche taal , zelfs 
in de geschrevene. In de vroegere Nederlaudscho schrijftaal 
ts het woord me niet bekend on bij Kiliaan ontbreekt 
het ook, doch des niet te min is het woord in de boven- 
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genoemde beteckcnis zeer oud , daar het reeds voorkomt 
in eenige der oudste gedenkstukken Tan Duitsche taal , 
en wel in Angelsaksische gedichten. In dezen komt ons 
woord zóó dikwijls voor, dat we het bestaan van ons 
genijp (zóó is te spellen) als van een algemeen-Sak- 
sisch woord als genoegzaam gewaarborgd kunnen be- 
schouwen , al zijn we dan ook door den geringeren omvang 
derOud-Saksische geschriften niet in staat de geschiedenis 
Tan het woord door alle tijden been voor ons vaderland 
na te wijzen. 

Voor de beteeken is des woords in het Angelsaksisch zie 
men Gjsomon vs. 139 i) ; alwaar men leest: <ihim arn on 
]4st, thrang thystre ge nip, tham thetheódenself sceóp nihte 
naman», d. i. hem (den dag) achterna kwam, drong de 
donkere nevel, wien do Heer zelf den naam van nacht 
gaf». Verder in II, 122: <« nagan ve thses heolstres , thael 
ve üs gehydan magon , in thissum neovlan genipe » , d. i. 
«WO hebben in deze diepe ^) duisternis geen schuilplaats, 



1] De aanhalin'^cn uit CjEDMON zijn {gedaan naar Bodterwecks, <iii 
den CoJ. Ëxon. naar Thorpes, uit den Beowulf naar Kembles uitgave. 

2) Het woord ntffrol (ook neóvel , nirol , neól geschreven) beleekent 
naar Lrs aprouus, praeceps, profundus , imuso. Zie de opgave in Voü' 
TERWECKS Gl,, waarin verwezen wordt op Grimms Gr. r\ 370. 11,118. 
Erlauler. zu Andreas 157. D. Mylb. 766. Het is niet Ie betwisten, dat 
men op alle plaatsen met de op^»egeven beleekenisscn uitkomt , maar de 
oorspronkelijke zin van neóool kan sleclils die van doodelijk , verderfelijk 
zijn, daar nedcol letterlijk = Sanskr. nagvara ^ doodelijk, verderfelijk » 
is. Eenmaal moet het hier besproken woord nihvof geluid bebbcii , even 
als nio 'm bet tot nog toe (zoo ver mij althans bekend is) onverklaarde 
nio 'm niohed of ueóhed ^ «doodbed» voor niho ^ en feó. «vee» voor 
fiho ^ Gotli. faihu (d. i. Jihu) slaat. Het Angels, is in nio consequenter 
dan bet Gothiscb, hetwelk nnvs beeft; men vergelijke slechts Sanskr. 
pflf M , Lat, pecus , Golb. faihu , Angels, feö en men zal zien , dat even 
regelmatig Sanskr. nagit :zr Gr. viavq nr An<»els. neó (d. i. nihu) is. — 
Het verloopen der beleekenis is te verklaren uit de omstandigheid , 
dat ncópol alleen in bepaalde dichterlijke uitdrukkingen . bij duistcrui» 
en bij afgrond voorkomt , en een epitheton ornans voor deze begrippe >* 
is* Dat men evenwel nog altijd aan dit woord een sterker begrip» da» 
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om er ons in te kunnen Terbergen.» Vergelgk Toorts U, 
181 en 447^ waar ^«ni/i beidemaal met hetzelfde epitheton 
ne(^t;o/ Toorkorat« Andere plaatsen uit den Codex Exoniensis 
en den Beóvulf geeft Boutbrwegr , de Tlgtige nieuwst© 
uitgever ?an Gjedmon in zijn Glossar. Onder deze zg me 
Torgund te wijzen op BeÓTulf, vs. 2716 vgg. « eindige 
nsessas , frêcne fengelad , ihaer Jirgenstredm under nwssa 
genipu nidher gevUedh , flód under foldan », de berg^iroom 
onder de donkere schaduwen der voorgebergten neder 
êtort»* 

Do aangehaalde plaatsen zijn toereikende , om te bewg» 
zen, dat genip uitdrukt alles, wat bedekt, verduistert. 

Naast dit substantivum genip staat eeu verbum genipan^ 
in den zin van bedekken. Bij G^dmoit in de schoone be* 
schrijving van den ondergang van Pharao's leger in de 
Roode Zee, vs. 3383, staat: «him ongên genap atol 
ydha gevealc » , y/di^v gendp praegnaiit gebruikt is, want 
de bedoeling is deze: «hun te gemoct drukte het gru- 
welijke rollen der baren (en bedekte ze)». Een pcrfectum 
geneóp^ dus uit reduplicatie ontstaan? komt voor in 
VS. 3404, doch dit is eene plaats, waaruit men geen 
gevolgtrekkingen maken kan. Veel eenvoudiger en duide- 
lijker zijn de uitdrukkingen nipende niht ^ (xde roet 
duisternis bedekkende nacht», in Beóv. 1088 en 1291. 
Vergelyk uit den Codex Exoniensis 307, 29 andp nihUcuan ^ 
de nachtschaduw 3) dekte, en 292, 24. 

Uit het voorgaande nu blijkt, dat de conjugatie van 



cenvoudi[r steil of diep verbond , daarvan kan zicli ieder overtuigen , die 
de plaatsen , waar het voorkomt wil naslaan, liet Lat. praeceps geefl bel 
denkbeeld misschien bet beste weder. 

3) Kan ons schaauw , gewoonlijk als zamen trekking uit schaduw be- 
schouwd, met dit An^jcls. scüa (scüva) overeenkomen? Vergel. voor de 
voorzeker zeldzame overeenkomst van Angels, u met Holl. ouw (aatftr.) 
huan ZZL houwen ; hlültor ^= louter. Als dit vermoeden zich bevestigdei 
lou schaauw niets met sc/iaduw gemeen hebben , want het eene ilamt 
dan af van een* wortel sku , en het andere van skad (sanskr. chad). 
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{ge)nipan in het Angelssaksisch was : {ge)ntpe , (^#}- 
^^Pi (ge)mpon, (gejnipen, d. i. overgebracht in hel 
Hollandsch : nijp , neep , nepen , genepen, een woord , dal 
iedereen bekend is, maar de eenigzins gewijzigde belee- 
kenis van drukken heeft. In het Gothisch moet het ge- 
heeten hebben neipa , naip , nipum , nipan^. Grappig 
genoeg geeft Löbe in zijn «Glossarium der goth. spr. )> 
bij gelegenheid \ain ganipnan een te vermoeden nipjan! 
ais stamwoord op , en dat nog wel , terwijl vlak naast 
nipjan gezet is «ags. nipan! (lees nipan) , dan neppe» 
enz. Wie kan ook van een' Germanist vorderen, dat hg 
een Hollandsch! nijpen, neep ^ nepen, genepen kent? 
Om tot het Gothisch terug te komen, in de ons bekendo 
litteratuur bestaat er alleen een passivisch ganipnan , dsii 
«verdrietig worden» moet uitdrukken in Marcus X, 22: 
ith is ganipnands in this vaurdis galaith gaurs», waar onze 
bybelverlaling heeft «maar hg, treurig geworden zijnde 
over dat woord, ging bedroefd weg». Blijkbaar nu staat 
deze beteekenis van treurig worden nader bij den zin, 
dien wij thans nog aan ons verbum nijpen geven. Dat 
evenwel de beteekenissen drukken en dekken zich reeds 
vóór de scheiding der Indo-Germanen uit één wortel ont* 
wikkeld hadden , blijkt uit het gebruik van het met ons 
nijpen verwante (echter niet identische) Sanskritsche 
nabh {nap) en van het Latijnsche nub in nupta^nubes. 
Daar het hier niet de plaats is, dit verder uit één te 
zetten , willen we slechts wijzen op de bijna letterlijke 
overeenkomst van genip , genijp met het Latijnsche nim» 
bus; de uitgevallen nasaalletter wordt in genip vergoed 
door verlenging der i tot behoud der quantiteit, even 
als Angels, fif, Holl. vij'f tot Gothisch finif , Latijnsch 
quinque staat. 

Ten slotte zij opgemerkt, dat bet Angels, genip een 
neutrum is , even als ons genijp , en hiermede hoop ik 
genoegzaam aangetoond te hebben , dat ons woord reeds 
zeer oud is, ja daar het zich in de zuiver Saksische 
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slreknn Tan onfi vaderland lot nu toe krachtig itaando 
gehouden heeft en het in een ander Saksisch dialeki ook 
tevens zeer dik\VLJls voorkomt, kunnen we gerust hel 
be.sluit trekken , dat genijp zijne thans nog gebruikelgko 
beteekeois reeds bezat, voordat de ondernemende drom- 
men van Hengist den grond legden van Engelands latere 
grootheid. 



KliEimC^HEDEIV. 



»» mgti>Q*li0t 



VI. 



^ITceiiJe. 

Overbekend is in ons dagelijksch taalgebruik het woord 
dat aan het hoofd dezes vermeld staat, hoewel bet bg 
KiLiAAN noch Plahtijh , by Weilaho noch BiLDsaDMK. 
te vinden is. 

Ook in onze zustertaai, het naauwverwante nederduitach 
schijnt het onbekend te zijn. In dezen bedenkelijken ety- 
mologischen toestand van ons woordje — dat« vergis ik 
mij niet, een weinig uit de mode is — krijgen we echter 
onverwachte hulp van een bastaardwoord, dat reeds ia 
het middcnnederlandsch uit het fransch is overgenomen ; 
ik bedoel prieel, mnl. ook proyeei praeyeel gespeld, volgens 
zyno afkomst uit hel latyosch pratum , italiaansch prato, 
weide. Het boteckendo eerst krachtens zijnen verkleinen- 
den vorm «eene kleine weide», «een groen plekje gronds », 
en weldra «een overschaduwd plekje», dus veranderde de 
beteekenis «weide» in die van «overschaduwd plekje j». 
Laat zich slechts iets dergelijks over het woord «weesje» 
bewezen, dan, geloof ik, zal het niet langer zoo eenig 
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is d« 1^ der nederlandsche woorden staan, dao lal zijn 
«tynndegiscbe toestand ferbeleren en dan , vergis ik mi] 
liet ft sal bel eenen stamboom hebben aun te \viji.en , die 
fan de dagen yud Arminius dagtcekcnt. Om dit alles to 
bewgxen behoef ik slechts aan bet vermaarde slagveld der 
Seneinen en Gherusken te herinneren , a cui nomen Idi- 
siafiso» fcidisiavisus genaamd» (Tacitus Annalium 2, IG), 
alsmede aan de volksnamen Wsinobales en Usipetes (Wsi 
en Usi ss Viti). Ontegenzeggelijk is weesje met dit visus 
obd. wisa hetzelfde woord, dat dezelfde veranderingen 
beeft ondergaan als zoo even btj prieel zijn vermeld. Hei 
sg mg veroorloofd over een woord dat zoo veel van den 
tand des igds geleden heeft nog het navolgende aan te tee- 
kenen* 

Bg onze Hoogduitsche taaibroeders vinden we ons woord 
onder de navolgende vormen te rag: ohd. wisa, mhd. wise, 
nhdft wiese , begersch wis (Schmeller 4, 182), zwitserseh 
wia^wies, wés (Stalder 1 , 89. 2, 450, Tobler 447); tevens 
sgo er naar genoemd de plaatsen: Wies in Baden, Wiese 
in Silezieeo Horavie, Wis* of Wics-aii in Silezie en Bei- 
jeren, Wis-bach in Hessen, Wis-baden in Nassau en in 
Ooatenrgk Wies-matt (vgl. het oostenrijksch matt-weide , 
Loritza 80" en mhd. wise-m4t hooiland). In Nederduitscbl. 
beet het as. vise, mnd. wese, wiesche, Teuthonista weese, 
wgsche. Hamburg wisch , (Richey 342) Brcmen wiske, 
(firera. Wörterb. 5, 274) , Holslein wisch (Schütze 4, 366) , 
Luxemburg wis, wies (Gangier 173. 483)^ lerwijl we in 
Weslfalen en Sleeswgk wies als plaatsnaam ontmoeten. Op 
nederlandsch taalgebied hervinden we ons woord bij Ki- 
LiAAN als wisch , wische en bij teut Kate (2, 502) lezen 
we wiese , wisch wische. Hier gaf het den naam aan de 
plaatsen: Wieze in Oost-Vlaanderen , Wese-maal i) in 
Zuid-Braband en Wesep , Weesp , in Overijssel , Gelder- 
Ij Vgl. bij mad waler-mael in Z. en Ros-malcn in N. Braband, be- 
nevens den Bcigfischcn geslachl«naam van Malen. 
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land en Holland. ïot de verklaring dezer iwee vormen 
deszelfden woords komt ons de analogie ie hulp. Gennep 
toch , dat op denzelfdcn trap van verbastering staat als 
Wezep, heette in 1067 Genape, en Velp in 891 Pheleppe; 
denzelfden uitgang komen we in Vennep tegen, in de 
10' eeuw Yannapen , Vennapen , Venncpa genaamd , wes- 
halve we mogen aannemen dat Weesp vroeger Wesapa 
klonk. Deze uilgang apa , ohd. affa, met dubbelen mede- 
klinker even al» Pheleppe, is volgens Geimm (Gesch. d. d. 
Sprache 368) (^n Graff (1; 159j een oudere vorm van 
aha water, zoodat Wesapa en Vennapen — hel laatste met 
de a van 't Goth. fani en de dubbele n van 't Groningsche 
fenne — weidewater beduiden i). Door alle talen heen is 
ons woord vrouwelijk en behoort , blijkens den Genitivua 
die as. visan luidt en den dativus , dien we in het ohd. 
wisun vinden tot de eerste zwakke verbuiging. 

De werkwoorden van herhaling geven eeue menigte 
voorbeelden van enkelvoudige woorden, waaruit door toe- 
voeging van eene afleidende letter een nieuw woord ont- 
staat, terwijl straks weder eene andere afleidende letter 
de plaats der vorige bekleedt , om op nieuw een ander 
woord , weinig in beteekenis van het vorige verschillende 
te scheppen; zoo ontstaat uil snippen snipperen en snip- 
pelen* Ook de naamwoorden zijn aan dergelgke vorm- 
veranderingen onderworpen, bvb. het enkelvoudige goth. 
vató krijgt on. eene afleiding op -n en wordt valn, bg 
ons daarentegen heet het met afleiding op -r water. Aan 
zulke veranderingen is ook wisa onderworpen. 

Eene afleiding op -r ligt ten grondslag aan den stroom- 



1) Oorspronkelijk dus stroomnamcn maar op plaatsen toegepast. Zoo 
heette Loencn a. d. Vecht vroe(rer Loneralaca (laca z= water) en Me* 
demblik Medemclacha (inedem , dat ook in Medme-dung en Medema-hem 
voorkomt = O. S. medhom paard) ; in Medemblik ?crvangt de b als 
lipleltcr na de vloeijcnde m de e die eene ?erzwakking is der zamen- 
itellingsletter a. 
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naam Wcser, in zijnen onvorminklen vorm Wisur-aha i) 
geheelen en aan den nedenluitschen plaatsnaam Wieser- 
haaf (Kuhn Zeitschrift 1,178); builen zaraenslelling vin- 
den we dezen vorm in Wezeren, eene plaats in Luiken 
bei as. onvisere (Grimm Gesch. d, d. Spracho 456). 

Afleiding op -n heerscht in het beijersche wisen (Schmel- 
Ier 4,182) en het Kiliaansche wiesen ; ook in plaats- en 
stroomnamen komt ze voor. In Baden heet een water 
Wiesen (vroeger Wisun-aha? even als Wisur-aha), in 
Zwitserland draagt eene plaats den naam Wesen en in 
Oostenrijk treft men Wesendorf aan. In Mecklenburg en 
Holstcin , ja tot in Esthland, vindt men den naam We- 
senberg en in Engeland Wesenham. Of echter alle deze 
plaatsnamen tot eene afleiding van wisa op -n bebooren 
is onzeker. De Wurtembergsche stad Wiesensteig toch, 
die schijnbaar hier ook onder gerangschikt moet worden, 
heette vroeger Wisontesteiga (v. Sghmio, Sehwabwh. 
JVorterh. 536), 't welk met den naam wisuntwangas lot 
ohd. wisunt as. vësand on. visundr ^) behoort, dat ook 
buiten zamenstelling reeds in het mhd. de t der aflei- 
ding -nt verloor. 

Wederom eene andere afleiding , namelijk op -m schijnt 
ie heerschen in Wiesme in Namen en Wezem-beke in 
Z. Brabant, waarbij rnen echter ook denken kan aan 
verbasterde uitspraak van de n der vorige afleiding. 

Door EttmüIIer (Lexicon Anglo-Saxomicum blz. 99), 
wordt het door ons behandelde woord afgeleid van het 
a. s. sterke ww. vëse vas vaeson vcsen ik verteer, ver- 
kwgn , behoorende tot de 10^ klasse van sterke ww. bg 
Grimm en tot de 3^ bij Brill. De 'è nu van den tegen* 
woordigen tijd en het deelwoord is ontslaan uit eene korte 
i die vroeger aan dit ww. toekwam , blijkens een ander 



1) Aha zz water, dus ^veclcr van dezelfde belcekenis als NVesrp cii 
het laler Ie vermelden Wezembekc. 

2) 't Geen wederom niet anders is dan wisa met de afleiding -nt en 
dus zooveel beteckent ais prairiënbewoner. 

IV. 20 
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er Tan afgeleid woord: het as. Tisnjan verdorren. Van 
eenen lijd met deze i tot klinker is ons woord ontstaan, 
dezen toch vertoonen het ohd. wisa, nnd. en nnl. wiscb. 
Doch, oven als deze i reeds vroeg tot é' werd, zoo ont- 
stond ook uil wisa reeds in het mnd. een vorm met e^ 
dien wo ook in het zwiisersch, in nederl. plaatsnamen 
en in wees berceau . ontmoeten , welko e dus, als ont- 
slaande uit de derde klasse van sterke ww. in het neder* 
landsch zachtlang is. Eene andere verandering onderging 
de korte f namelijk , dat ze door breking ie werd even 
als in het as. visnjan veosnjan wordt. Deze ie f aan het 
ohd. en mhd. vreemd, kreeg ons woord in hel uhd. 
eerst door nederduitschen invloed — getuige de i der 
nhd. dialecten — even als ecne menigte woorden nbd. 
ie hebben, welken volgens bet mhd. korte i toekomt. 

Het hoofddenkbeeld dat aan wisa ten grond ligt is dat 
van vochtigheid : «de beteekenissen wise en natheid schg- 
nen zich ligt te vereonigen» schrgft Grimm (Gescb. d. d. 
Spracho 405) ook beduidt het nog in Zwitserland «riet- 
poel ». Daar nu vertering of ontbinding zoowel door 
droogte als natheid geschiedt, zoo schijnt mg ontbinding 
door vochtigheid en vervolgens vochtig zijn de hoofd- 
voorstelling bij ons woord en wisa derhalve dezelfde 
beleekenis te hebben als made, dat volgens Grimm (Gésch. 
d. d. Sprache 405) met onverscbovene vloegende m vaa 
éénen stam is met het latgnsche madidus en ons nal. 

Mawrsseveen. V. D. Helm. 



EEN ANTWOORD OP VRAAG XXXI. 



XXXI. «Dr. Nassau, zegt op pag. 160 van don vorigen 
jaargang (II): «Wat «benijden», «nijden» , en zijne 
«ongelijkfloeijendheid betreft: ubencden» , sic? Ja wel 
«100, maar ook «benijd»». Is benijden inderdaad beide 
gelgkvloeijend en ongelijkvloeijend?! » 

Even als met mij hol geval was , schijnt ook de geëerde 
vrager eraan Ie t^%ijfel^^ o^ benijden slerk (ongelijkvloeiend) 
en levens zwak (gelijkvloeiend) verbogen wordt; van daar 
dat ik bij het overnemen der plaats waar de Doctor A*- 
neden voor befiijd bezigde, étic? achter beneden plaatste. 
Het antwoord , in de aangehaalde vraag opgenomen : «ja 
wel ZOO)», n. I. beneden^ «maar ook benijd f» was echter 
te kort om mi] te kunnen bevredigen; en het deed mij 
dus groot genoegen toen ik zag dat er meer waren , wier 
twyfel niet was weggenomen. Ik dacht nu, na de vraag 
hierboven gelezen te hebben , dat UEd. op de zaak in questie 
zou terug komen , welke met die paar woorden toch niet 
voor afgedaan kon gehouden worden, dan cene nadere, 
gewenschle verklaring bleef tot nu toe achterwege; wel- 
licht — bijaldien de zauk dien heer niet te gering is, om 
er vorder over uit te weiden — zijn wij die nog te wach- 
ten, gemotiveerd en gedocumenteerd, en wij willen dus 
geduld oefenen. 

De vraag is: «is benijden inderdaad beide gelijk- 
vloeiend en ongelijk vloeiend?» 

Tot bare beantwoording hebben wij te raadplegen : 
1^ de woordenboeken onzer taai ; 2^ onze hodendaagsche 
goede schrijvers en dichters ; 3^. het spraakgebruik. ' 

De woordenboeken , die ik heb kunnen naslaan , vee- 
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buigon benijden zwak : benijdde , benijd ; nicl slerk : 
beneed^ beneden; bij geon schrijver of dichter van naam 
of geen naam, heb ik beneed of beneden aangetroffen; 
misschien is Dr. Nassau hierin gelukkiger geweest (tan ik t 
en, heeft hij do plaatsen opgeteekend , dan zal hg ons 
en anderen , dio met mg in de zaak belang stellen, mei de 
mededecling er van kunnen verpligten , waardoor wrj te- 
vens het genoegen zullen smaken, weder iets van zijne 
hand 'm dit tijdschrift aan te treffen , een genot dat wij 
sedert eenigen tijd hebben moeten ontberen ; vvat ons 
spraakgebruik betreft, dit pleit stellig voor benijdde en 
benijd , even als omgekeerd bezwijken voor bezweek en 
bezweken. 

Door de analogie met bezwijken^ belijden en dergelijke 
werkwoorden van de vijfde klasse, die in het praesens 
cene ij hebben, kan men zich zonder nadenken licht 
laten verleiden beneden voor benijd te schrijven , even 
als kween en gek wenen voor kwijnde en gekwijnd y doch 
dan schrijft men niet volgens het tegenwoordig gebruik , 
maar achteloos en zonder crezach voort, of men wil sedert 
lang verouderde conjugatievormcn weer in het leven roe- 
pen, iets wat wij van Dr, Nassau, na het geen wij zoo 
al van ZEd. onder *t oog gehad hebben , niet kunnen 
denken, en daarenboven eeiie vrijheid is, die wel aau 
poëten, minder aan prozaïsten wordt verleend. 

Eene andere vraag is: «was het werkwoord benijden 
in de hooge oudheid «ongeiykvloeiend» {sterk) y en deze 
moet toestemmend worden beantwoord; groot is het aantal 
werkwoorden, die in de veertiende en vijftiende, ook nog 
in de zestiende, ja zelfs in de zeventiende eeuw sierky 
maar nu zwak worden verbogen, als in onzen Staten- 
bf|bel o. a. biek voor bakte ^ bried voor braadde ^ nog 
door BiLDERDiJK in zijn Cycloop opgewarmd , biz. 21. 

Hij bried een deel aan 't vuur 

hoewel het vers even goed braadde als bried had kunnen 
velen; en zoo haalt Dr. Brill, Holl. Spaakleer ^ blz. 594, 
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